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Preface 

     Lək̫̕ əŋínə̕ŋ, originally spoken in the southeast of Vancouver Island in the vicinity of 
what is now the city of Victoria, is a dialect of Northern Straits Salish. It is the language of 
the Songhees and Esquimalt Nations. It has also been called Songish [6, 8, 9, 10, 12, 14], 
Lkˑuñgen [2], Lkuñgen [2], Lekˑoñḗneñ [7], and Lekwungen [5]. Lək̫̕ əŋín̕əŋ is the modern, 
phonetic spelling of the native name of the language. 
     Lək̫̕ əŋínə̕ŋ is completely mutually intelligible with its closest dialect neighbor 
SENĆOŦEN. The writing systems are different, and there are a few minor grammatical, 
phonological and lexical differences [10, 14]. The grammatical patterns described for 
SENĆOŦEN [11] also effectively describe the grammar of Lək̫̕ əŋínə̕ŋ. 
     The last fluent speaker of Lək̫̕ əŋínə̕ŋ as a first language was thought by linguists to 
have passed away in the early 1980’s. However, in 1992 there was a speaker living on the 
Elwha Klallam Reservation in Washington. And there is at least one elder living in 2024 
who remembers some of the language. 
     Thanks are due to the late Marjorie Mitchell, late Barbara Efrat, Yolanda Raffo, late 
Michael Kew, and late Wilson Duff for their foresight and care in preserving Lək̫̕ əŋínə̕ŋ in 
audio recordings. Thank you to the late Louis Claxton and to Belinda Claxton, SENĆOŦEN 
speakers, who helped translate most of these narratives. This collection would not have 
been possible without the help of John Rice, a Lekwungen citizen who secured almost all of 
these recordings from the Royal British Columbia Museum archives with the help of Sasha 
Perron, the Audio/Visual Collection Manager of the museum’s Indigenous Collections and 
Repatriation department. A big thank you to University of Victoria professor Suzanne 
Urbanczyk, who has encouraged this work from the beginning. She introduced me to John 
Rice and arranged for us to meet Marjorie Mitchell shortly before she passed away. 
     This work was supported by a Dynamic Language Infrastructure – Documenting 
Endangered Languages (DLI-DEL) Fellowship from the National Endowment for the 
Humanities. Any views, findings, conclusions, or recommendations expressed in this 
publication do not necessarily represent those of the National Endowment for the 
Humanities. 
  



Lək̕ʷəŋínə̕ŋ Narratives 

2 
 

Introduction 

     These stories were all recorded at the Songhees Reserve. Most were recorded by 
Marjorie Mitchell from 1966 to 1968 while collecting words for her 1968 master’s thesis, a 
dictionary of Songish (lək̫̕ əŋínə̕ŋ). A  few were recorded in 1969 and 1970 by Barabara 
Efrat while she was linguistics curator at what was then the British Columbia Provincial 
Museum.  
     The storyteller in all but one of these was Lekwungen elder Sophie Misheal, who passed 
away in 1970 at the age of around 80 [12]. Other than what she, herself, tells us in the 
narratives, Mitchell provides the only information we have about Mrs. Misheal: 

 Mrs. Misheal’s native language is Songish. When she was seven years old, she was 
sent to a Roman Catholic residential school where she was taught to speak, read, and 
write English. Moreover, although conversations in any Indian language among the 
children were expressly forbidden by the teaching sisters and enforced with 
Christian religious sanctions, the informant learned to speak Cowichan, the mother 
tongue of most of her classmates. Both at school and during yearly three-week 
holidays at home with her family, Mrs. Misheal came in contact with Saanich 
speakers, as well. 
     After leaving school, Sophie married Andrew Misheal, a Cowichan, and lived for 
many years with him at the Koksilah Indian Reserve near Duncan. Here, too, most 
of her contacts were with Cowichan speakers and both of her daughters learned that 
dialect, as well as English [8]. 

     Raffo, who also studied the language with Mrs. Misheal, adds “Mrs. Misheal’s cheerful 
personality and qualifications as a story-teller will thus survive forever.”[12] 
     The other storyteller is Songhees elder Jimmy Fraser who tells the story of the girl 
qə̕másən (Camosun), who became the Gorge. This story was recorded in 1955, by Michael 
Kew. 
     These were all transcribed by Timothy Montler and translated by him, most with the 
help of SENĆOŦEN elders Lou Claxton and Belinda Claxton. They are presented here in 
the order in which they were recorded. Audio clips of each of the stories can be heard at 
lekwungen.montler.net. 
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Camosun, the Gorge  

Jimmy Fraser 
May 26, 1955 ―  Camosun.mp3 

     This is the story of the girl qə̕másən, or Camosun in English spelling. Her mother and 
father mistreat her and do not feed her. She cries and is helped by xé̌ʔəls̕, the Transformer 
or Creator. He asks her what she wants to eat one item at a time. She either rejects or 
accepts each item of food.  
     Many other Coast Salish stories tell of xé̌ʔəls̕ travelling the earth turning people into 
animals or places. Each of these stories explains some special characteristics of an animal 
or place―why the deer hops and has no gall bladder, why the raven is greedy, why the 
eagle is a good hunter, why a rock is shaped a certain way, and so on. This story explains 
why qə̕másən, the lək̫̕ əŋínə̕ŋ name for the Gorge Waterway has certain things, but lacks 
others found in nearby areas. Everything the girl in the story rejects―sturgeon, 
cranberries―is not found in the Gorge, but everything she accepts is found there. 
     On the recording, Jimmy Fraser tells the story also in English. There are details in the 
English that clarify some things. 
 

níɬ səw̕téčəls ʔənʔé šə́təŋ̕ čéy 
ʔə tsə əw̕mə́k̫̕  stéŋ sʔíɬən. 
níɬ suʔk̫̕ ə́nəŋs səw̕níɬ qə̕másən. 
k̫̕ əyétəŋ ʔə tsə méns tsə téns ʔiʔ 
ʔə́wə. x̫̌ əʔáŋ ̕ʔəw̕yás. 
k̫̕ ék̫̕ iʔ. 
ʔənʔé kʷəče téčəl tsunəníɬəyə [CLAP] ʔə 
kʷ sʔənʔés téčəl səw̕qʷəlŋítəŋs. 
“stáŋət sxʷ ʔačə sqéɬəɬ ʔə tsə qʷáʔ?” 
“ʔáa, tə́̕yəq ̕tsə nəmén. tt̕̕ə́yəq ̕tsə nətén. 
ʔə́wə kʷ nəsʔəɬənístəŋ. 
ʔán̕ sən ʔəw̕ k̫̕ éy.̕ 
x̫̌ əʔáŋ ̕sən.” [CLAP] 
“stéŋ kʷəče kʷ ʔəns̕ƛí̕ʔ? 
ʔən̕sƛí̕ʔ ə kʷs qt̕áyəsən?” 
“ʔáa, ʔə́wə. ʔə́wə kʷ nəsŋát tsə qt̕áyəsən.” 

So they got there coming walking working 
on all kinds of food. 
Then they saw qə̕másən. 
She was denied by her father, her mother but 
no. She was crying all the time. 
She was hungry. 
So the one that arrived got there and spoke 
to her. 
“What are you doing in the water?” 
“Oh, my father is angry. My mother is 
angry. 
They never feed me. 
I’m very hungry. 
I’m crying.” 
“So what do you want? 
Do you want some sturgeon?” 
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səw̕x̫̌ ílt̕əŋs. 
“ʔən̕sƛí̕ʔ ʔə kʷs qʷəmč̕ál̕s? 
ʔəw̕k̫̕ ə́nt̕ čtə.” 
“ʔáa, ʔə́wə.” səw̕x̫̌ ílt̕əŋs yéʔ. [CLAP] 
“ʔən̕sƛí̕ʔ ə kʷs ƛə́̕x̫̌ ƛə̕x̌ʷ?” 
“ʔáa, nəsƛí̕ʔ. ʔə́y ̕nəsʔíɬən.” 
“ʔən̕sƛí̕ʔ ə kʷ ʔéʔčəx?̌” 
“ʔə́y̕ nəsƛí̕ʔ tsə ʔéʔčəx.̌ ʔə́y ̕nəsʔíɬən.” 
“ʔən̕sƛí̕ʔ ə kʷs sɬáŋət?” 
“ʔán̕ ʔuʔ nəsƛí̕ʔ kʷs sɬáŋət. ʔán ̕ʔuʔ nə- 
sƛí̕ʔ kʷ ən̕sɬəɬáŋət.” 
“ʔən̕sƛí̕ʔ ə kʷs qə́̕čəqs?” 
“ʔəw̕háy tsə sxə́̌pš̕əns tsə nəsƛí̕ʔ. 
ʔə́wə kʷ nəsnəc̕ə́w̕məxʷ. ʔəw̕háy ʔə tsə 
sxə́̌pš̕əns” 
“ʔə́y̕.” 
“ʔən̕sƛí̕ʔ ə … ʔəns̕ƛí̕ʔ ə kʷs máʔəqʷ?” 
“ʔáa, ʔə́y ̕nəsƛí̕ʔ tsə máʔəqʷ. ʔə́y ̕nəsʔíɬən. 
ʔə́y̕. 
ʔəw̕háy ʔəw̕ nəsƛí̕ʔ. ʔəw̕háy. 
ʔəw̕háy ʔəw̕ nəsʔíɬən. ʔəw̕háy.” 
That’s all.  

“Oh, no. I never eat sturgeon.” 
So he threw it away. [CLAP] 
“Do you want cranberries? 
Look at them.” 
“Oh, no.” So he threw them away. 
“Do you like oysters?” 
“Oh I like them. It’s good food.” 
“Do you like crab?” 
“I like crab well. It’s good food.” 
“Do you want some herring?” 
“I really like herring. I really like your little 
herrings.” 
“Do you like some coho?” 
“It’s only its tail that I like. 
I’m never for the other part of it. It’s only its 
tail.” 
“Okay.” 
“Do you like some duck?” 
“Oh, I like duck well. It’s good food. It’s 
good. 
It’s the only thing I like. It’s only that. 
I only eat that. Only that.” 
It’s a q̕əmə́sən’s [UNINTELLIGIBLE]. 
That’s all. 
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Black Paint 

Sophie Misheal 
July 25, 1966 ― BlackPaint.mp3 

     Black face paint is used in the xə̌n̕xə̌n̕ítəl, a secret society, dance, and ceremony. Only 
certain families have rights to participate and have knowledge of the xə̌nx̌̕əní̕təl, but the 
making of the black paint used is public. Charcoal made from the very white wood of the 
devil’s club (Oplopanax horridus) is mixed with grease to make the paint. 
 
níɬ čéy sən kʷəče ʔə tsə qʷáʔpəɬč. 
xťít sən ʔə kʷ šɬíxə̌sɬtə seʔ. 
níɬ seʔ səw̕txʷəʔəsáʔis ʔə kʷ nəsčqʷə́t. 
səw̕txʷəʔəsáʔis ʔiʔ xťít ʔiʔ háys. 
səw̕q̫̕ áʔətɬtə ʔə tsə snás. 
nəʔétəs tsə xʷənítəm ʔə kʷ “face cream” 
níɬ snás tsə q̫̕ áʔətɬtə ʔə tsəw̕níɬ nəqí̕x ̌tsə 
ʔéɬəʔ kʷɬčqʷə́təŋ. 
səw̕txʷəʔəsáʔis ʔiʔ níɬ səw̕t̕ə́yəmt̕s ʔə kʷ 
sčákʷəss kʷ syéʔs ʔáx̫̌  ʔə tsə čyə́wən. 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋs̕ tséʔe kʷ ʔən̕sčákʷəs tsə nəq̕íx̌. 
čəʔáw̕əs ɬtə ʔə kʷ syéʔɬtə ʔáx̫̌  ʔə tsə smíɬə. 
čsəléʔe ʔə tsə č̕íʔsəŋ ̕ʔəw̕ léʔe ʔə tsə sč̕én ̕
ʔəw̕ čálə̕qʷ kʷ s[UNINTELLIGIBLE] 
ʔəlxá̌təŋs 
ʔə́wə s əw̕ʔəstésəɬ. 
ʔəw̕háy tsə čál̕əqʷ šxʷléʔes kʷ 
əns̕kʷə́nnəxʷ. 
ʔiʔ čéɬ ʔəns̕xťít. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe kʷ sčəʔáw̕əsɬtə 
ʔəw̕mə́k̫̕  sén ʔəw̕ ƛə́̕lnəč čyə́wən ʔəw̕x̌ətít 
ʔə tséʔe nəqí̕x ̌tə́məɬ kʷ sča… čákʷəsɬtə ʔə 
kʷ syéʔɬtə ʔáx̫̌  ʔə tsə smíɬə. 

Then I work with the devil’s club plant. 
I prepare what will be our face paint. 
Then it will be prepared when I burn it. 
So it ready and fixed and finished. 
Then we add the grease. 
The white man calls it “face cream” that is 
the grease that we add to the black that was 
already burned. 
So it is ready and it put on for use by those 
going to the spirit dance. 
That’s how it is when you use the black. 
We use it when we go to the longhouse 
dance. 
They go from where they are growing to 
way in the bush to ____ be harvested. 
It is not nearby. 
It is only up in the bush is where you get it. 
And you then make it. 
That’s how that is when we are using it. 
Everyone who is a full dancer makes that 
black paint which we use when we go to 
the longhouse dance. 
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Dancers 

Sophie Misheal.  
July 25, 1966 ― Dancers.mp3 

 
     This narrative gives a brief sketch of some of the procedures used to initiate new 
members of the winter spirit dances. The initiates, called x̌əw̕sáləkʷəɬ or ‘new dancers’ 
undergo long and rigorous training and must follow many rules. They become highly 
spiritually sensitive and receive a special spirit dance and power song. 
 
níɬ səw̕kʷə́nətɬtə tsə txʷəxə̌w̕sáləkʷəɬtəŋ. 
kʷənétəŋ. 
qp̕ə́sət tsə ƛə́̕lnəč čyə́wən. 
kʷə́nəts seʔ ʔə kʷə xə̌w̕sáləkʷəɬtəs. 
níɬ səw̕txʷəkʷəné̕ts. 
kʷɬníɬ səw̕čéys tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
pxʷátəŋ. 
pə́xʷ pxʷátəŋ léʔe ʔə tsə c̕ə́ŋ̕əɬs. 
léʔe ʔə tsə c̕ə́ŋə̕ɬs kʷ spxʷátəŋs. 
ʔáŋəstəŋ ʔə tsə syə́wən. 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋs̕ tséʔe kʷ skʷɬkʷənétəŋs tsə 
xə̌w̕sáləkʷəɬ ʔə kʷsə ɬqé̕čəs skʷéčəl kʷ 
sčéʔiʔs tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə tsə xə̌w̕sáləkʷəɬ. 
ʔiʔ níɬ səw̕txʷəʔəsáʔiʔs ʔə tsə ɬíxʷ skʷéčəl 
kʷ ssəséw̕ttəŋs. 
ʔiʔ kʷə́nnəs tsə xə̌w̕sáləkʷəɬ seʔ tsə 
syə́wəns. 
kʷɬníɬ … kʷɬníɬ kʷə́nnəs səw̕txʷʔənʔáxʷs 
tsə syə́wəns. 
čsəléʔe kʷ spxʷátəŋs ʔə tsə ʔəw̕ƛə́̕lnəč 
čyə́wən. 
níɬ kʷəče səw̕ʔəsáʔəys̕ tséʔe kʷɬtxʷ… 
txʷʔənʔéʔetəs tsə syə́wəns. 
ŋás skʷéčəl čyéw̕əns səw̕té̕ʔetəŋs tsə 

So then we take those who are being made 
new dancers. 
They are held. 
The dancers gather. 
They will take them to when they make 
them new dancers. 
Then they are taken and held. 
They soon go to work. 
He’s blown on. 
They blow, blow on his chest. 
It’s his chest that he is blown on. 
He is given a song. 
It’s like that when the new dancer is held 
for the five days they are working on the 
new dancer. 
And then on the third day he is prepared to 
be laid down. 
And the new dancer to be gets his song. 
As soon as he gets it, he brings out his 
song. 
It is from there that he is blown on by the 
full dancers. 
Then he is ready to bring out his song. 
He sings four days trying out his song. 
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syə́wəns. 
ʔəmáttəŋ. 
səw̕sétəŋs kʷ sčyə́wəns kʷəče. 
čyə́wəns txʷʔənʔétəs tsə syə́wəns. 
ɬq̕éčəs skʷéčəl ʔiʔ níɬ səw̕ʔəmáttəŋs yéʔ. 
sɬíŋəstəŋ. 
kʷɬníɬ yéʔ kʷ ssɬíŋəstəŋs. 
txʷəsáʔəy ̕kʷəče ʔiʔ kʷ stxʷəsáʔəys̕. 
mə́k̫̕  stéŋ ʔəw̕txʷəsáʔəy̕ kʷ stə̕yə̕mí̕ts tsə 
sáčkʷəss. 
ʔəw̕níɬ tsəw̕níɬ xə̌w̕sáləkʷəɬ ʔəw̕qʷə́lq̕ʷəl ̕ʔə 
kʷsə tə́̕yəmt̕əs ʔə kʷsə šx̌ʷəní̕ŋs tsə 
skʷináŋəts. 
səw̕tə́̕yəmt̕əŋs. 
xťítəŋ kʷsə sáčkʷəss ʔə tsə níɬ ʔəw̕ɬqé̕čəs 
skʷéčəl. 
txʷəsáʔəy ̕kʷəčə ʔə kʷ ssáʔəys̕. 
kʷɬtə́̕yə̕mt̕əs tséʔe sáčkʷəs. 
tə́s ʔə tséʔe ɬqé̕čəs skʷéčəl ʔiʔ níɬ səw̕yéʔs 
sáŋ ʔáx̫̌  ʔə tsə čálə̕qʷ kʷ ssák̫̕ əŋs. 
kʷɬníɬ … kʷɬníɬ kʷ txʷəʔəsáʔiʔs. 
níʔ léʔe ʔal ̕ʔə tsə čálə̕qʷ ʔə kʷséʔe 
sx̫̌ əní̕ʔəŋ ̕ʔə kʷ syéʔs ʔáx̫̌  ʔə kʷ ʔən̕… 
txʷʔáx̫̌ əxʷ yéʔ ttéŋə̕n ʔiʔ čéɬ sən ʔəssɬá. 
ʔiʔ kʷɬníɬ ʔal ̕səw̕ʔəsáʔiʔs. 
sɬíŋəstəŋ. 
ʔəw̕kʷɬníɬ səw̕čyə́wəns. 
ʔiʔ ʔəw̕léʔe kʷəče ʔə tsə ččéʔiʔ. 
ʔəw̕léʔe tsə ččéʔiʔ. 
nəʔétəŋ ̕síʔsə. 
níɬ čéy, čéčət kʷsə əw̕mə́k̫̕  stéŋ ʔə kʷsə 
sʔíɬəns. 
sčéʔiʔs tséʔe čnétəŋ ʔə kʷ síʔsə. 
níɬ k̫̕ ə́nt̕ tsə xə̌w̕sáləkʷəɬ. 

He is seated. 
He is told to sing. 
He brings out his song. 
It is five days that they go sit him down. 
He is stood up. 
Soon they go stand him up. 
He is prepared. 
Everything becomes ready for putting on 
his regalia. 
Then the new dancer is told to put it on 
how his power is. 
So it is put on. 
His regalia are prepared when it is the fifth 
day. 
So what was to be prepared was ready. 
He puts on that regalia. 
It gets to the fifth day and they go inland 
into the bush to bathe. 
Soon … soon he becomes ready. 
There are some in the bush when it is like 
that when you go there in the evening and I 
am on the beach. 
And soon they’re ready. 
They are stood up. 
So they sing. 
And so it is there that they are working. 
The ones who are working are there. 
They are called síʔsə. 
It is him that works, works on everything 
he eats. 
It is the workings of that one called síʔsə. 
He is the one that watches after the new 
dancer. 
Paint is put on him. 
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tə́̕yəmt̕əŋ tsə šɬíxə̌s. 
tšíʔqʷtəŋ ʔə tsəw̕níɬ síʔsə. 
čéɬ seʔ sk̫̕ ə́nəts tsəw̕níɬ xə̌w̕sáləkʷəɬ kʷ 
səw̕skʷéʔs sƛí̕ʔs ʔə tsə šɬíxə̌s. 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋs tséʔe, tsə xə̌w̕sáləkʷəɬ. 
níɬ kʷəče tsə čnəʔétəŋ ̕ʔə kʷ síʔsə. 
yəsáʔsts tsə xə̌w̕sáləkʷəɬ ʔə kʷsə snəmés kʷ 
sʔə́wəs s sʔíɬəns. 
níɬ sč̕én̕ ʔəw̕ k̫̕ ə́nt̕ tséʔe xə̌w̕sáləkʷəɬ. 
sk̫̕ éy kʷ səw̕háʔiʔs ʔal ̕ʔə kʷ syéʔs ʔáx̫̌  ʔə 
kʷsə šxʷʔáx̫̌ s kʷ sštə́ŋs. 
ʔəw̕yás ʔəw̕ léʔe tsə nk̫̕̕ iʔít k̫̕ ə́nt̕. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋ tséʔe. 
səw̕txʷəʔəsáʔəys̕ ʔə tséʔe kʷɬháy kʷə 
sčéʔiʔs tsə síʔsə. 
ʔən̕ʔán ̕ʔəw̕ ŋə́n ̕snəmétəŋs tsə xə̌w̕sáləkʷəɬ. 

His hair is combed by the síʔsə. 
He will immediately look at the new dancer 
who needs his own face paint. 
That’s how that is, the new dancer. 
It is therefore what has been called síʔsə. 
He tells the new dancer what is forbidden 
and what not to eat. 
That new dancer is watched very closely. 
He cannot go alone when he goes to walk 
somewhere. 
He is always there watching to prevent you 
(from walking alone). 
That how that is. 
So it has become ready when the work of 
the síʔsə is finsihed. 
There is much that is forbidden for the new 
dancer. 
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Knitting a Sweater 

Sophie Misheal 
July 15, 1966 ― KnittingSweater.mp3 

     The Coast Salish or Cowichan sweater is a tradition over 100 years old. The sweaters 
are made from hand processed, washed, carded, spun, and knitted wool. Many Coast Salish 
women make sweaters and other knit items for sale in the shops in Victoria.  
 
níɬ səw̕tékʷəsɬtə tsə ləmətúwəlqən čsəléʔə ʔə 
tsə šxʷimélə. 
kʷə́nnəxʷ ɬtə səw̕c̕éʔkʷətɬtə. 
c̕éʔkʷət háy ʔiʔ txʷiʔsiʔx̌ə́ləqən ɬtə. 
háy kʷ siʔxə́̌ləqənɬtə ʔiʔ txʷiʔtšə́lqən. 
tšə́lqən ɬtə. 
háy kʷ stéšəlq̕ənɬ̕tə ʔiʔ txʷiʔqéləč̕ət ɬtə. 
txʷəʔəsáʔi kʷ sqéʔələ̕č̕s ʔiʔ ƛé̕ʔ ɬtə kʷɬqəlé̕t 
c̕éʔkʷət. 
ʔiʔ čéy ɬs… čéy ɬtə ʔə tsə swétəs. 
səw̕txʷəʔəsáʔis. 
čsəléʔə ʔal ̕ʔə tsə ŋə́n ̕sčéy kʷ sxə̌títɬtə. 
níɬ səw̕č-… čxʷə́yəmɬtə ʔiʔ kʷ stxʷəsəʔə́ys̕ 
sə swétə. 
ʔán̕ ʔəw̕ ŋə́n ̕sčéy ʔiʔ txʷəʔəsáʔi. 

So we buy the wool from the store. 
We take it and wash it. 
Wash it, finish and we tease it. 
We finish teasing it and next card it. 
We card it. 
We finish carding it and we then spin it. 
When the spinning is completed, we again 
wash it more. 
And make… we make the sweater. 
So it is completed. 
It takes a lot of work for us to make it. 
Then we sell it when the sweater is ready. 
It’s a lot of work and it’s complete. 
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Collecting Seaweed 

Sophie Misheal 
July 27, 1966 ― CollectingSeaweed.mp3 

     Although some types of seaweed have been traditionally used as food by the lək̫̕ ə́ŋən 
people, this story is about collecting a particular kind of edible seaweed called ɬə́q̕əs for sale 
to Chinese people. It was common into the 1950’s for whole families to go out in the spring 
to collect seaweed to sell.  
 
kʷ šxʷx̫̌ ənʔéŋ̕s leʔ ʔiʔ yéʔɬtə ʔáʔəx̫̌  ʔə  kʷə 
čnəʔétəŋ ʔə kʷ sx̫̌ íx̫̌ əyəs. 
níɬ yéʔ šxʷléʔeɬtə kʷ sqə̕lí̕ŋ̕ɬtə. 
yéʔ ɬtə ʔálə̕xə̌t tsə čnəʔétəŋ̕ ʔə kʷ ɬə́qə̕s. 
níɬ yéʔ sčéʔiʔɬtə ʔə kʷ syéʔs txʷəčə́q tsə 
sté̕čəŋ. 
k̫̕ ín nəc̕éxʷ ʔiʔ uʔŋás lisék, ɬqé̕čəs lilsék ʔə 
kʷ sčqə́čəʔɬtə ʔə tsə nə́c̕əʔ skʷéčəl. 
ʔáa, ʔiʔ yás ɬtə uʔ mə́k̫̕  skʷéčəl kʷ syéʔɬtə 
ʔáʔəx̫̌  ƛl̕éʔəŋ. 
níɬ kʷəče səw̕x̫̌ əní̕ŋs ʔə tséʔe ʔiʔ xé̌čət ɬtə. 
xé̌ʔčət ɬtə səw̕nəw̕ésɬtə ʔə tsə lisék. 
syéʔs ʔəw̕ txʷənéč̕əw̕əč páwən tsəw̕níɬ lisék. 
sk̫̕ ín lisék tsə sxʷáyəmɬtə. 
ʔəɬčə́x ̌mít tsə nə́c̕əʔ páwən kʷ stəʔéw̕əss tsə 
čéymən. 
ʔiʔ uʔtésəɬ tsəw̕níɬ čéymən ʔə ƛ ̕sx̫̌ íx̫̌ əyəs 
šxʷléʔes tsə ʔəxʷílŋəxʷ kʷ sqə́̕lə̕ŋs̕. 
ʔuʔʔənʔ̕én ̕ləʔ əw̕ ʔíyəs sčéʔiʔɬtə. 
ʔən̕ʔán ̕ləʔ uʔ ʔə́y ̕télə. 
ʔéɬə kʷəče ʔənʔ̕én ̕əw̕ txʷəʔə́y ̕télə ʔiʔ 
txʷiʔʔə́wə kʷ syéʔɬtə kʷsə uʔʔə́wənə 
snə́xʷəɬɬtə. 
x̫̌ əní̕ŋ ʔə tséʔe ʔiʔ uʔmə́k̫̕  stéŋ kʷ sʔíɬənɬtə, 
tsə sʔáx̫̌ əʔ, máʔəqʷ, ʔésxʷ, tsə sʔíʔɬən̕ɬtə kʷ 

It was that way and we went over to what’s 
called Boat Passage. 
That’s where we went camping. 
That’s where we went to gathering what’s 
called seaweed. 
That’s where we went to work when the tide 
was low. 
Sometimes we would get as much as four or 
five sacks in one day. 
Oh, we always went every day over there 
searching. 
It was like that and we dried it. 
We dried it and we put it into the sack. 
That sack went to one hundred pounds. 
We sold a number of sacks. 
It was a nickel a pound that the Chinese 
were paying. 
And the Chinese buyer arrived at Boat 
Passage where the people were camping. 
We had a lot of fun working. 
It was very good money. 
It’s now getting to be good money, but we 
never go anymore that we have no canoe. 
It was like that and we had all kinds of 
things to eat, clams, ducks, seal, that we 
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sléʔəɬtə ʔiʔ tsə ʔéyət. 
nəc̕éxʷ ʔiʔ uʔkʷə́nnəxʷ ɬtə ʔə tsə sɬáŋə̕t. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs ləʔ tséʔe kʷ nəsyéʔ 
ʔiʔsəw̕éʔ ʔə kʷsə n-̕… ʔə kʷsə nətén kʷ 
syéʔs ʔáʔəx̫̌  ʔə ƛ ̕sx̫̌ íx̫̌ əyəs. 
ʔən̕ʔán ̕ləʔ əw̕ ʔíyəs tséʔe šxʷléʔeɬtə ʔeʔ kʷ 
sqə̕lí̕ŋɬ̕tə. 
x̫̌ əní̕ŋ kʷəče ʔeʔ tséʔe ʔiʔ níɬ səw̕háys. 
háys kʷ syéʔɬtə léʔə kʷɬʔáw̕k̫̕ . 
čə́səʔ ɬqélč̕̕ čtə kʷ sléʔəɬtə. 
léʔə ʔə tsə xə̌nʔétəŋ ̕šxʷléʔeɬtə kʷ sqə̕lí̕ŋɬ̕tə 
tənw̕ə́xɬ̌əs ɬqél̕č̕ ʔiʔ tsə čnəʔétəŋ̕ ʔə kʷ 
líyməs ɬqélč̕̕. 
níɬ šxʷléʔeɬtə ʔə tséʔe čə́səʔ ɬqélč̕̕ kʷ 
sčéʔiʔɬtə ʔə tsəw̕níɬ ɬə́qə̕s. 
mə́k̫̕  stéŋ ʔəw̕ kʷénn̕əxʷɬtə. 
nəc̕éxʷ ʔiʔ uʔʔáʔ yéʔ txʷəčə́q ʔənʔ̕án ̕tsə 
sté̕čəŋ ʔiʔ kʷə́nnəxʷ ɬtə tsə čnəʔétəŋ̕ ʔə kʷ 
ssk̫̕ íc̕iʔ. 
ʔiʔ níɬ ƛé̕ʔ əw̕ ʔə́y ̕sʔíɬənɬtə. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs̕ tséʔe kʷ syéʔɬtə ləʔ 
ʔáʔəx̫̌ . 
ʔáʔəx̫̌  ʔə tséʔe čə́səʔ ɬqél̕č̕ kʷ syéʔɬtə léʔə. 
háy kʷəče tséʔe kʷ sháys ʔiʔ níɬ səw̕tá̕k̫̕ ɬtə. 
yéʔ uʔʔə́y ̕háy. 
háy ɬtə ʔə kʷ skʷénn̕əxʷ ləʔ tə télə. 
níɬ səw̕háys kʷ sč̕íʔsəŋs̕. 
ʔiʔ kʷɬníɬ səw̕tá̕k̫̕ ɬtə. 
ʔiʔ txʷiʔníɬ tsə tə́ŋəxʷ kʷ sčéʔiʔs leʔ kʷ 
nəsq̫̕ áʔ. 
txʷiʔníɬ čəníŋəɬ. 
čəníŋəɬ ʔə tsə sqéws kʷsə əw̕mə́k̫̕  stéŋ kʷ 
sčəníŋəɬs. 
níɬ leʔ šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe ʔə kʷ s-… tsə šx̫̌ ən̕íŋs 

were eating while there and lingcod. 
Sometimes we would get herring. 
That’s how it was when we went with my 
mother when she went over to Boat Passage. 
It was very pleasant when we were there 
camped. 
It was like that and then it was finished. 
Our going there finished when it ran out. 
It was probably two months that we were 
there. 
We were there camped at what they called 
peeper month (March) and crane month 
(April). 
It was two months that we were there 
working on the seaweed. 
We got everything. 
Sometimes if there got to be a really low 
tide, we’d get green sea urchins. 
And that was also good food for us. 
That’s how it was when we went over. 
Went over for those two months that we 
were there. 
So it was finished being complete and then 
we went home. 
It went finished well. 
We finished making money. 
Then it finished growing. 
And right away we went home. 
And then it was the land that my husband 
was working on. 
Next was planting. 
They planted potatoes and everything they 
planted. 
That’s the way that was at… the way it was 
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ʔə kʷ sʔéɬəʔɬtə leʔ kʷənt̕ál̕ ʔə kʷ nəsq̫̕ áʔ. 
ʔənʔé č̕ísəŋ tsə sqéws. 
ʔiʔ nəc̕éxʷ ʔiʔ yéʔ ɬtə yéʔnəs ʔuʔ nəsʔəyéq 
ʔal ̕ʔáx̫̌  ʔə tsə šxʷimélə. 
ʔəyéq ʔal ̕ʔə tsə uʔstéŋ sʔíɬənɬtə. 
yás ləʔ əw̕ ʔə́y.̕ 
níɬ te kʷ stxʷəʔəsxé̌ɬəɬs ləʔ kʷ nəsq̫̕ áʔ 
səw̕háys. 
k̫̕ ə́nt̕əs tsə tə́ŋəxʷ. 
níɬ ʔal ̕kʷəče ʔəw̕ šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe. 

when I was here with my husband. 
The potatoes came growing. 
And once in a while, we’d go and go over to 
the store for a change. 
Some of our food would change. 
It was always good. 
It was when my husband got sick that it 
ended. 
He looked after the land. 
That’s how that was. 
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The Maple Bay War 

Sophie Misheal 
August 3, 1966 ― MapleBayWar.mp3 

     There are many stories of people from the north coming south to raid the Coast Salish 
tribes and take slaves. This is an account of the famous Battle of Maple Bay―the last great 
fight of the Coast Salish people against an invading northern tribe. The battle, which took 
place in the mid-1800’s, is well documented in many native accounts [1]. The Coast Salish 
people―Lekwungen, Sooke, Saanich, Cowichan, and others―formed a huge army in an 
alliance and defeated the invaders at Maple Bay, near Duncan, British Columbia.  
 
níɬ kʷə səw̕ʔənʔés. 
ʔənʔé ʔíst tsə čsəléʔe ʔə tsə nəc̕ə́w̕məxʷ 
ʔəxʷílŋəxʷ. 
səw̕qʷéls yəxʷ tsə siʔém̕s tsə qəw̕ə́čən.̕ 
qʷénəsəŋ tsə lək̫̕ ə́ŋən. 
siʔyéʔs ʔəw̕ qə́̕p. 
ʔiʔ ʔəw̕k̫̕ ík̫̕ ən ̕tə snə́xʷəɬ kʷ skʷɬyéʔs ʔíst. 
ʔáx̫̌  ʔən… yéʔ ʔáx̫̌ nəsəs kʷséʔe. 
čsəléʔe ʔə tsə líʔəl ̕ʔəxʷílŋəxʷ. 
kʷɬyéʔ ʔiʔíʔst. 
ʔiʔ níɬ səw̕síɬəŋs tsə náʔc̕əʔ sʔéləxʷ. 
čné ʔə kʷ c̕ə́lpəlt̕xʷ. 
síɬəŋ. 
səw̕qʷéls ʔə tsə ʔəɬtéləŋəxʷs, “txʷəsʔə́nəxʷ 
sxʷ elə. 
ʔéɬəti kʷɬʔiʔʔənʔéʔe tsə n̕šəmén. 
ʔéɬəti kʷɬʔiʔʔənʔéʔe. 
səw̕kʷə́yə̕xšəts tsəw̕níɬ c̕ə́lpəlt̕xʷ. 
səw̕síɬəŋs léʔe ʔə tsə snə́xʷəɬ, ʔəw̕ʔəlʔ̕álə̕ɬ 
ʔə tsə snə́xʷəɬ. 
səw̕kʷə́nəts tsə sqə́̕məls̕. 
səw̕čyə́wəns. 

Then they came. 
The foreign people came paddling. 
So the leaders of the Cowichans must have 
spoken. 
The called for the Lekwungen to come. 
So they went and gathered. 
And there were a number of canoes that 
came paddling. 
They went over to them. 
They came from the far-away people. 
They went paddling. 
And then one elder stood. 
He had the name c̕ə́lpəlt̕xʷ. 
He stood. 
So he spoke to his people, “Stop them. 
Your enemies are coming right here. 
They are coming here. 
So c̕ə́lpəlt̕xʷ acted. 
So he stood on the canoe, aboard the canoe. 
So he took his paddle. 
Then he sang. 
He sang. 
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čyə́wən. 
ʔəw̕x̫̌ əní̕ŋ ̕léʔe kʷ šnéʔəm yəxʷ tsəw̕níɬ 
c̕ə́lpəlt̕xʷ. 
tuʔsyə́w̕ə kʷə ʔəw̕ʔəsx̫̌ əníʔəŋəs čtə. 
ʔənʔé xʷk̫̕ ə́təs. 
ʔiʔ ʔənʔé. 
ʔənʔé yəxʷ qʷénə̕s tsə xə̌nʔétəŋ kʷɬsəlís tsə 
ʔənʔé šəméns. 
ʔéɬəʔ kʷɬʔənʔé ʔiʔ ʔənʔéʔe. 
ʔənʔéʔe ns̕…. 
tə́̕yəmts ʔiʔ kʷént̕əs tsə səlís ʔəw̕ 
yəʔtə́̕yəmts ʔə tsə sqə́̕məl̕. 
níɬ səw̕yəŋə́q̫̕ əɬs č̕ə tsə səlís. 
səw̕kʷíls̕ tsə sésčəns. 
səw̕šx̫̌ ən̕íŋs̕ mə́k̫̕  tsə nʔ̕éyəxʷ. 
kʷɬʔənʔé ʔíst čsəléʔe ʔə tsə nəc̕éʔəw̕ŋəxʷ 
tɬékʷət ʔəxʷílŋəxʷ. 
sč̕én ̕č̕ə ʔəw̕ txʷənáʔc̕əʔ tsə ɬéw̕ kʷ 
skʷɬq̫̕ əq̫̕ əʔnə́kʷəls tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
yéʔ sč̕én ̕ʔəw̕ kʷíntəl ʔəw̕ʔəlʔ̕álə̕ɬ ʔə tsə 
snə́xʷəɬs. 
mə́k̫̕  x̫̌ éy tsə yək̫̕ ík̫̕ ən ̕snə́xʷəɬ. 
sč̕én ̕č̕ə ʔəw̕ txʷənáʔc̕əʔ tsə ɬéw̕ ʔə tsəw̕níɬ 
tɬékʷət ʔəxʷílŋəxʷ. 
c̕əmšiyén ʔəxʷílŋəxʷ kʷə ʔəw̕sénəs ʔəčtə. 
kʷɬtxʷənáʔc̕əʔ tsə sč̕én ̕ʔəw̕ ɬéw̕. 
x̫̌ éčəts tiʔəw̕níʔɬəyəʔ qə́w̕əčən ʔiʔ tsə 
lək̫̕ ə́ŋən. 
səw̕x̫̌ əní̕ŋs ʔə tséʔe ʔiʔ qsə́sət yəxʷ tséʔe 
txʷənáʔc̕əʔ. 
səw̕yéʔs nə́qəŋ. 
ʔiʔ ƛé̕čəɬ kʷ skʷɬyéʔs ɬéel yəxʷ. 
níɬ kʷəče šxʷháys ʔéɬe ʔəw̕ həlí. 
níɬ kʷəče ʔəw̕ šx̫̌ əní̕ŋs̕ ʔal ̕tséʔe kʷséʔe 

That c̕ə́lpəlt̕xʷ was like an Indian doctor. 
He was kind of a seer or something like 
that. 
They came hauling it 
And they came. 
They must have come calling for what is 
said to be the souls of their enemies. 
They are coming here. 
They’re coming, your …. 
They attached it and took their souls and 
attached them to the paddle. 
So then their souls burst. 
Their blood appears. 
So they all are like your ____. 
The Clayoquot people who came from a 
foreign land came paddling. 
There really became one person to escape 
when they met. 
They went and really battled aboard their 
canoes. 
All in a number of canoes were killed. 
There was, apparently, really only one of 
those Clayoquot people that escaped. 
It was the Tsimshian people or whoever 
they were. 
There became one that really got away. 
These Cowichans and Lekwungens killed 
them all. 
So it was like that and that one must have 
gone into the water. 
He went and dived. 
And he went under and must have got to 
shore. 
So that’s why his life was finished. 
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skʷéčəl leʔ šxʷx̫̌ éčəts təw̕nəníʔɬəyəʔ 
qə́w̕əčən ʔiʔ tsə lək̫̕ ə́ŋən kʷséʔe čsəléʔe ʔə 
tsə tɬékʷət ʔəxʷílŋəxʷ. 
That’s all. 

That’s how that day was that the 
Cowichans and Lekwungen wiped out 
those Clayoquot people. 
That’s all. 

 

A Young Woman Who Went from Sooke to Duncan (first version) 

Sophie Misheal 
August 15, 1966― Envy.mp3 
 

     This is the first of two versions of the story of the woman who walked from Sooke to 
Duncan to meet and marry a rich man. Even reading both versions, this story is still 
difficult to understand. The following is a summary. 
     A young woman from Sooke is urged by her parent to travel over the mountain to 
Duncan to try to marry a man who is single and famously well-to-do. She takes supplies 
and goes walking with her slave as a companion. When they arrive at the house, the man is 
absent, but there is a woman working there who is carved from cedar. The Sooke woman 
destroys the cedar woman and takes her place. She marries the man and has three 
children―a girl, another girl, then a boy. The oldest girl starts her first menstruation. 
Traditionally, at this time she is considered very spiritually sensitive. She must be isolated 
and watched over by older women ritualists who specialize in bathing and performing other 
tasks on girls in their menarche. The girl’s caretakers apparently have bad feelings toward 
her because they are envious of her being the one to marry the rich man, so the ritual goes 
wrong. Afterwards, when the girl is home being cared for by her brother and sister, she 
becomes fierce and wild and stabs her younger sister and licks the blood. The younger 
sister and brother devise a plan to trap and calm her using the powdery slivers from cedar 
bark. When they do trap her, she dies and becomes the west wind―in the other version, she 
becomes the south wind. 
 
təwəx̫̌ əní̕ŋ ̕tsə ʔəxʷílŋəxʷ léʔe ʔə sáʔəkʷ. 
ʔiʔ kʷɬxč̌ənáŋ tsə náʔc̕əʔ ʔəɬtélŋəxʷ léʔe ʔə 
ƛ ̕sʔámənə. 
siʔém ̕ʔəɬtélŋəxʷ. 
səw̕šx̫̌ én̕əs ʔə kʷə ʔəw̕mə́k̫̕  ʔəxí̌n 

The people were still that way at Sooke. 
And they knew about a person who was 
there in Duncan. 
He was a rich person. 
People everywhere were talking about the 
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ʔəxʷílŋəxʷ ʔáns̕ ʔəw̕ siʔém ̕kʷə swə́yq̕eʔ 
léʔə ʔə t sʔámənə. 
səw̕qʷéls tsə náʔc̕əʔ swə́yq̕eʔ léʔə ʔə ƛ ̕
sáʔəkʷ. 
qʷəlŋítəs sə ŋə́nəʔs, “tuʔnə́kʷə yəxʷ yéʔ 
txʷələqé̕ɬ ʔə kʷsə siʔém ̕yəxʷ swə́yq̕eʔ.” 
tiyəqáamət kʷ snés tsəw̕níɬ. 
čkʷéʔ čŋə́nəʔ ʔə sə qé̕ʔŋiʔ. 
yéʔ štə́ŋ.” 
səw̕kʷə́yə̕xšəts səw̕níɬ qé̕ʔŋiʔ. 
ʔə́wə ʔal ̕s qʷél kʷ sqʷəlŋítəŋs ʔə tsə méns. 
səw̕kʷə́yə̕xšəts ʔiʔ kʷənétəs tsə sxé̌č sqí̕ləʔ. 
kʷítšən. 
səw̕kʷənétəs ƛé̕ʔ tsə snə́c̕əʔ. 
níɬ tsə qʷɬáʔal tsə nə́c̕əʔ məháy.̕ 
səw̕láləts tsə sk̫̕ ə́yəs sɬéniʔ yéʔ sq̫̕ áʔšəns 
kʷ skʷɬyéʔs štə́ŋ. 
ŋəlé̕l ʔə tsə sŋénət. 
ŋəlé̕l. 
k̫̕ ín skʷéčəl kʷ syéʔs ʔiʔšə́təŋ.̕ 
txʷəsc̕éʔc̕əʔ ʔə tsə šxʷléʔes tsə sŋénət. 
səw̕k̫̕ ə́nnəxʷs tsə … k̫̕ ə́nnəxʷs tsə 
spə̕láƛə̕ŋ. 
səw̕x̫̌ ənə̕ŋk̕ʷéns̕ kʷɬníɬ yəxʷ seʔ yéʔ ʔiʔ 
ƛə̕lé̕ʔtəs. 
səw̕ƛə̕čqénəŋs. 
səw̕yéʔs tə́s. 
təsnə́səs tsə ʔéʔləŋs yəxʷ tsəw̕níɬ siʔém ̕
swə́y̕qeʔ, sʔámənə swə́yq̕eʔ. 
səw̕… ʔiʔ yéʔ yəxʷ kʷəʔ čálə̕qʷ tsəw̕níɬ 
swə́y̕qeʔ. 
yéʔ ʔáx̫̌ nəsəs səw̕níɬ qé̕ʔŋiʔ. 
səw̕təsnə́ss. 
ʔiʔ ʔéɬəʔ č̕ə ʔəsáʔiʔtəs yəxʷ tsəw̕níɬ 

man being very rich there at Duncan. 
Another man there at Sooke spoke. 
He spoke to his daughter, “It could be you 
that goes to become level with the rich 
man. 
His name is tiyəqáamət. 
He’ll have a child with a girl. 
Go walking.” 
So the girl acted. 
She didn’t speak when she was being 
spoken to by her father. 
So she acted and took dried provisions. 
It was spring salmon. 
She also had other things. 
Another basket was camas. 
She asked a woman slave to go as her 
companion when she went walking. 
They went over the mountain. 
They went over to the other side. 
For several days they went walking. 
They got to the top of the mountain. 
Then they saw the … saw smoke. 
So they thought they would right away go 
look for it. 
So they went down. 
So they went and got there. 
They got to what must have been the house 
of that rich man, Duncan man. 
The man must have gone up into the bush. 
The girl went over there. 
So she got there to it. 
And apparently there she must have got 
ready for the Duncan man. 
There was something there like a human 
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sʔámənə swə́yq̕eʔ. 
ɬéʔe x̫̌ ən̕íŋ ʔə kʷə ʔəɬtélŋəxʷ sɬéniʔ. 
xťítəs yəxʷ tsə kʷəláləʔəɬp. 
níɬ xťítəs x̫̌ əní̕ŋ ̕ʔə kʷ sɬéniʔ. 
səw̕čéčəts tsə … xə̌ʔ… x̌ətíʔəŋs̕ tsə 
sɬənɬéniʔ ʔə tsə sčéy. 
kʷənt̕ís tsəw̕níɬ. 
ʔéɬə xťə́̕k̫̕ təs ščɬéniʔsəts. 
ʔiʔ kʷən̕tís tséʔe ʔiʔ kʷɬyéʔ náw̕ səw̕níɬ 
sáʔəkʷ sɬéniʔ. 
kʷɬk̫̕ ə́nnəs. 
səw̕ʔáx̫̌ nəsəs ʔə tséʔe. 
səw̕č-… kʷənétəs səw̕čqʷə́ts. 
čqʷə́təs. 
ʔiʔ ʔəw̕čálə̕qʷ tsəw̕níɬ čkʷéʔ ččéʔiʔ. 
ʔéʔiʔ ʔə tə snə́xʷəɬ. 
kʷɬʔəlén̕əs. 
c̕ítəŋ č̕ə kʷs léʔe. 
səw̕x̌čnáxʷs láʔ yəxʷ kʷəʔ təsnə́səŋ kʷsə 
nəsčéʔiʔ. 
ʔənʔé téčəl ʔə tsə ʔéʔləŋs ʔiʔ txʷəníɬ ʔə sə 
sɬéniʔ kʷɬʔáʔmət txʷəníɬ xə̌tít tsə sčéy. 
qéʔələ̕č̕. 
səw̕x̌ənʔétəŋ səw̕níɬ, “ʔáa, x̫̌ əníŋ ʔačə 
ʔən̕šxʷʔə́wəs s əw̕kʷséčəčt ʔal ̕tséʔe? 
ʔəw̕níɬ kʷə ʔəw̕ ʔəɬčélə̕ leʔ šxʷʔə́ys̕ 
ʔəw̕kʷséčəčtəxʷ ʔal̕.” 
níɬ kʷ sčqʷə́ts kʷ sxə̌nʔétəŋs̕. 
x̫̌ əní̕ŋ ̕ʔə tséʔe ʔiʔ níɬ səw̕kʷukʷs səw̕níɬ. 
ʔáa, níɬ tsəw̕níɬ swə́yq̕eʔ. 
kʷúkʷ k̫̕ ésəŋ ʔə tsə smə́yəs sxɬ̌ásts sə 
sɬéniʔ kʷɬyéʔtəs. 
səw̕kʷə́yə̕xšəts səw̕níɬ ʔiʔ sqíləŋ. 
ʔáx̫̌ nəsəs séʔe sɬéniʔ. 

woman. 
She must have been made of alder. 
He created it like a woman. 
He made it … the woman was man-made. 
He held it. 
He carved it here so it would become his 
wife. 
And she held that and the Sooke woman 
went inside. 
She saw her. 
So she went toward it. 
So she … she took it and set it on fire. 
She burned it. 
And the one that owned the work was up in 
the bush. 
He continued in his canoe. 
She heard it. 
She was thanked for being there. 
He must have figured out that someone had 
come after his creation. 
He arrived at his house and the woman was 
sitting there working with wool. 
She was spinning (wool). 
So he said to her, “Oh, why didn’t you lean 
that back? 
It was the first because it was good that 
you leaned it back.” 
She told him she burned it. 
It was like that and so she cooked. 
Oh, it was the man. 
He cooked to warm up some venison that 
the woman had brought to serve. 
So she acted and went outside. 
He went over to that woman. 
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yéʔ sq̫̕ áʔs kʷ syéʔs štə́ŋ sk̫̕ ə́yəss. 
səw̕kʷə́nəts tsə skʷéʔs ʔiʔ kʷənt̕ís. 
sqí̕ləʔ sxé̌č kʷítšən. 
sƛé̕ʔs ʔəw̕ k̫̕ ésətəs ʔiʔ ʔáŋəstəs tséʔe 
kʷɬyéʔ təsnə́səs swə́yq̕eʔs seʔ. 
səw̕x̌ɬásts tsəw̕nəníʔɬəyə. 
x̫̌ əní̕ŋ ʔə tséʔe ʔiʔ ʔənʔé ʔáx̫̌ nəsəs seʔ 
kʷəče sk̫̕ ə́yəss. 
ʔən̕ʔén ̕ʔəw̕ tás. 
səw̕čtétəŋs, “ʔəns̕téŋ kʷəče sə qé̕ʔŋiʔ?” 
səw̕x̌ə́nə̕ŋs̕ kʷ sčsəʔéyč̕əns̕. 
ʔiʔ ʔə́wə te s sk̫̕ ə́yəss. 
ʔéɬəʔ kʷəče ʔəw̕ x̫̌ əní̕ŋ̕ ʔal ̕ʔə tséʔe 
kʷɬʔənʔé. 
kʷɬčŋə́nŋənəʔ tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
kʷɬčŋə́nəʔ. 
sɬéniʔ sə láƛ ̕ŋə́nəʔs. 
ƛé̕ʔ qəlé̕t čŋə́nəʔ ʔiʔ ƛé̕ʔ ʔəw̕ sɬéniʔ. 
ʔiʔ ʔəw̕ʔənʔé ʔiʔ ʔəw̕ʔiʔč̕íʔsəŋ ̕
tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
səw̕… qəlé̕t ƛé̕ʔ kʷɬníɬ ɬxʷéləs ʔiʔ 
txʷiʔswə́yq̕eʔ. 
txʷiʔswə́yq̕eʔ ʔə tsə sčŋə́nəʔs 
tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
ʔənʔé ʔəw̕ ʔiʔč̕íʔsəŋ̕ tsə q̕éləŋiʔ. 
ʔiʔ kʷɬŋə́n ̕tsə sčéenəxʷ téyəl léʔə ʔə tsə 
stáʔləw̕. 
səw̕k̫̕ íw̕əc̕ts səw̕níɬ sɬéniʔ. 
ʔiʔ ʔéɬəʔ č̕ə txʷəkʷɬx̫̌ ə́ƛ̕əs səw̕níɬ láƛ ̕
ŋə́nəʔs. 
kʷɬx̫̌ ə́ƛə̕s. 
səw̕léʔes tsə čəčéʔiʔtəŋ ̕ʔə səw̕níɬ. 
yéʔ sək̫̕ átəŋ ʔə tsə ʔəw̕mə́k̫̕  skʷéčəl. 
ʔiʔ ʔə́wə yəxʷ s ʔə́y ̕xč̌ŋíns tsəw̕nəníʔɬəyəʔ 

Her slave companion went walking. 
Then she took her own that she was 
carrying. 
It was the provisions that was dried spring 
salmon. 
She also heated it and she gave it to her 
husband to be that she had come there for. 
So they served them. 
It was like that and her slave came to them. 
She was very ____. 
She was asked, “What is the girl to you?” 
So she said that she had a younger sister. 
And she was not her slave. 
So it was now like that and they came. 
They had children. 
She had a child. 
Their oldest child was a girl. 
They again had another child and it was 
also a girl. 
And they came growing up. 
So … they soon again had another to have 
three and this one was a boy. 
They had a child that was a boy. 
The girls proceeded to be growing up. 
And there were many salmon upstream in 
the river. 
So the woman was cleaning them (the fish). 
And here her oldest daughter has the onset 
of puberty. 
She had already started puberty. 
So she started being worked on by her. 
They went and bathed her every day. 
And those working on the girl who was 
starting puberty must not have had good 
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ččéʔiʔ ʔə səw̕níɬ qé̕ʔŋiʔ kʷ skʷɬx̫̌ ə́ƛə̕ss. 
ʔáʔ yəxʷ yéʔ sk̫̕ átəŋ ʔiʔ txʷəníɬ ʔal ̕kʷ 
sččétəŋs txʷəséčəŋ ʔəɬtéləŋəxʷ. 
yáyəʔtəlt̕əŋ ̕tsə sčéʔiʔs. 
xʷʔíʔtčəs yəxʷ leʔ ti ʔəɬčélə̕ ʔəxʷílŋəxʷ. 
níɬ kʷ sʔənʔ̕áns̕ ʔəw̕ txʷəsiʔém ̕tsəw̕níɬ. 
ʔéɬəʔ čtálə ʔə sə čsəléʔe sáʔəkʷ sɬéniʔ. 
x̫̌ əní̕ŋ ̕ʔə tséʔe ʔiʔ k̫̕ əní̕ʔɬəŋ səw̕níɬ ʔə tsə 
səʔéyčəns. 
čq…̕ [UNINTELLIGIBLE] 
… sƛí̕ƛə̕ƛq̕əɬ, swə́yq̕eʔ səʔéyčəns səw̕níɬ. 
səw̕x̌ətíts tsə … 
sək̫̕ átəŋ səw̕níɬ qé̕ʔŋiʔ ʔə tsə čnəʔétəŋ ̕síʔsə 
kʷ sʔéɬəs kʷ sx̫̌ ə́ƛə̕ss səw̕níɬ. 
ʔiʔ ʔənʔé č̕éŋ ̕ʔiʔ k̫̕ əní̕ʔɬəŋ ̕ʔə tsə 
səʔéyčəns. 
ʔiʔ kʷɬk̫̕ ə́nt̕əs. 
ʔiʔ ʔéɬə yəxʷ ččétəs yəxʷ səw̕níɬ tsə q̕éc̕əɬč. 
xťítəs. 
špítəs. 
ʔiʔ níɬ yəxʷ səw̕tə́čts tsə səʔéyčəns. 
səw̕x̫̌ əʔáŋs̕ tsə sƛí̕ƛə̕ƛq̕əɬ. 
ʔáʔ yəxʷ tčə́təs ʔiʔ kʷɬníɬ səw̕c̕ímə̕ts tsə 
sésčəns tsə sqíqəl̕ ʔə …. 
ʔiʔ ʔəw̕q̫̕ áy ʔal ̕tsə qéqs kʷ sxə̌ná̕ʔəxʷs ʔə 
tséʔe. 
ʔiʔ yéʔ ʔəw̕sásəŋ̕ səw̕níɬ kʷənt̕ál ̕ʔə sə 
səʔéyč̕əns. 
ʔáʔ yəxʷ yéʔ txʷəčálə̕qʷ ʔiʔ sƛí̕ʔs kʷ 
sq̫̕ áčəts sə səʔéyčəns. 
ʔən̕ʔán ̕ʔəw̕ txʷəsxé̌ʔəs səw̕níɬ. 
č̕éŋ.̕ 
ʔáʔ kʷ sč̕éŋs̕ səw̕yəsásts sə téns, “čéɬ 
sʔənʔ̕áns̕ ʔəw̕ xšíləsət te sə nŋ̕ə́nəʔ kʷ s… 

minds. 
When she was being bathed the ones 
working on her became sore. 
The ones working were cautioning each 
other. 
The early people must have been envious. 
They had become very high class. 
The woman from Sooke had money here. 
It was like that and she was being watched 
over by her younger siblings. 
… child, her male younger sibling. 
So they fixed the … 
The girl was bathed by what is called the 
siʔsə during her menarche. 
And she would come home and be watched 
over by her siblings. 
And they looked after her. 
And she must have worked on some 
ironwood. 
She prepared it. 
She whittled it. 
And then she must have stabbed her 
sibling. 
The child was crying. 
When she stabbed her, she licked the blood 
of the one that did not know how to …. 
But the baby that she was doing that to 
died. 
And she went inland together with her 
younger sister. 
When she got into the bush, she wanted to 
kill her sister. 
She had become really evil. 
They got home. 
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kʷ sƛí̕ʔs kʷ nəsq̫̕ čátəŋ. 
nəsyéʔ ʔəw̕ c̕íʔləŋ ʔə tsə sqəléləŋəxʷ. 
ʔiʔ ʔáʔ yéʔ c̕íʔəsəən yéʔ c̕íʔləŋ ʔiʔ kʷɬníɬ 
ʔal ̕sʔənʔés ʔəw̕xʷk̫̕ ə́təs tsə sqəléləŋəxʷ. 
k̫̕ ə́mk̫̕̕ əm.̕” 
ʔiʔ … səw̕čtéŋs səw̕níɬ síʔsət. 
čtétəs tsə héʔič ŋə́nəʔs, “stéŋ kʷə ʔə́wə kʷ 
sʔənʔés xʷək̫̕ nás ʔə kʷs.” 
tə́xʷ səw̕té̕čəqs̕ səw̕néts tsə ʔəw̕níɬ. 
níɬ kʷsə x̫̌ əní̕ŋ ̕sqəlélŋəxʷ ʔə́wə kʷ sʔənʔés 
xʷək̫̕ nás. 
“ʔáa, níɬtxʷ kʷəče ʔənš̕xʷc̕íʔləŋ kʷə ƛé̕ʔəxʷ 
qəlé̕t yéʔ q̫̕ əšə́nət kʷ ssák̫̕ əŋs léʔə ʔə tsə 
čálə̕qʷ. 
ʔiʔ qp̕ə́t sxʷ tsə skʷéʔs píxʷŋəns tsə č̕ə́liʔ. 
ʔáʔ sxʷ kʷəče kʷɬyéʔ čəčésəŋ ʔə səw̕níɬ, 
ʔən̕səw̕c̕íʔləŋ ʔə kʷséʔe sqəléləŋəxʷ. 
ʔə́wə kʷ sʔənʔés sxʷək̫̕ nás.” 
“ʔóo, ʔə́y.̕” 
ƛé̕ʔ kʷɬyéʔ sáŋ tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔiʔ ʔéɬə 
kʷɬyéʔ qə́̕ptəs tsəw̕níɬ tséʔe skʷéʔs píxʷəŋs 
tsə č̕ə́liʔ. 
yé, səw̕… txʷəčál̕əqʷ ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬk̫̕ ə́ns̕ət 
tsəw̕níɬ té̕čəq.̕ 
sƛí̕ʔs kʷ sq̫̕ áčəts sə səʔéyčəns. 
səw̕kʷéyə̕xšəts səw̕níɬ ʔiʔ yéʔ c̕íʔləŋ ʔə 
tsəw̕níɬ sqəléləŋəxʷ. 
ʔənʔé xʷk̫̕ ə́təs tsəw̕níɬ ʔiʔ ʔə́wə kʷ sʔənʔés 
xʷk̫̕ nás. 
ʔə́wə. 
qʷélŋəts sə šéyəɬs, “skʷésət sxʷ kʷə. 
skʷésət. 
níɬ seʔ nəsyéʔ ʔəw̕ xʷítəŋ c̕íʔləŋ ʔə ƛ ̕
nə́kʷə. 

When they got home, she told her mother, 
“You daughter has just become really 
fierce so that she wanted to kill me. 
I’m going to climb a tree. 
And when I have put you up on top, right 
away she will come drag the tree. 
She is strong.” 
So the parent was asked. 
She asked her youngest child, “What is 
never dragged from?” 
She immediately got angry and named what 
it was. 
It was the kind of tree she could not come 
drag him from. 
“Oh, let her be the reason you climb when 
you go accompanying her again to bathe up 
in the bush. 
And gather the dust from the bark. 
Then when she follows you, you climb that 
tree. 
She will not come to drag it.” 
“Oh, okay.” 
They went inland again and he was 
gathering the bark dust. 
Yeah, so … they went up into the bush and 
again the angry one watched. 
She wanted to kill her sister. 
So she acted and went and climbed the tree. 
She came to drag him but she never 
managed to drag him. 
No. 
She told her younger sibling, “Lie down. 
Lie down. 
Then I will go jump up to you. 
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ʔiʔ sč̕én ̕sxʷ te ʔəw̕ štəxá̌lə̕s. 
ƛé̕ʔ sxʷ ʔəw̕ špəpxé̌yə̕q,” xə̌ní̕təs tsə 
šə́yəɬs. 
ʔiʔ ʔəw̕səʔít ʔəw̕ ʔánəɬ tsəw̕níɬ. 
kʷɬʔəssəséw̕t. 
səw̕kʷéyə̕xšəts tsəw̕níɬ héʔič ʔiʔ c̕sə́təs sə 
šə́yəɬs ʔə tséʔe pə́k̫̕ əŋ ̕čsəléʔe ʔə tsə č̕ə́liʔ. 
lə́c̕ tsə qə́ləŋs̕. 
lə́c̕ tsə šxʷʔíylə̕ɬs səw̕níɬ. 
ʔóo, kʷɬk̫̕ əčésət tsəw̕níɬ. 
k̫̕ əčésət. 
čəlél ʔiʔ q̫̕ áy, q̫̕ áynəŋ ʔə sə sə… 
səʔéyč̕əns̕. 
ʔée, x̫̌ ən̕íŋ ʔə tséʔe ʔiʔ ʔəw̕q̫̕ áy səw̕níɬ. 
níɬ šxʷq̫̕ áys ʔəw̕ stéčəls č̕ə tsə háy ʔal ̕si… 
čə́q spxʷəláʔ. 
nəʔétəŋ “tənč̕álə̕qʷ” kʷ skʷɬq̫̕ áys səw̕níɬ. 
səw̕sɬás. 
səw̕qʷə́lq̕ʷəls̕, “q̫̕ áynəxʷ sən kʷɬəʔ kʷsə 
nəšə́yəɬ. 
txʷáy kʷɬəʔ səséw̕t.” 
səw̕yék̫̕ s tsəw̕níɬ čkʷéʔ čŋə́nəʔ ʔə kʷə yéʔ 
ʔáx̫̌ nəs ʔənʔé sɬátxʷ. 
səw̕yéʔs ʔəw̕čə́nətəŋ səw̕níɬ. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs̕ leʔ kʷsə ʔiʔɬčélə 
ʔəɬtélŋəxʷ ʔə kʷ sxʷʔiʔtčístəls ʔə kʷsə 
šx̫̌ əní̕ŋ ̕kʷsə náʔc̕əʔ kʷ ssiʔéms̕ 
ʔəɬtéləŋəxʷ. 
níɬ kʷəče šxʷháys tséʔe. 
That’s the end. 

And keep your eyes wide open. 
Also be aware,” his older sister told him. 
And he truly obeyed. 
So the youngest acted and threw that 
powder from the bark on his older sister. 
It filled her eyes. 
Her groin was filled. 
Oh, she got strong. 
She got strong. 
She almost died, attacked by her younger 
brother. 
Oh, it was like that and she died. 
It was when she died that the biggest wind 
arrived. 
It was called “West Wind” when she died. 
So he went down to the beach. 
So he said, “I killed my sister. 
She’s left lying.” 
So the one whose child it was hired 
someone to go get her to bring her down to 
the beach. 
So they went and buried her. 
That is how the former people were 
envious when another was a rich person. 
That is the end of that. 
That’s the end. 
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The Hero of Green Point 

Sophie Misheal 
September 13, 1966― HeroofGreenPoint.mp3 

     This is the story of the end of the great Cowichan warrior c̕əw̕xí̌ləm. He was a hero to 
his people and was one of the allied leaders of the Maple Bay war. But his power increased 
and he became evil and terrorized the area. According to this account, he was killed by a 
woman at Lamalchi Bay on Penelakut Island. Tzouhalem Creek and Mount Tzouhalem in 
Cowichan territory are named for him. The English introduction to this story on the 
recording names the story ‘The Hero of Green Point.’ This Green Point is not mentioned in 
the narrative, but it must refer to the Green Point that is at the north side of the Cowichan 
River estuary below Mount Tzouhalem.  
 

níɬ səw̕yéʔs kʷə́yəxšət tsə čq̫̕ əmiʔíqən 
čq̫̕ áyəs yəxʷ leʔ ʔə tsə xʷləmé̕ɬčə sɬéniʔ. 
ʔiʔ níɬ yəxʷ kʷ syéʔs ʔəw̕ƛí̕w̕ səw̕níɬ sɬéniʔ. 
ƛí̕w̕. 
səw̕kʷéyə̕xšəts tsəw̕níɬ ʔəw̕siʔéms̕ leʔ ʔiʔ 
qp̕ə́təs tsə sčéləʔčəʔs. 
yéʔ ƛl̕éʔtəs ʔəw̕ čtéŋ ʔal̕ kʷə yéʔəs ə kʷɬəʔ 
č̕éŋ.̕ 
kʷə́yəxšət tsəw̕nəníʔɬəyəʔ čq̫̕ əmiʔíqən 
səw̕ləc̕ə́səts ʔə tsə snə́xʷəɬ. 
kʷə́q̫̕ əl. 
kʷɬyéʔ ʔiʔ kʷə́q̫̕ əl ʔiʔ k̕ʷə́nnəŋ ʔə ƛ ̕
c̕əw̕xí̌ləm. 
səw̕čtéŋs, “tx̫̌ ín seʔ sxʷ ʔač helə?” 
səw̕yəsástəŋs, “yéʔ ɬtə ʔəw̕ ʔəlénə̕ŋ ̕ʔə kʷsə 
yéʔ kʷɬəʔ ƛí̕w̕ kʷsə ʔéɬəʔ ʔə ʔéɬəʔ ʔə tíʔe 
náʔc̕əʔ siʔémɬ̕tə q̫̕ əmíyə̕qən.” 
“ʔóo, yéʔ sən siʔsə́w̕,” ʔiʔxə́̌nə̕ŋ̕ tsəw̕níɬ 
c̕əw̕xí̌ləm. 
səw̕mək̫̕ ətíŋs̕. 
səw̕yéʔs ʔəw̕ ʔáləɬ. 

So then those from q̫̕ əmíyə̕qən who had 
their people killed by a Lamalchi Bay 
woman acted. 
And it was that woman who escaped. 
She escaped. 
So the leaders acted to gather their 
relatives. 
They went searching for someone to ask if 
she got home. 
Those from q̫̕ əmíy̕əqən acted and filled a 
canoe. 
They went downstream. 
They went downstream and were seen by 
c̕əw̕x̌íləm. 
He ask them, “Where are you folks 
going?” 
So they told him, “We are going to listen 
for the one that ran away from here from 
one of our rich q̫̕ əmíyə̕qən.” 
“Oh, I’m going the beach,” said c̕əw̕xí̌ləm. 
So they waited for him. 
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ʔəw̕ʔáləɬ yəxʷ ʔal.̕ 
ʔiʔ ʔə́wə yəxʷ s ʔiʔkʷənt̕ís kʷs šéts. 
ʔəw̕ʔəláɬtəs ʔal ̕tsə púyəkʷs. 
kʷɬléʔe kʷəče kʷ skʷɬyéʔs yəʔíst ʔiʔ ƛé̕ʔ 
ɬéel tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
léʔə ʔə tsə čnəʔétəŋ ̕ʔə kʷ šəšéʔqə̕ŋ.̕ 
səw̕kʷéyə̕xšəts tsəw̕nəníʔɬəyə. 
mə́k̫̕  ʔəw̕ sák̫̕ əŋ. 
háy kʷə ʔiʔ níɬ səw̕ʔáləɬs ƛé̕ʔ. 
kʷɬyéʔ ʔiʔ ʔəlʔ̕álə̕ɬ ʔiʔ ƛé̕ʔ nəqʷnáŋət 
tsəw̕níɬ stáməš c̕əw̕xí̌ləm. 
yéʔ səw̕tə́ss ʔə ƛ ̕xʷləmé̕ɬčə. 
ʔiʔ tə́xʷ yəxʷ č̕ə ʔəw̕ ʔəsqé̕pəɬ tsə 
ʔəɬtéləŋəxʷ léʔə ʔə ƛ ̕xʷləmé̕ɬčə. 
syéʔs səw̕kʷéyə̕xšəts tsəw̕níɬ stáməš 
c̕əw̕xí̌ləm. 
níɬ yéʔ ʔiʔɬčélə ʔə kʷ syéʔs nəw̕íləŋ tsə 
čə́qəw̕txʷ ʔéʔləŋ. 
səw̕tə́ləšsəts. 
tə́ləšsət ʔiʔ kʷɬníɬ səw̕qə̕wətíttəŋs ʔə tsə 
ʔəxʷíləŋəxʷ. 
səw̕ɬéw̕s tsə ʔəɬtélŋəxʷ. 
ɬéw̕. 
kʷéyə̕xšəts tsə náʔc̕əʔ sɬéniʔ ʔiʔ ʔáx̫̌ nəsəŋ 
kʷəw̕níɬ c̕əw̕xí̌ləm. 
səw̕ƛə́̕yəqt̕əŋs ʔə tsə sqéləx ̌kʷ skʷɬiʔtáls̕əts. 
ƛə́̕yəqt̕əŋ ʔə tsə qéqəns tsə ʔéʔləŋ. 
səw̕ɬəŋáʔqʷtəŋs. 
ɬəŋéŋ tsə sq̫̕ áŋiʔs. 
səw̕q̫̕ áys kʷə tsə stáməš leʔ c̕əw̕xí̌ləm. 
q̫̕ áy. 
q̫̕ áynəŋ ʔə sə xʷləmé̕ɬčə sɬéniʔ. 
ʔəw̕háy sqə́čəs tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
səw̕ʔənʔés ʔəw̕xʷyélq̕ən. 

So they boarded. 
They must have boarded. 
And they must not have been holding any 
ammunition. 
They put their guns aboard. 
They were there where they went paddling 
and they went ashore again. 
It was there at what’s called šəšéʔqə̕ŋ̕. 
So they moved. 
They all bathed. 
They finished and then boarded again. 
They went aboard and the warrior 
c̕əw̕x̌íləm fell asleep again. 
They went and arrived at Lamalchi Bay. 
And the people must have just gathered 
there at Lamalchi Bay. 
So the warrior c̕əw̕xí̌ləm went into action. 
It was him that was the first to go enter the 
big house. 
So he danced freely. 
He danced and soon the people were 
drumming for him. 
So the people fled. 
They fled. 
One woman moved and approached 
c̕əw̕x̌íləm. 
He was pressed down by a digging stick 
when he realized. 
He was pressed down by the house post. 
So he was beheaded. 
His head was taken off. 
So the warrior c̕əw̕xí̌ləm died. 
He died. 
He was killed by the Lamalchi Bay woman. 
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ʔiʔ čtéŋ tsəw̕níɬ yéʔ leʔ ʔəw̕ lálət tsə 
k̫̕ əɬʔəxʷíləŋəxʷs, “ʔə́wənə ʔiʔ ƛé̕ʔ sén yéʔ 
xʷíl… ʔə́wənə ʔəw̕háy kʷə stáməš?” 
ʔəw̕háy kʷə. 
ʔənʔés ʔəw̕t̕ál̕ək̫̕  tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
níɬ kʷəče tsə xʷləmé̕ɬčə sɬéniʔ q̫̕ áynəxʷ 
leʔ kʷəw̕níɬ c̕əw̕xí̌ləm stáməš. 
níɬ kʷəče ʔəw̕ šx̫̌ əní̕ŋs ʔal ̕tséʔe. 
That’s the end. 

So they finished their harvesting. 
So they returned. 
And they are asked by those that invited 
their fellow people to go along, “Is there 
nobody again … no one who is the only 
warrior?” 
They were finished. 
They came home. 
So it was the Lamalchi Bay woman who 
killed the warrior c̕əw̕x̌íləm. 
That’s how that was. 
That’s the end. 
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Sophie’s Grandfather (first version) 

Sophie Misheal.  
September 16, 1966― SophiesGrandfather-dsc03.mp3 

     This is the story of how Sophie’s grandfather, sənƛ̕ə́̕w̕iɬ, was kidnapped while fishing 
out on the Salish Sea and taken onto a Spanish ship. He was gone for three years. He 
escaped with the help of some Elwha Klallam people, who took him home to Discovery 
Island.  
 

níɬ leʔ šx̫̌ əní̕ŋs̕ kʷsə nəsíləʔ leʔ. 
čné leʔ ʔə kʷə sənƛ̕ə́̕w̕iɬ. 
təwəswíw̕ləs ʔiʔ yéʔ yəxʷ léʔe ʔə tsə 
ʔéʔskʷəɬ ʔə ƛ ̕ƛč̕és kʷ sk̕ʷəw̕ə́yk̕ʷs. 
ʔiʔ ʔənʔé č̕ə kʷíl ̕šə́p. 
səw̕k̫̕ ə́nəŋs kʷə nəsíləʔ leʔ kʷ sʔísts tsə 
ʔéʔskʷəɬ. 
səw̕ʔáx̫̌ nəsəŋs. 
səw̕qʷénəsəŋs. 
səw̕ʔáləɬtəŋs. 
səw̕x̌ənʔétəŋs kʷ syéʔtəŋs. 
ʔiʔ ʔə́wə č̕ə kʷə nəsíləʔ ʔiʔ ʔəw̕həw̕étəŋ. 
kʷiʔkʷéyə̕xšət tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔiʔ kʷə́lə̕təŋ 
tsə snə́xʷəɬs. 
yéʔ kʷə sqén ̕kʷə nəsíləʔ léʔ ʔə tsə 
nəc̕éxʷəɬ šə́p. 
spénəš ʔəxʷ… ʔəɬtéləŋəxʷ tsə čəléʔsət. 
səw̕səlsə́xʷs ʔal̕ kʷə nəsíləʔ. 
ʔə́wənə sén xč̌ít kʷə stáŋətəs kʷə. 
k̫̕ ə́nəŋ tsə snə́xʷəɬs ʔiʔ kʷɬyéʔ 
kʷɬx̫̌ ənəŋkʷén kʷ səw̕x̌ʷíls̕ kʷə ʔiʔ ʔə́wə 
yéʔtəs qén̕ ʔə tsə spénəš ʔəlɬtéləŋəxʷ 
ʔáləɬtəŋ. 
səw̕yéʔtəŋs kʷə. 
ɬíxʷ sčəlé̕nəŋ kʷ syéʔs sx̌ʷíw̕əl̕ kʷə nəsíleʔ. 

It is how my late grandfather was. 
He had the name sən̕ƛə́̕w̕iɬ. 
He was still a boy and he must have gone 
out onto the open water to Discovery Island 
to go fishing. 
And a ship came into view. 
They saw my grandfather paddling out on 
the open water. 
They went to him. 
They invited him to come with them. 
So he was put aboard. 
So he was told he was taken. 
And my grandfather was not to be taken 
away. 
So they acted and capsized his canoe. 
They went and stole my grandfather on that 
one ship. 
They were Spanish people going by. 
So my grandfather was just lost. 
Nobody knew what happened to him. 
His canoe was seen and they thought that 
he was lost and not taken by the Spanish 
people who took him aboard. 
So they took him. 
It was three years that my grandfather went 
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ʔəw̕kʷɬʔəw̕xə̌nʔétəŋ kʷ səw̕x̫̌ íl̕s ʔiʔ ʔə́wə. 
yéʔ yəxʷ k̫̕ əyéʔtəŋ. 
səw̕… x̫̌ əní̕ŋ̕ ʔə tséʔe kʷɬháy kʷə ɬíxʷ 
sčəlé̕nəŋ. 
ʔiʔ ʔənʔé ƛé̕ʔ xʷyélqən tseʔəw̕níɬ šə́p 
spénəš. 
ʔənʔés əw̕ʔíst txə́̌nə̕ŋ ʔə tíʔe ʔiʔ yéʔ ƛ̕éʔ 
ʔəw̕x̫̌ ə́ŋ kʷ sxʷyélq̕əns. 
kʷɬléʔe č̕ə kʷəče ʔə ƛ ̕Dungeness ʔəɬ 
nəʔétəŋə̕s ʔiʔ ɬéel. 
səw̕q̫̕ íŋs kʷə nəsíləʔ. 
q̫̕ íŋ. 
səw̕šə́təŋs̕ léʔe ʔə tsə qt̕ásən ʔə tséʔe. 
səw̕k̫̕ ə́nnəŋs ʔə tsə léʔeƛ̕əʔ ʔəɬtéləŋəxʷ. 
səw̕x̌ənʔétəŋs, “ʔáa, ʔəw̕ʔəxʷílŋəxʷ ə sxʷ 
ʔač?” 
səw̕qʷə́lq̕ʷəls̕, “ʔəw̕ʔəxʷílŋəxʷ sən.” 
“čsəʔəxí̌n sxʷ ʔačə?” 
“čsəléʔe sən ʔə ƛ ̕lək̫̕ ə́ŋən. 
yéʔ leʔ sən sqén ̕ʔə tsə nc̕éxʷəɬ šə́p spénəš. 
kʷɬháy kʷə ɬíxʷ sčəlé̕nəŋ ʔiʔ čéɬ nəsʔənʔé 
ƛé̕ʔ k̫̕ ə́nnəxʷ tíʔe. 
nəsƛí̕ʔ kʷəče kʷ nəsƛí̕w̕,” xə́̌nə̕ŋ ̕kʷə 
nəsíləʔ. 
səw̕kʷéyə̕xšəts tsəw̕níɬ nəsíləʔ. 
səw̕yéʔs qsə́sət kʷ skʷɬƛ̕əléʔtəŋs. 
ƛə̕léʔtəŋ. 
səw̕qsə́səts. 
tə̕ŋáʔəŋ. 
yéʔ ʔiʔ ƛé̕čəɬ kʷ st̕əŋáʔəŋs. 
tə́s ʔə tsə šxʷléʔes kʷ sq̕ʷíŋs. 
ʔiʔ səw̕yéʔs ʔəw̕ yək̫̕ ənt̕íŋ ̕ʔə tsə sčéləʔčəʔs 
čsəléʔe ʔə tsə šƛé̕l̕əm.̕ 
səw̕kʷéyə̕xšəts kʷə nəsíləʔ ʔiʔ yéʔ c̕íʔləŋ ʔə 

missing. 
They were told that he was lost, but he was 
not. 
He must have gone and been held captive. 
So … he was like that to the end of three 
years. 
And that Spanish ship returned again. 
He came paddling this way and he quickly 
returned again. 
He was apparently at Dungeness as it’s 
called when he went ashore. 
So my grandfather disembarked. 
He disembarked. 
So he was walking along the shore there. 
He was seen by a person also there. 
So he said to him, “Oh, are you Indian?” 
So he said, “I’m Indian.” 
“Where are you from?” 
“I’m from Lekwungen. 
I was kidnapped by one Spanish ship. 
Three years passed and I finally came to 
see this here again. 
I want to escape,” my grandfather said. 
So my grandfather acted. 
So he went into the water when they were 
looking for him. 
They looked for him. 
So he went into the water. 
He swam. 
He went swimming under water. 
He got to where he got out of the water. 
And so he went and was being watched by 
his friends from Klallam. 
My grandfather acted and went and 
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tsə sqəlélŋəxʷ. 
səw̕ƛə̕léʔtəŋs ʔə tsəw̕nəníʔɬəyəʔ siʔéms̕ 
spénəš. 
ʔiʔ ʔə́wənə. 
xə́̌n̕əŋ ʔal ̕tsə ʔəxʷílŋəxʷ léʔe kʷ sʔə́wəs kʷ 
sk̫̕ ə́nnəŋs kʷ skʷɬxč̌ənáŋs kʷəče ʔə kʷ 
sčsəʔéɬəʔs ʔə tíʔe. 
hís kʷə ʔiʔ čəyéʔ tsəw̕níɬ šə́p yéʔ. 
ʔiʔ čéɬ sʔənʔés xʷíləŋ kʷəw̕níɬ nəsíləʔ ʔə 
tsə sqəlélŋəxʷ léʔe ʔə kʷ sc̕éʔc̕əʔs kʷ 
skʷəkʷéʔils̕. 
kʷɬléʔe kʷəče ʔiʔ sqé̕pəɬ tsəw̕nəníʔɬəyəʔ 
čsəléʔe ʔə tséʔe ʔíʔɬx̫̌ əʔ ʔəxʷíləŋəxʷ. 
səw̕čtétəŋs, “nə́kʷə ʔač kʷəče 
ʔəsx̫̌ əní̕ʔəŋ?” 
səw̕qʷə́lq̕ʷəls̕, “ʔáa, ʔə́sə kʷə ʔəw̕ 
sən̕ƛə́̕w̕iɬ.” 
níɬ ʔal ̕səw̕wíləq̫̕ nəŋs. 
“ʔáa, ʔəw̕nə́kʷə ʔač ʔəw̕ sčéʔčəʔɬtə. 
yéʔ ɬtə seʔ kʷəče ʔéʔməqsə. 
yéʔ ɬtə seʔ ʔéʔməqsə.” 
səw̕x̌ə́nə̕ŋs, “ʔə́y.̕” 
səw̕kʷéyə̕xšəts tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔiʔ ʔáləɬ ʔə 
tsə snə́xʷəɬ. 
ʔáləɬtəŋ kʷə nəsíləʔ ʔə tsə snə́xʷəɬ. 
ŋə́n ̕sə́miʔ swə́ʔq̫̕ aʔɬ. 
sɬéwən te wáč. 
səw̕ʔísts ʔənʔé xʷyél̕qən. 
ɬéel ʔáx̫̌  ʔə ƛ ̕ƛč̕és. 
kʷɬ… ʔiʔ ɬəɬéel. 
səw̕kʷéyə̕xšəts tsəw̕nəníʔɬəyəʔ sƛə̕lƛ̕̕élə̕m.̕ 
səw̕tí̕ləms. 
tí̕ləm ʔə tsə s… syə́wənəŋs. 
ʔə́wənə sxč̌íts tsə xʷílŋəxʷ kʷə stáŋətəs tíʔe 

climbed a tree. 
His Spanish bosses searched for him. 
But there was nothing. 
The people there said he was never seen or 
known about by those from there. 
It was a long time that ship was gone. 
And my grandfather came down from the 
tree that he was on top of hiding. 
The people from there at Elwha gathered 
together. 
They asked him, “In what way are you?” 
He said, “Oh, I am sənƛ̕ə́̕w̕iɬ.” 
Then they were ____. 
“Oh, you must be our relative. 
So we’ll go deliver you. 
We will go deliver you.” 
So he said, “Good.” 
So they acted and boarded a canoe. 
The put my grandfather aboard the canoe. 
There were many traditional blankets. 
They must have been wall mats. 
So they paddled and came back. 
They landed at Discovery Island. 
And they went ashore. 
So those Klallams acted. 
So they sang. 
They sang their power songs. 
The people did not know what was going 
on there. 
Now they came together with my 
grandfather delivering him home. 
They were all singing. 
They landed and put my grandfather 
ashore. 
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ʔəléx̌əŋ ʔə tséʔe. 
kʷɬəny̕éʔ ʔéʔməqtəŋ kʷə nəsíləʔ t̕ək̫̕ ístəŋ. 
ʔəw̕yéʔ tí̕lt̕ə̕l̕əms̕ tsəw̕nəníʔɬəyə. 
ɬéel səw̕q̫̕ íŋətəŋs kʷə nəsíləʔ. 
ʔiʔ ʔəc̕íŋ ̕ʔə tsə sə́miʔ kʷ skʷɬyéʔs ʔáx̫̌ təŋ 
ʔə tsə ʔéʔləŋ. 
ʔiʔ čéɬ kʷ sxč̌ənáŋs kʷ sʔéɬəʔs ʔač ʔəw̕həlí. 
ʔiʔ kʷɬɬíxʷ sčəl̕énəŋ kʷə ʔéɬə sx̫̌ íw̕ələ̕s ʔiʔ 
čéɬ sʔənʔés č̕éŋ.̕ 
səw̕txʷəʔə́y ̕ʔal ̕xč̌əŋíns kʷ sʔənʔés č̕éŋ.̕ 
níɬ yəxʷ səw̕txʷəʔəsx̫̌ íw̕əl̕s kʷəʔ səw̕… 
txʷəčq̫̕ áʔ kʷs sɬéniʔ. 
yéʔ leʔ tə́s ʔə tsə šxʷsénəč ƛé̕ʔ kʷ sčtáləss 
kʷs nəsíləʔ. 
ʔəw̕x̫̌ ənə̕ŋk̕ʷén ̕kʷəʔ kʷ sʔəw̕… ʔəw̕q̫̕ áys 
kʷə tsə sq̫̕ áʔs leʔ ʔiʔ ʔə́wə. 
ʔə́wənə sén xč̌ít kʷ syéʔs kʷəʔ sqén.̕ 
šníɬs leʔ kʷəče ʔə tsə čsəléʔe ʔə tsə ʔíʔɬx̫̌ əʔ 
ʔəxʷílŋəxʷ ʔənʔé ʔéʔməqt kʷənéŋət ʔə kʷ 
sʔənʔés ƛí̕w̕ čsəléʔe ʔə kʷséʔe šə́p, spénəš 
šə́p. 
sʔənʔés ʔəw̕ tə̕k̫̕ ístəŋ. 
níɬ ʔal ̕kʷəče ʔəw̕ šx̫̌ əní̕ŋ̕s tséʔe. 
That’s the end of that little story. 

And he was dressed in a blanket as they 
took him to the house. 
And the immediately understood that he 
was here and alive. 
And it was three years that he was lost and 
he just arrived home. 
They became very happy that he had got 
home. 
He must have become lost, so she became a 
single woman. 
My grandfather had gone to Saanich 
territory to get his wife. 
She thought that her husband had died, but 
he didn’t. 
Nobody knew that he had been abducted. 
It is what happened when the people from 
Elwha came and delivered him on his 
escape from that ship, Spanish ship. 
They brought him home. 
That’s how that was. 
That’s the end of that little story. 
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Sophie’s Marriage 

Sophie Misheal 
September 22, 1966 ― SophiesMarriage.mp3 

     This describes how Sophie’s marriage to Andrew Misheal came about through an 
arrangement between families.  
 
níɬ leʔ kʷ səw̕təwəʔás ʔənʔé téčəl. 
sétəŋ yəxʷ tsə ən…̕ ščutéyləɬs méns 
kʷəw̕níɬ ʔéɬə nəsq̫̕ áʔ. 
sétəŋ kʷə ʔənʔés yəsástəŋ kʷə nəmén kʷ 
sʔənʔés seʔ tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔəskʷésəŋ. 
səw̕ʔéɬəʔs ʔiʔ ʔə́wə kʷəče s xʷtəlq̕íʔtəŋ.̕ 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋs leʔ tsə ʔiʔəɬčél̕ə kʷ sʔənʔés 
ʔiʔəɬčélə̕ ʔə kʷsə sétəŋs tsə náʔc̕əʔ kʷə 
ʔənʔés yəsástəŋ kʷsə čkʷéʔ čŋə́nəʔ ʔiʔ kʷsə 
qé̕ʔŋiʔ. 
xɬ̌ástəŋ kʷəče. 
níɬ šxʷléʔes kʷ sxə̌nʔétəŋs xʷtəlqítəŋ. 
ʔáa, səw̕qʷə́lq̕ʷəls̕. 
níɬ seʔ kʷ səw̕ʔənʔés kʷsə sʔəlʔéləxʷs. 
kʷəw̕níɬ seʔ ʔéɬəʔ ʔənʔé ʔəskʷéʔsəŋ̕. 
kʷɬníɬ ʔal ̕kʷəče səw̕ʔənʔés ʔə tsə sč̕én̕ čtə 
ʔəw̕ x̫̌ əní̕ŋ ʔə kʷ nc̕ə́ʔ sxə́̌x…̌ nʔ… nc̕ə́ʔ 
sə́nti. 
ʔiʔ ʔənʔé təléčəl. 
kʷɬníɬ sʔəskʷésəŋs č̕íytəŋ kʷə nəmén. 
ʔiʔ ʔə́wə lew̕ s ʔəw̕háy ʔal ̕kʷə nəmén. 
ʔəw̕léʔe kʷsə nəséčs leʔ ʔiʔ tsə čéʔseʔ 
nəšəšéyəɬ. 
níɬ ləŋs̕tíŋ ʔə tsə kʷɬʔənʔé ʔəskʷésəŋ. 
səw̕x̌čə́təŋs skʷéčəl kʷ šx̫̌ əní̕ŋs̕. 
ʔiʔ kʷɬníɬ ʔal ̕səw̕ʔənʔés tsə sʔəlʔéləxʷs leʔ 
kʷəw̕níɬ Andrew Misheal. 

It was when they first arrived here. 
His father’s son-in-law must have been told 
to be my husband. 
He was told to come tell my father that he 
proposes marriage. 
So he was here but he was not being 
answered. 
He was the first like that that came before 
another to be told to have a child with the 
girl. 
They served him food. 
It was where they would tell him the 
answer. 
So he spoke. 
It will be the elders that come. 
It will be they who come here to propose. 
Soon he came to do just the same as the 
other week. 
And they came and got here. 
Soon they proposed and they thanked my 
father. 
And it was not only my father. 
My late uncle and my two older siblings 
were there. 
They agree with those who come 
proposing. 
They figured out how the day would be. 
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kʷɬníɬ ʔal ̕səw̕ʔənʔés. 
kʷɬníɬ səw̕qp̕ə́təŋs tsə ʔəɬtéləŋəxʷ ʔə tséʔe. 
səw̕šxʷtxʷkʷənt̕álɬ̕tə. 
ʔəmáttəŋ kʷəw̕níɬ léʔe ʔə tsə ʔéʔskʷəɬ. 
ʔəmáttəŋ. 
ʔiʔ kʷɬʔəsáʔəy ̕tsə nəsʔəlʔéləxʷ. 
níɬ tíʔe xə̌nxə̌nítəl. 
čákʷəs kʷə nə… nəmén leʔ kʷ nəsn… yéʔ 
sɬátəŋ ʔáx̫̌ təŋ ʔə tsəw̕níɬ txʷənəsq̫̕ áʔ seʔ 
txʷəʔáʔmət. 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋs léʔe ʔə tséʔe kʷ sʔéɬəɬtə təw̕áʔ 
txʷkʷən̕tál. 
čə́q sčéy. 
ʔéɬə ɬtə tuʔkʷənt̕ál ̕tsəw̕níɬ xə̌nxə̌nítəl níɬ 
čákʷəs kʷə nəmén leʔ kʷ nəskʷɬʔənʔé 
sɬátəŋ. 
ʔéy̕, səw̕… ƛé̕ʔ kʷɬʔəw̕nc̕ə́ʔ sə́nti. 
səw̕x̌čə́təŋs kʷ sšx̫̌ əní̕ŋs̕ kʷ 
skʷɬməliyítəlɬtə ʔáx̫̌ təŋ ʔə tsə ləpəlít. 
səw̕məliyítəltəŋɬtə. 
səw̕txʷəʔəsáʔəys̕ tsə sməliyí. 
səw̕ƛé̕šəntɬtə qʷénəsəŋ ti ʔəw̕mə́k̫̕  
čsəʔéɬəʔ ʔə tíʔe ʔiʔ tsə šxʷsénəč. 
čə́q sʔíɬən. 
kʷɬšx̫̌ əní̕ŋs̕ leʔ tséʔe kʷ stəwəʔáɬtə leʔ 
txʷkʷən̕tál ʔə kʷ əns̕q̫̕ áʔ. 
ʔéɬəʔ leʔ ɬtə kʷəče txʷkʷənt̕ál. 
ɬq̕əčsɬšéʔ sčəlé̕nəŋ ʔiʔ kʷ ɬqé̕čəs kʷ sʔéɬəɬtə 
kʷənt̕ál.̕ 
ʔiʔ x̫̌ íl ̕kʷəʔ kʷəw̕níɬ nəsq̫̕ áʔ. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe. 
ʔán̕ leʔ ʔəw̕ čə́q sčéy kʷ sʔéɬəʔɬtə leʔ 
txʷəkʷənt̕ál. 
That’s the end. 

And soon the elders of Andrew Misheal 
came. 
Soon they came. 
Soon the people were gathered there. 
So that’s how we got together. 
They were seated in the open. 
They were sat down. 
And my elders were already prepared. 
It was this black paint dance. 
My father used it when I was taken down 
to the beach to my future husband, who 
was sitting. 
That’s how it was there when we were first 
here together. 
It’s a big job. 
We were here together with the black paint 
dance that my father used when I was 
brought down to the beach. 
Okay then, so … it was again another 
week. 
So they figured that we would be taken 
over to the priest and be married. 
So we were married. 
So the wedding was prepared. 
So everyone from here and Saanich were 
called and invited to a feast. 
It was a big feast. 
That was how it was when you first get 
together with your spouse. 
So we got together here. 
It was fifty-five years we were here 
together. 
And my husband was lost. 
That’s how that is. 
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It was a very big job for us to get together 
here. 
That’s the end. 
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Bone Game (first version) 

Sophie Misheal 
January 17, 1967 ― BoneGame-dsc05.mp3 

     The bone game, also called ‘stick game’ or slahal is a popular team guessing and 
gambling game played by First Nations communities all over northwestern North America. 
A player on one team holds two bones in his or her hands―one is marked and the other is 
unmarked. A member of the other team uses gestures to guess which hand holds which 
bone. A correct guess wins one of seven score-keeping sticks. There is much accompanied 
singing, drumming, and clowning in attempts to distract the guesser. There is also a lot of 
betting on the outcome of the game and of each guess. 
 
níɬ səw̕qp̕ə́səts tsə ʔəxʷílŋəxʷ. 
yəyásəŋ ʔə tsə nəʔétəs sləhél kʷə 
uʔšx̫̌ əní̕ŋs ʔal̕. 
čsáʔmət. 
nc̕ámət tsə suʔwə́yq̕əʔ ʔiʔ nc̕éxʷ ʔiʔ 
uʔsɬənɬéniʔ tsə šəméns. 
c̕áʔkʷəs sč̕ə́yə̕ʔ tsə nn̕ə́c̕əʔ. 
ʔiʔ ƛé̕ʔ uʔ x̫̌ əní̕ŋ tsə náʔc̕əʔ. 
ƛé̕ʔ uʔ c̕áʔkʷəs. 
səw̕ʔánə̕w̕əɬs tsə čnəʔétəŋ ̕ʔə kʷ səw̕siʔéms̕ 
tsuʔníɬ sč̕ələč̕ə́yə̕ʔ. 
níɬ kʷəče tuwaʔá tə̕mətál̕. 
tə̕məláʔ tsə náʔc̕əʔ ʔiʔ ƛé̕ʔ ʔuʔ x̫̌ əní̕ŋ tsə 
náʔc̕əʔ šəmé̕nt̕əl̕. 
níɬ kʷəče tsə k̫̕ ə́nnəxʷ sə pə́̕q.̕ 
ʔən̕sɬéniʔ sə pə́̕q ̕sləhél.̕ 
ʔiʔ níɬ səw̕ʔəɬkʷənsáts sləhél ̕tsuʔnəníʔɬəyəʔ 
tí̕ləm. 
tí̕ləm ʔə tsə sləhél̕. 
ʔuʔʔəléʔəx̌əŋ ʔal ̕ʔə tséʔe tsuʔnəníʔɬəyəʔ ʔə 
kʷ səw̕čéʔsəʔs tsə kʷéyə̕xť tsuʔníɬ sləhél.̕ 
suʔ… té̕mətəŋ ʔə tsə šəméns. 

So the people gathered. 
They were playing what they call ‘sləhél’ 
whatever it is. 
There were two parties. 
One party is men and sometimes their 
opponent is women. 
There are seven sticks for one side. 
And it’s also like that for the other side. 
There’s also seven. 
The one that they call the boss of those 
little sticks is in the middle. 
Then there’s a first one to guess. 
One guesses and the other contestant does 
the same. 
Then you see the white one. 
The white sləhél bone is your woman. 
When they start the sləhél,̕ they sing. 
They sing the sləhél ̕songs. 
They’re doing that for the two who are 
moving those bones back and forth. 
So they are guessed by their opponents. 
They all get them and soon it’s all of them. 
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ʔiʔ ʔəw̕mə́k̫̕  ʔuʔ kʷə́nnəs ʔiʔ kʷɬníɬ ʔal ̕
səw̕mə́k̫̕ s. 
ʔiʔ ʔəw̕nə́c̕əʔ ʔal ̕sə kʷə́nnəs ʔiʔ tuwəʔéʔiʔ. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe tsə sləhél.̕ 
ʔiʔ ʔán ̕ʔuʔ ʔíyəs. 
mə́k̫̕  stéŋ st̕íləm. 
stí̕ləms tsə náʔc̕əʔ ʔiʔ ƛé̕ʔ ʔuʔ x̫̌ əní̕ŋ tsə 
ʔən̕šəmén. 
ƛé̕ʔ uʔ čstə̕lt̕íləm. 
níɬ kʷəče səw̕yáss ʔal ̕ʔuʔ ʔiʔx̫̌ əní̕ŋ. 
[UNINTELLIGIBLE] səw̕yáss. 
ƛx̕ʷə́nəqs. 
[UNINTELLIGIBLE] kʷə́nnəxʷ mə́k̫̕  tsə 
sč̕ə́yə̕. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs kʷséʔə. 
ʔuʔyás ʔal ̕ʔuʔ tə̕má̕təl̕. 
tə̕má̕təl ̕ʔə tsə [UNINTELLIGIBLE]. 
níɬ kʷəče səw̕kʷə́nnəxʷs tsə nə́c̕əʔ. 
[UNINTELLIGIBLE] sč̕ə́yə̕ ʔə kʷsə ʔuʔ 
mə́k̫̕  sləhél.̕ 
ʔiʔ níɬ səw̕ƛx̕ʷə́nəqs. 
níɬ ʔal ̕kʷəče ʔuʔ šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe. 
Did you want me to sing one…  
yé, tí̕ləm sən seʔ kʷəče ʔə tsə nə́c̕əʔ stí̕ləms 
tsə sləhél.̕ 
[SONG]. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe. níɬ səw̕tə̕tí̕lə̕ms̕ 
ʔiʔ níɬ ʔən…̕ səw̕t̕əmá̕ʔləs tsə nš̕əmén. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe. 
háy. 

And one gets it and it still continues. 
That’s the way the bone game goes. 
It was a lot of fun. 
There were all kinds of songs. 
One sings and also your opponent does the 
same. 
They also have songs. 
So then it’s always the same. 
They win. 
____ get all the sticks. 
It was like that. 
They’re always guessing each other. 
They’re guessing the ____. 
Then they get one. 
And then they win. 
That’s the way it is. 
Did you want me to sing one… one sləhél ̕
game? 
Yeah, So I’m going to sing one sləhél ̕song. 
So they’re like that singing and then your 
opponent guesses. 
That’s the way it is. 
It’s done. 
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Hero Song (a sləhél ̕song) 

Sophie Misheal 
January 17, 1967 ― HeroSong.mp3 

    These are the words to a short song used during the bone game. 
 
ɬə́ɬək̫̕  tsə nəsləhél̕ ʔiʔ ʔéʔiʔ. 
ʔu hu hu həweiyei. 

My sləhél ̕is exciting and continuing. 
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The First People 

Sophie Misheal 
January 17, 1967― FirstPeople.mp3 

In this narrative, the first humans on earth were from Duncan.  
 
léʔə ʔə ƛ ̕sʔámənə kʷ stuwáʔs níʔ tsə 
ʔəɬtélŋəxʷ. 
níɬ č̕ə səw̕sékʷəŋs tsuʔníɬ swə́yq̕eʔ xə́̌n ʔə 
siyáləčəʔ. 
siyáləčəʔ kʷ snés tsuʔníɬ swə́yq̕eʔ. 
ʔiʔ ʔənʔ̕án ̕ʔuʔ mə́k̫̕  stéŋ kʷ sčéʔis. 
ʔəmʔə́mənəʔ ʔəɬ nəʔétəŋ̕əs. 
mə́k̫̕  stéŋ kʷ sʔíɬən ʔəlx̌átəs. 
héy̕. 
níɬ kʷəče səw̕x̫̌ əní̕ŋs ʔə tséʔe ʔiʔ uʔníʔ sə 
sɬéniʔ. 
háy kʷəče ʔə́wə nəšxʷhéʔək̫̕  ʔə kʷsə 
skʷéʔs snés sə sɬéniʔ. 
ʔiʔ háy čéyči ʔə tsə məháy.̕ 
níɬ tsə məháy ̕skʷéʔs sčéʔiʔs. 
tuwəx̫̌ əní̕ŋ kʷəče tsuʔnəníʔɬəyə. 
ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬʔəlénə̕s tíə ʔéɬəʔ ʔiʔ x̫̌ əní̕ŋ ʔə 
kʷ šxʷəxʷáʔəs kʷə ʔəlén̕əs. 
ʔiʔ kʷɬníɬ yəxʷ ʔač kʷəʔ tsə héʔič. 
səʔéyč̕əns tsəw̕níɬs siyáləčəʔ ʔəɬ nəʔétəŋə̕s. 
səw̕txʷəsəséw̕ts tsəw̕níɬ. 
səw̕x̌ə́nəŋs stə́c̕ən kʷ snés, stə́c̕ən. 
níɬ kʷəče čsəléʔə tséʔe sʔámənə kʷɬéʔə 
čéʔsəʔ ʔəlɬtélŋəxʷ. 
níɬ kʷəče tuʔ-… təwəʔá ʔal.̕ 
níɬ kʷəče səw̕txʷəs-… txʷəč-… 
txʷəčnéč̕əɬtxʷs tə siyáləčəʔ ʔə tsə stə́c̕ən. 
níɬ kʷəče šxʷčsəléʔəs tsə ʔəxʷílŋəxʷ. 

It was at Duncan where the first human 
was born. 
The man that was laid down was called 
siyáləčəʔ. 
That man was named siyáləčəʔ. 
And he really worked at everything. 
He was called a great hunter. 
There was all kinds of food that he hunted. 
Okay now. 
It was like that and the woman was born. 
Only I don’t remember the name of the 
woman. 
And she was only busy with the baskets. 
It was the basket that was her own work. 
They were still like that. 
And again they heard right here and it 
sounded like thunder. 
And right away it must have been the 
youngest. 
It was the sibling of siyáləčəʔ as he was 
called. 
So he lay down. 
He said stə́c̕ən was his name, stə́c̕ən. 
So they were from Duncan, those two 
people. 
So they were the first. 
So then siyáləčəʔ became… became 
neighbors with stə́c̕ən. 
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níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe léʔə ƛ ̕sʔámənəʔ. 
ʔiʔ uʔʔéɬəʔ seʔ ʔənʔé ʔuʔ ŋəns̕át 
tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
sékʷəŋ tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔiʔ náʔc̕əʔ tsə ččéʔiʔ 
ʔə kʷsə ʔuʔmə́k̫̕  ʔə šx̫̌ əní̕ŋ. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe tsə sʔámənəʔ. 
That would be all, yeah. 

That’s where the Indians come from. 
That’s the way it is there at Duncan. 
And they came and there got to be many of 
them. 
They were lying there and there was one 
person working on them all like that. 
That’s the way it is at Duncan. 
That would be all, yeah. 
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The Qwumyiqun People 

Sophie Misheal 
January 17, 1967 ― QwumyiqunPeople.mp3 

     This is about the Qwumyiqun band of the Cowichan tribes. The people of that band 
have several inherited rites and powers.  
 
níɬ kʷəče tsə syə́ss tsə q̫̕ əmiʔíqən xʷílŋəxʷ. 
níɬ [UNINTELLIGIBLE] sékʷəŋ tsə čné 
[UNINTELLIGIBLE]. 
níɬ čkʷéʔ č̕ tsə čəléŋən ʔə tíʔe šə́lməxʷtsəs. 
níɬ skʷéʔs čəléŋəns tsə q̕ʷəmiʔíqən. 
níɬ səw̕sékʷəŋs tsə kʷəlí̕mə̕lt̕xʷ. 
níɬ səw̕yəléʔtəŋs tséʔe šyə́lməxʷtsəs. 
ʔiʔ tsə ʔəw̕čnəʔétəs tsəw̕nəníʔɬəyəʔ xə́̌lt̕ən. 
xə́̌lt̕s kʷsə uʔʔəstáŋə̕t ʔal̕ kʷs uʔxə̌w̕sáləkʷəɬ 
kʷs uʔmə́k̫̕  sxə̌ní̕ʔəŋ.̕ 
sčéʔiʔtəŋs̕. 
níɬ skʷéʔs čəléŋəns tsə q̕ʷəmiʔíqən. 
ʔáʔ kʷəče níʔ tsə txʷəʔəsxé̌ɬəɬ ʔiʔ níɬ 
səw̕qʷénəsəŋs. 
sʔiʔyéʔs uʔ k̫̕ ənt̕ís tséʔe. 
xə̌nʔétəŋ sʔáŋəstəŋs kʷ sččéʔiʔs ʔə kʷsə 
əw̕xé̌ɬəɬ kʷsə əw̕smáƛ.̕ 
ʔiʔ níɬ səw̕xə́̌l̕əts. 
xə́̌lə̕ts ʔə kʷsə šx̫̌ əní̕ŋs ʔə kʷsə sʔəkʷástəŋs 
ləʔ. 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋs tséʔe tsə šyə́lməxʷtsəs ʔiʔ tsə 
ččéʔiʔ ʔə tsə ʔəw̕smáƛ ̕kʷə ččéʔiʔ ʔə tsə 
xə̌w̕sáləkʷəɬ. 
níɬ skʷéʔs čəléŋəns tsə q̕ʷəmiʔíqən kʷséʔe 
kʷəlí̕mə̕lt̕xʷ. 
níɬ kʷəče səw̕háys ʔə kʷ sx̫̌ əní̕ŋs ʔə tséʔe. 
səw̕ʔélə̕ts tséʔe šyə́lməxʷtsəs. 

This then is the history of the Qwum’yiqun’ 
people. 
It is them that own that heritage of the rattle 
dance. 
It’s the heritage that belongs to the 
Qwum’yiqun’. 
Then they put kʷəlí̕mə̕lt̕xʷ down. 
Then they brought that rattle dance. 
And what they called x̌ə́lt̕ən. 
They wrote down all kinds of things that the 
newdancers did. 
They were being worked on. 
It’s the heritage of the Qwum’yiqun’. 
If someone gets sick, then they are called. 
They go to watch over them. 
They call it their gift to be working on the 
sick when they are stricken. 
And then they write it down. 
They write it down the way they have been 
taught. 
That’s the way it is, that rattle dance and 
working on those who would be afflicted 
and those working on the new dancers. 
That kʷəlí̕mə̕lt̕xʷ is the heritage of the 
Qwum’yiqun’ people. 
So then they come to the finish of that 
ceremony. 
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ʔiʔ ƛé̕ʔ uʔ yéʔ kʷənt̕ís tséʔe čnəʔétəŋ ̕ʔə kʷ 
sx̫̌ ə́yx̫̌ i. 
ƛé̕ʔ uʔ níɬ ʔal̕. 
ƛé̕ʔ uʔ níɬ ʔal̕ tsə kʷəlí̕m̕əlt̕xʷ. 
čkʷéʔ ƛé̕ʔ ʔə tséʔe sx̫̌ ə́yx̫̌ i. 

So they put the rattle away. 
And they also held what is called the 
masked dance. 
It also is (their heritage). 
So is the kʷəlí̕mə̕lt̕xʷ. 
They also belong to that masked dance. 
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Sophie’s Family 

Sophie Misheal 
January 17, 1967 ― SophiesFamily.mp3 

     Here Sophie tells us a little about her parents and two older sisters. She also speaks of 
going to the residential school on what was then called Kuper Island―now Penelakut 
Island. Coast Salish people did not traditionally celebrate birthdays, and, until the middle of 
the 20th century, birth records were not kept. Therefore, many folks of Sophie’s generation 
did not know their exact age. In this narrative, she tells us that she started school when she 
was about seven years old. She went to school for twelve years and finished in 1910.  This 
would put her year of birth at around 1891.  
 
kʷsə nəmén ʔiʔ kʷsə nətén. 
léʔə ʔə ƛ ̕lək̫̕ ə́ŋən kʷ sʔəlɬtélŋəxʷs. 
níɬ ʔéʔləŋɬtə tsə lək̫̕ ə́ŋən. 
léʔə tsə múlə. 
nəc̕éxʷ ʔiʔ yéʔ ʔəw̕… yéʔ əw̕ fíʔšin.̕ 
ʔiʔ háy kʷsə nətén yéʔ ʔáʔəx̫̌  ʔə tsə 
xʷənítəm kʷ sčéʔiʔs. 
c̕əʔkʷəlkʷə́təŋ ʔáʔəx̫̌  ʔə tsə xʷənítəm. 
ɬxʷélə ɬtə ŋə́nŋənəʔs kʷ nəsʔəlʔéləxʷ. 
níɬ láƛ ̕sə čné ʔə kʷs Theresa. 
səw̕tsə́ts ɬéʔə Cecelia. 
nəsəw̕tsə́t ʔə t ʔə́sə, háy ʔal̕ héʔəč ʔə tsə 
nəšxʷʔáləq̫̕ əʔ. 
níɬ č̕ tə kʷəče kʷ nəskʷɬc̕áʔkʷəs sčəlé̕nəŋ. 
ʔiʔ yéʔ sən txʷəʔəsnáw̕əɬ ʔə kʷ skʷuléw̕txʷ. 
léʔə kʷsə čné ʔə kʷ yəx̌ʷəláʔəs. 
nəsəw̕léʔə kʷ nəskʷúkʷəl.̕ 
ʔuʔʔíyəs tsə nəšʔəsq̫̕ áʔq̕ʷəʔ sƛə̕líƛq̕əɬ ʔiʔ 
kʷséʔə kʷ skʷɬniʔ… ʔə́səs leʔ yéʔ 
tuwəskʷúkʷəl̕. 
ʔuʔɬíxʷ ʔal ̕wík kʷ syéʔɬtə t̕ák̫̕ . 
ʔiʔ ƛé̕ʔ ɬtə yéʔ xʷyélqən tsə čnəʔétəs 

My father and my mother. 
They were at Songhees when they were 
living. 
It was Songhees that was our home. 
The mill was there. 
Once in a while they went fishing. 
And just my mother would be going over 
to the white people to work. 
She was doing laundry for the white 
people. 
There were three of us children of my 
elders. 
The oldest had the name Theresa. 
Cecelia was the next. 
Then I get to me, the youngest of my 
siblings. 
It must have been when I was already 
seven years old. 
I entered school. 
It was there at what was called Kuper 
Island. 
So I was there going to school. 
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təw̕nəníʔɬəyəʔ xʷənítəm ‘holiday.’ 
ʔuʔɬíxʷ ʔal ̕sə́nti kʷ sʔəséqəɬɬtə ʔiʔ ƛé̕ʔ ɬtə 
kʷɬyéʔ xʷyélqən ʔə tsə skʷuléw̕txʷ. 
níɬ leʔ nəšx̫̌ əní̕ŋ tséʔe kʷ nəssƛí̕ƛə̕ɬqəɬ kʷ 
nəsyéʔ leʔ ʔəw̕hís kʷ nəsʔəsnáw̕əɬ ʔə tsə 
skʷuléw̕txʷ. 
yéʔ čtə ʔápən ʔiʔ kʷ čə́səʔ sčəl̕énəŋ kʷ 
nəsyéʔ ʔəsnáw̕əɬ ʔə kʷsə skʷuléw̕txʷ ʔiʔ 
ʔənʔé sə́q. 
1910 ʔiʔ ʔənʔé sə́q ʔə kʷsə skʷuléw̕txʷ kʷ 
sx̫̌ əní̕ŋs kʷ nəsléʔə. 
ʔiʔ ʔuʔníɬ ʔuʔ nəšx̫̌ əní̕ŋ kʷ nəstuʔqə́l leʔ 
ʔéɬə. 
ʔuʔnəc̕éxʷ ʔiʔ ʔuʔléʔə sən ʔal̕ ʔə kʷsə 
ʔuʔʔə́x ̌léʔə tsə šxʷléʔətəŋs tə tuʔxé̌ɬəɬ kʷ 
nəsəw̕ʔáʔmət ʔal.̕ 
sk̫̕ éy kʷ nəsyéʔ ʔuʔ yás ʔuʔ skʷúkʷəl.̕ 
x̫̌ əní̕ŋ ʔə tséʔe kʷəče kʷ nəskʷɬʔənʔé sə́q. 
ʔə́wə ʔal ̕shís kʷ nəsʔéɬə ʔənʔé sə́q ʔiʔ 
kʷɬtékʷəŋ kʷíʔe sʔéləxʷ lək̫̕ ə́ŋən. 
səw̕ʔənʔéɬtə ʔuʔ ʔáx̫̌ təŋ ʔiʔ tiʔéɬəʔ kʷəče 
ʔéɬəʔ ʔə šxʷʔéɬəʔɬtə. 
léʔə kʷəʔ 1911 ʔiʔ ʔənʔé ɬtə téčəl ʔəʔ tíʔe 
xə́̌w̕əs tə́ŋəxʷtəŋɬtə. 
Should I tell about when I got married. 

The kids that were my companions were 
happy and I was when I was still going to 
school. 
It was just three weeks that we’d go home. 
And we go back again from what those 
white people called ‘holiday.’ 
It’s just three weeks we’re out and we 
return again to the school. 
That’s how it was when I was a child when 
I went and was in school for a long time. 
I went for probably twelve years that I was 
in the school and came out. 
It was 1910 when I came out of school that 
was like that there. 
It was that way when it was kind of bad 
here. 
Once in a while I’m just there ____ where 
they leave the ones that are kind of sick 
where I just stay. 
I couldn’t always go to school. 
It was like that when I came out. 
It wasn’t long after I got out and the old 
Lekwungen was bought. 
So we were brought over here to this place 
where we are. 
It was in 1911 that we came here to this 
new land we were apportioned. 
Should I tell about when I got married. 
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Hop Harvest 

Sophie Misheal 
February 7, 1967 ― HopHarvest.mp3 

     In the first half of the 20th century, people from Vancouver Island would go to 
Washington to work in harvesting hops and other crops. Whole families would go over 
together, camp, sell some dried seafood, and earn a little money working in the harvests. 
Elders generally have happy memories of the time. Here, Sophie, tells of a time when the 
return ferry ran into some terrifyingly bad weather.   
 
kʷi uʔkʷɬhís leʔ ʔiʔ yéʔ ʔáʔəx̫̌  ʔə tsə 
štxʷənéʔkʷəɬ. 
čéʔis tiʔuʔnəníʔɬəyəʔ ʔə tsə háps. 
yéʔ əw̕ ʔáləɬ ʔə tsə snə́xʷəɬs kʷ syéʔs 
té̕kʷəl. 
níɬ syéʔs ʔuʔ txə́̌nəŋ LaConner kʷə ʔəx̌ínəs 
čtə kʷ smək̫̕ ətíŋs ʔə tsə čkʷéʔ ʔə tsə háps 
kʷ skʷɬyéʔs ʔə tsə šxʷléʔes ʔə kʷ sqə́̕ləŋs 
ʔə kʷsə hís ʔéxə̌ŋs ʔə tséʔe mə́k̫̕  sčəlénəŋ. 
ɬíxʷ čtə sčəlé̕nəŋs. 
ʔuʔčkʷéʔs tsəw̕nəníʔɬəyə ʔə tsə snə́xʷəɬ kʷ 
syéyəʔs ʔáʔəx̫̌  ʔə tséʔe háps. 
tuwəʔéx̌əŋ ʔiʔ kʷɬxə́̌nə̕ŋ yəxʷ tsəw̕níɬ čkʷéʔ 
ʔə tsə háps kʷ sʔáləɬtəŋs. 
ʔáləɬtəŋ ʔə tsə… ʔə… ʔə tsə boat… tsə 
snə́xʷəɬ. 
níɬ syéʔs ʔuʔ ʔáʔəx̫̌ . 
kʷɬmək̫̕ ətíŋ ʔə tsə siʔém̕s. 
yéʔ ʔuʔʔáləɬtəŋ ʔə tsə líləwt čsəléʔə ʔə ƛ ̕
LaConner kʷə ʔəxí̌nəs čtə kʷs šxʷtésəɬs ləʔ 
tsəw̕nəníʔɬəyə. 
ʔiʔ níɬ ʔal ̕syéʔs ʔuʔsáŋtəŋ ʔáx̫̌ təŋ ʔə ƛ…̕ 
ʔə kʷ snəʔétəŋ puyʔéləp. 
níɬ šxʷléʔes tsə háps. 

It was long ago and they were going over 
across. 
These here were working on the hops. 
They went and boarded their canoes to go 
across. 
So then they went toward La Conner or 
wherever it was where they were being 
waited for by the owner of the hops to be 
taken to where they would camp long ago 
which they did every year. 
It was probably three years. 
The canoe belonged to those who were 
going over for the hops. 
Abruptly the owner of the hops would say 
for them to be put aboard. 
They were put aboard the boat… the canoe. 
Then they went over. 
Their boss was already waiting for them. 
They were put aboard the train from La 
Conner or wherever it was they had arrived 
at. 
Then they were brought inland over to 
what’s called Puyallup. 
That’s where the hops were. 
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níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs ləʔ tséʔe kʷ syéʔs tésəɬ 
ʔə kʷsə ɬíxʷ sčəl̕énəŋs ʔéxə̌ŋs ʔə tséʔe. 
tuwəʔéx̌əŋ ʔiʔ kʷɬyéʔ xə́̌nə̕ŋ̕ tsəw̕níɬ čkʷéʔ 
ʔə tsə háps kʷ syéʔs ʔáləɬtəŋ ʔə tsə 
x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ. 
níɬ leʔ čnét č̕ə ʔə kʷ Princess Louise 
tsəw̕níɬ x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ. 
kʷi uʔkʷɬhís leʔ ʔiʔ yéʔ ʔáʔəx̫̌  ʔə tsə 
štxʷənéʔkʷəɬ. 
čéʔis tiʔuʔnəníʔɬəyəʔ ʔə tsə háps. 
yéʔ əw̕ ʔáləɬ ʔə tsə snə́xʷəɬs kʷ syéʔs 
té̕kʷəl. 
níɬ syéʔs ʔuʔ txə́̌nəŋ LaConner kʷə ʔəx̌ínəs 
čtə kʷ smək̫̕ ətíŋs ʔə tsə čkʷéʔ ʔə tsə háps 
kʷ skʷɬyéʔs ʔə tsə šxʷléʔes ʔə kʷ sqə́̕ləŋs 
ʔə kʷsə hís ʔéxə̌ŋs ʔə tséʔe mə́k̫̕  sčəlénəŋ. 
ɬíxʷ čtə sčəlé̕nəŋs. 
ʔuʔčkʷéʔs tsəw̕nəníʔɬəyə ʔə tsə snə́xʷəɬ kʷ 
syéyəʔs ʔáʔəx̫̌  ʔə tséʔe háps. 
tuwəʔéx̌əŋ ʔiʔ kʷɬxə́̌nə̕ŋ yəxʷ tsəw̕níɬ čkʷéʔ 
ʔə tsə háps kʷ sʔáləɬtəŋs. 
ʔáləɬtəŋ ʔə tsə… ʔə… ʔə tsə boat… tsə 
snə́xʷəɬ. 
níɬ syéʔs ʔuʔ ʔáʔəx̫̌ . 
kʷɬmək̫̕ ətíŋ ʔə tsə siʔém̕s. 
yéʔ ʔuʔʔáləɬtəŋ ʔə tsə líləwt čsəléʔə ʔə ƛ ̕
LaConner kʷə ʔəxí̌nəs čtə kʷs šxʷtésəɬs ləʔ 
tsəw̕nəníʔɬəyə. 
ʔiʔ níɬ ʔal ̕syéʔs ʔuʔsáŋtəŋ ʔáx̫̌ təŋ ʔə ƛ…̕ 
ʔə kʷ snəʔétəŋ puyʔéləp. 
níɬ šxʷléʔes tsə háps. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs ləʔ tséʔe kʷ syéʔs tésəɬ 
ʔə kʷsə ɬíxʷ sčəl̕énəŋs ʔéxə̌ŋs ʔə tséʔe. 
tuwəʔéx̌əŋ ʔiʔ kʷɬyéʔ xə́̌nə̕ŋ̕ tsəw̕níɬ čkʷéʔ 

That’s how they were that went there three 
years doing that. 
Abruptly the owner of the hops acted to put 
them aboard the ferry. 
It was that ferry that was named Princess 
Louise. 
It was long ago and they went over across. 
They were working on the hops. 
They went and boarded their canoes to go 
across. 
So then they went toward La Conner or 
wherever it was where they were being 
waited for by the owner of the hops to be 
taken to where they would camp long ago 
which they did every year. 
It was three years. 
The canoe belonged to those who went 
over for the hops. 
Abruptly the owner of the hops would say 
for them to be put aboard. 
They were put aboard the boat… the canoe. 
Then they went over. 
Their boss was already waiting for them. 
They were put aboard the train from La 
Conner or wherever it was they had arrived 
at. 
Then they were brought inland over to 
what’s called Puyallup. 
That’s where the hops were. 
That’s how they were that went there three 
years doing that. 
Abruptly the owner of the hops acted to put 
them aboard the ferry. 
It was that ferry that was named Princess 
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ʔə tsə háps kʷ syéʔs ʔáləɬtəŋ ʔə tsə 
x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ. 
níɬ leʔ čnét č̕ə ʔə kʷ Princess Louise 
tsəw̕níɬ x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ. 
yéʔ šxʷʔáʔəx̫̌ s čq̫̕ ál̕əʔs kʷ syéʔs ʔə tsə 
kʷɬníɬ…. 
níɬ ŋás sčəlé̕nəŋ tséʔe kʷ syéʔs ʔáʔəx̫̌ . 
héy̕. 
səw̕háys kʷəče ʔə tsə háps kʷ skʷɬháys léʔə 
ʔə ƛ ̕puyʔéləp. 
ʔiʔ kʷɬʔənʔé tk̫̕̕ ístəŋ tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
ʔənʔés ʔuʔ ʔáləɬtəŋ ʔə səw̕níɬ x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ. 
ʔənʔé yəxʷ kʷəče kʷɬiʔʔənʔéʔe tsəw̕níɬ 
x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ. 
ʔiʔ čɬskʷéčəl tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
yéʔ ɬéel ʔáx̫̌  ʔə kʷə čʔənʔé čsəléʔə ʔə ƛ ̕
Seattle kʷ sʔənʔés ʔiʔ səw̕ɬéels léʔə ʔə ƛ ̕
Port_Townsend 
ʔiʔ sč̕én ̕ʔuʔ kʷɬʔənʔ̕án ̕ʔuʔ xé̌ƛ.̕ 
ʔiʔ uʔsƛí̕ʔs tsə ʔəxʷílŋəxʷ kʷ suʔʔənʔés 
ʔuʔté̕kʷəl ʔə tséʔe skʷéčəl. 
səw̕ʔánəɬs tsə képtəns tsə x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ. 
səw̕q̕əpé̕ʔtəŋ̕s č̕ə tsə … tsəw̕níɬ x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ 
ʔə tsə x̫̌ íʔləm.̕ 
níɬ seʔ kʷ suʔštə́ss ʔiʔ xč̌náŋ kʷ syéʔs kʷə 
qp̕i̕ʔsáʔqʷəŋ̕ tsəw̕níɬ x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ. 
tuwəʔéx̌əŋ yəxʷ kʷ sʔənʔés ʔiʔíʔst tsəw̕níɬ 
x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ ʔiʔ qƛə́̕m ̕č̕ə tsə sqə́̕mə̕l̕ s. 
ʔuʔtxʷiʔuʔpxʷátəŋ ʔal̕ səw̕níɬ x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ. 
ʔuʔʔənʔ̕án ̕č̕ə ləʔ uʔ xí̌ʔsəl ̕ʔə kʷséʔə 
skʷéčəl. 
sč̕én ̕č̕ə yəxʷ ʔuʔ txʷəsléc̕əɬ səw̕níɬ 
x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ tsə qʷáʔ kʷ syéʔs ʔiʔ nəw̕ílə̕ŋ ̕
tsə qʷáʔ. 

Louise. 
They went as a crew together to go for… 
It was four years that they went over. 
Okay now. 
So they were done with the hops that were 
finished at Puyallup. 
And they were brought home. 
They came aboard that ferry. 
So they must have been coming on that 
ferry. 
And they were caught in the weather. 
They went and landed from Seattle to come 
land at Port Townsend. 
And it really got very windy. 
But the Indians wanted to come across on 
that day. 
So the ferry captain agreed. 
The ferry was tied up with a rope. 
Then they get there and figure that the ferry 
tied up at the bow. 
Suddenly the ferry must have come moving 
and the propellor came off. 
And that ferry just got blown around. 
It must have been a very terrifying day. 
That ferry must have been getting really 
full of water that was going into it. 
So just then a hubbub of prayers started 
among all the Indians. 
They started praying and those that had 
spirit power started singing their songs. 
All of the people where like that talking all 
at once. 
Those that had power were using it. 
So one Cowichan spoke, “Hey stop your 
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čéɬ č̕ə kʷəče sɬəčx̫̌ éləs mə́k̫̕  tsə 
ʔəxʷílŋəxʷ kʷsə tí̕w̕iʔəɬ. 
ʔiʔ txʷətə̕tí̕w̕iʔəɬ kʷsə čkʷéʔ ʔə tsə siw̕ín ̕ʔiʔ 
čiw̕ín̕. 
mə́k̫̕  ʔəsx̫̌ ənʔíʔəŋ ̕sɬəčx̌ʷéləs tsə 
ʔəxʷílŋəxʷ. 
čyə́wən kʷsə čyə́wən. 
səw̕qʷéls č̕ə tsə náʔc̕əʔ qə́w̕əčən, “ʔéy ̕kʷ 
əns̕háy ʔəɬ čyə́wənəxʷ. 
háy ʔəɬ čiw̕ínə̕xʷ.” 
“níɬ kʷ ən̕st̕íw̕iʔəɬ,” xə́̌nə̕ŋ tsə náʔc̕əʔ. 
yéʔ yəxʷ kʷəče pxʷátəŋ tsə sáɬs tsəw̕níɬ 
x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ. 
ʔiʔ yéʔ yəxʷ ʔiʔʔáʔmət kʷsə nəsíləʔ, téns 
kʷə nəmén. 
syéʔs ʔuʔ txʷəʔəsɬéʔɬəx ̌ʔə tsəw̕níɬ sáɬs kʷ 
sʔənʔés qƛə́̕m. 
ʔuʔtxʷəčəlél č̕ə yéʔ uʔ qə́s kʷsə nəsíləʔ ʔiʔ 
kʷɬkʷə́nnəŋ ʔə tsə swáʔəw̕ləs. 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋs tséʔe kʷ sč̕éns̕ ʔuʔ kʷ 
sčɬskʷéčəl tsə ʔəxʷílŋəxʷ. 
yéʔ təstáŋ ʔə tsə čnəʔétəŋ̕ ʔə kʷ Rocky 
Point kʷ syéʔs pxʷátəŋ tsəw̕níɬ x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ. 
ʔiʔ čéɬ sʔənʔés pxʷə́nəŋ txə́̌nəŋ ʔə ƛ ̕
lək̫̕ ə́ŋən. 
kʷɬmə́k̫̕  sén ʔuʔ q̫̕ əɬsát kʷ sʔənʔé sɬéel 
tsəw̕níɬ. 
ʔə́wəne kʷəʔ…. 
mə́k̫̕  ʔuʔ té̕ləqəŋ tsə ɬqíts tsə ʔəɬtélŋəxʷ kʷ 
syéʔs ʔəsqésəɬ ʔə qʷáʔ. 
níɬ kʷəče kʷ skʷɬq̫̕ íŋs tsə ʔəxʷílŋəxʷ. 
ʔéɬə ʔə ƛ ̕CPR q̫̕ íŋ. 
səw̕x̌ə́nə̕ŋs tsəw̕níɬ ʔəɬtélŋəxʷ čsəléʔə ʔə ƛ ̕
kʷáʔməčən, 

spirit singing. 
Stop your spirit singing.” 
“Pray instead,” said another. 
The doors of the ferry must have been 
blown. 
And my grandmother, my father’s mother, 
must have been in the process of lying 
down. 
They went pouring out from their doors 
that had come loose. 
My grandmother almost went overboard, 
but she was caught by some young men. 
That’s how it was that the Indians really 
got caught by the weather. 
They went and ended up at the place called 
Rocky Point where the ferry was blown to. 
And they just came sailing toward 
Songhees. 
Everyone was waiting for them to come 
ashore. 
There was no…. 
All the people’s clothes were wet that went 
into the water. 
Then the people disembarked. 
It was here at CPR that they disembarked. 
So a person from Quamachin said, 
“It was the uncle/aunt of my companion 
who was the boss of the people who went 
for the hops. 
They’ve already disembarked.” 
And he said, “Stop asking relatives to come 
along. 
Stop. 
If they hadn’t invited them, then the 
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“níɬ séčss kʷ nəsq̫̕ áʔ tséʔe siʔéms̕ tsə 
ʔəɬ… ʔəɬtélŋəxʷ kʷ syéʔs ʔəsháps. 
kʷɬʔəsq̫̕ íq̫̕ əŋ̕ kʷəče.” 
ʔiʔ xə́̌n̕əŋ ̕č̕ə kʷəw̕níɬ, “háys lálətəs tsə 
sčéləʔčəʔs. 
háy. 
ʔáʔ q ləʔ ʔə́wə s lálətəs ʔiʔ sk̫̕ éy q ləʔ ʔə 
kʷ sčɬskʷéčəls tsə ʔəxʷílŋəxʷ. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs ləʔ tséʔe. 
níɬ ʔuʔ séčs kʷə nəsq̫̕ áʔ tséʔe siʔéms̕ ləʔ ʔə 
tsə ʔəɬtélŋəxʷ kʷ syéʔs ʔəsháps ʔiʔ ʔənʔé 
ʔuʔ tə̕k̫̕ ístəs.” 
níɬ č̕ə kʷəče səw̕kʷɬháys kʷ sqʷə́qʷəls̕ 
kʷsəw̕níɬ. 
sč̕én ̕č̕ə ʔuʔ léʔə ʔal ̕ʔə tsə šləqé̕ɬs tsə 
ʔəɬtélŋəxʷ kʷ sʔəsq̫̕ íq̫̕ əŋ̕s ʔə kʷ 
skʷéyəx̌səts tsə sxʷəxʷáʔəs. 
[SIGH]. 
níɬ č̕ə ləʔ kʷəče šx̫̌ ənə̕ŋ… šxə́̌nə̕ŋ̕s 
kʷəw̕níɬ kʷ sháys. 
háy ʔə kʷséʔə skʷéčəl. 
səw̕x̌ə́nə̕ŋs tsə siʔéms̕ tsə táwən. 
xə́̌n̕əŋ, “ʔə́y ̕kʷ sx̫̌ əní̕ŋs ʔə kʷ ʔáŋəstəŋ tsə 
ʔəxʷílŋəxʷ ʔə kʷs qʷáʔqʷəʔ.” 
səw̕kʷqə́̕t … txʷəʔəskʷéqə̕ɬs tsə ləméw̕txʷ. 
ʔiʔ uʔtxʷnuʔíləŋ ʔal̕ tsə ʔəxʷílŋəxʷ. 
čéɬ č̕ə kʷəče kʷ sqʷáʔqʷəʔs kʷsə ləsčənáŋət 
ləʔ sʔəlʔéləxʷɬtə. 
níɬ kʷəče šxʷháys tséʔe níɬ čné yəxʷ léʔə 
ʔə kʷ Princess Louise ʔə tsə x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ 
ʔənʔé čɬskʷéčəls. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe. 
Ok. You can go again. 
ʔóo, ʔiʔ kʷɬʔənʔéʔe kʷəče tsə x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ 

Indians would not have been caught in the 
storm. 
That’s how that was. 
It was the aunt/uncle of my companion who 
was boss of the people who went to pick 
hops and brought them home.” 
So then he finished his speech. 
It was really just there in line with the 
people who were off the boat when the 
thunder sounded. 
That’s why he said he would quit. 
He quit that day. 
So the mayor said. 
He said, “It’s okay to give the Indians 
something to drink.” 
So they opened it… the liquor store was 
opened. 
And the Indians went in. 
So it was then that our poor elders first 
started drinking. 
That must have been how the Princess 
Louise which was the ship caught in the 
storm ended up. 
That’s how that was. 
Ok. You can go again. 
Oh, and the ship was coming out in the 
water as it was coming home and they saw 
something that was half human and half 
salmon. 
And they were looking the other way. 
They were looking away from the ferry. 
The people of long ago said. 
The people who make their minds strong 
are happy. 
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kʷ sʔéʔskʷəɬs ʔə tsə kʷɬʔənʔés ʔiʔt̕átə̕k̫̕  ʔiʔ 
k̫̕ ə́nnəŋ tsə ʔəɬčə́x ̌kʷs ʔəɬtélŋəxʷ ʔiʔ 
ʔəɬčə́x ̌kʷs sčéenəxʷ. 
ʔiʔ yəqəlá̕s č̕ə səw̕níɬ. 
yəqəlá̕s ʔə tsə x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ. 
səw̕x̌ə́nə̕ŋs tsə kʷɬhís ʔəɬtélŋəxʷ. 
ʔə́yəs kʷ sk̫̕ əmk̫̕̕ ámt̕s tsə xč̌ŋíns tsə 
ʔəɬtélŋəxʷ. 
ʔuʔhəlí ɬtə. 
láʔə tíʔe qəl̕ás tsə ʔəɬčə́x̌ kʷ sʔəɬtélŋəxʷs. 
ʔáʔ q leʔ ʔənʔé yəqʷəƛá̕ʔəs ʔiʔ xč̌ənáxʷ ɬtə 
ləʔ kʷ sxʷə́yɬ̕tə. 
ʔə́y̕ kʷəče kʷ əns̕k̫̕ əmk̫̕̕ ámt̕ tsə ənx̕č̌ŋín 
helə ʔiʔ níɬ kʷ əns̕t̕íw̕iʔəɬ. 

We are alive. 
It was these that were looking away that 
were half human. 
If they had come facing, then we’d find out 
that we were awake. 
You folks should make your mind strong 
and pray. 

  



Lək̕ʷəŋínə̕ŋ Narratives 

47 
 

A Potlatch at Penelakut Spit 

Sophie Misheal 
May 26, 1967 ― PotlatchAtPenelakutSpit.mp3 

     This narrative tells of a huge celebratory gathering that was held on Pelelakut Island. 
 
yéʔ ʔe… ʔéʔiʔ tsə ƛə̕… ƛ̕ə́nəq. 
That means… ƛə́̕nəq means a potlatch. 
ƛə́̕nəq tsə nə… siʔém ̕ʔəɬtéləŋəxʷ léʔə ʔə ƛ ̕
pənélə̕xə̌c̕. 
ʔəsqé̕pəɬ tsə ʔəɬtéləŋəxʷ mə́k̫̕  čsəʔəxí̌n. 
qəw̕ə́čən, sč̕əmí̕nəs, snənéyməxʷ, 
mə́skʷiʔəm, sqx̫̌ ámə̕š. 
ʔəsqé̕pəɬ léʔə ʔə ƛ ̕pənél̕əxə̌c̕ kʷ nəsk̫̕ əní̕t. 
ŋə́n ̕sčéʔiʔs tsəw̕nəníɬəyeʔ. 
nét ʔiʔ ʔéʔiʔ míʔɬə, míʔɬə tsə ʔəɬtélŋəxʷ. 
yéʔ ʔəŋáʔtəŋ ʔə tsə sʔíɬən tsə əw̕čsənʔ… 
čsəlíʔəl.̕ 
níɬ kʷəče šxʷqé̕pəɬs tsəw̕nəníʔɬəyeʔ. 
səw̕míʔɬəs. 
ɬíxʷ sə́nti. 
ɬíxʷ sə́nti kʷ sʔəsqé̕pəɬs tsə ʔəxʷíləŋəxʷ 
léʔe ʔə ƛ ̕pənélə̕xə̌c̕. 
ʔiʔ níɬ kʷəʔ suʔháys. 
suʔtá̕k̫̕ s tsə ʔəlɬtélŋəxʷ. 
x̫̌ ənʔéŋ kʷəče ʔə tséʔe. 
ʔiʔ ʔənʔé sən tá̕k̫̕ . 
ʔənʔé ʔə tíʔe kʷəče nəʔéʔləŋ kʷ 
stuwəléʔəɬtə ʔə kʷs ɬéʔe. 
ʔiʔɬčélə̕ʔ leʔ tə́ŋəxʷɬtə lək̫̕ ə́ŋən. 
níɬ səw̕léʔeʔəɬtə ʔiʔ ʔənʔéɬtə əw̕txʷəʔéɬə ʔə 
tíʔe. 
níɬ kʷəče šx̫̌ ənʔéŋs̕ tséʔe. 
níɬ kʷəče ti əw̕qéʔis ƛé̕ʔ. 

They went… A potlatch took place. 
That means… ƛə́̕nəq means a potlatch. 
The high class people held a potlatch there 
at Penelakut. 
People from everywhere were gathered. 
Cowichan, Chemainus, Nanaimo, 
Musqueam, Squamish. 
They were gathered there at Penelakut 
when I saw them. 
Many of them were working. 
At night they continued dancing, the people 
were dancing. 
Those from far away were given food. 
That’s why they were gathered. 
So they danced. 
It was three weeks. 
It was three weeks that the people were 
gathered there at Penelakut. 
And then it was finished. 
Then the people went home. 
Therefore it was like that. 
And I came home. 
I came home to my house when we were 
still here. 
It was our former Lekwungen land. 
So then we were there and we came and 
got to here. 
So that’s how that was. 
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səw̕ʔéʔis tsə hiyásəŋ.̕ 
liʔhél ̕ʔəɬ nəʔétəŋə̕s. 
ʔənʔéʔe tsə qə́w̕əčən ʔə tíʔe šxʷʔéɬəɬtə. 
səw̕hiyásəŋs tsə ʔəɬtélŋəxʷ leʔhél.̕ 
ʔíyəs ʔə ti əw̕yás. 
ʔéɬəti kʷəče ʔəw̕ txʷəx̫̌ ənʔéŋ ʔə ti əw̕yás. 
ʔə́wə kʷ sháys kʷ shiyásəŋs ʔə tsə qə́̕mə̕təŋ 
ʔiʔ tsə sə́nti. 
yəyásəŋ sxʷ txʷiʔléʔe ʔə ƛ ̕sʔámənə kʷ 
shiyásəŋs háy kʷ sʔéɬəs ʔə tíʔe lək̫̕ ə́ŋən kʷ 
syəyásəŋs. 
níɬ kʷəče šx̫̌ ənʔéŋs̕ tíʔe. 
sčəlé̕nəŋ kʷ səw̕yáss ʔal ̕ʔəw̕ ʔíyəs tsə 
ʔəɬtéləŋəxʷ. 
čənc̕̕áɬəŋ ̕ʔiʔ txʷiʔtə́s ʔə ti ʔəw̕sqʷə́qʷəls̕ 
tiʔəw̕níʔɬəyəʔ kʷ smíɬəs čyéw̕ən ̕ʔə tsə 
ʔəw̕yás. 
níɬ ʔal ̕kʷəče šx̫̌ ənʔéŋ̕s tséʔe. 
ʔéʔi tsə míʔɬə. 
I think that’s all. 

So it is now-a-days again. 
So they continued playing. 
Playing sləhél ̕as it is called. 
The Cowichans came here where we are. 
So the people were playing bone game. 
It was always fun. 
It was always like that here. 
They never stopped playing on Saturday 
and Sunday. 
You played from there at Duncan playing 
to here playing at Lekwungen. 
That’s the way this is. 
The people were happy all year. 
In the winter those here start talking about 
the spirit dance all the time. 
That’s how that is. 
The dancing went on. 
I think that’s all. 
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Indian Ice Cream Recipe 

Sophie Misheal 
June 6, 1967 ― IndianIcecreamRecipe.mp3 

     This describes how to prepare soapberries (Shepherdia canadensis) to make the foamy 
treat called ‘Indian ice cream.’  
 
kʷə́nət tsə sx̫̌ ésəm. 
ʔən̕suʔŋíc̕ət. 
ʔən̕suʔnəw̕és ʔə tsə sqʷáʔtən, ʔə́y ̕sqʷáʔtən. 
ʔən̕səw̕q̫̕ áʔət tsə qʷáʔ. 
ʔən̕suʔkʷə́nət tsə sc̕áʔc̕ɬəʔs tsə… d̕o you 
remember whatever I called the maple leaf? 
kʷə́nət sxʷ tsə sc̕áʔc̕ɬə. 
níɬ kʷəče ʔən-̕… 
kʷɬq̫̕ áʔət sxʷ tsə qʷáʔ ʔə tsəw̕níɬ sx̫̌ ésəm. 
ʔən̕səw̕kʷə́yə̕xť, kʷə́yə̕x̌t. 
yás ʔuʔ kʷéyx̕ť. 
ʔiʔ kʷɬʔənʔé ʔiʔléc̕əɬ tsə sqʷáʔtən. 
ʔən̕suʔq̫̕ áʔət tsə sugar. 
q̫̕ áʔət tsə sugar šxʷtxʷəʔsáqʷəŋs tsəw̕níɬ 
sx̫̌ ésəm. 
səw̕txʷəʔəsáʔəys̕ kʷɬháy. 
ʔiʔ kʷɬʔəsáʔəyt̕əŋ ̕tsə spoon. 
səw̕-… níɬ kʷəče kʷɬtxʷəʔəsáʔiʔ ʔiʔ 
x̫̌ ənʔéŋ čtake twenty minutes 
c̕əxʷk̫̕ ə́s mínət kʷ s-… kʷ əns̕kʷə́yx̕ť. 
ʔiʔ txʷəʔəsáʔi tsəw̕níɬ sx̌ʷésəm. 
níɬ ʔal ̕ʔəw̕ šx̫̌ ənʔéŋ ̕tséʔe. 
That’s the recipe; that’s just it now. 

Take the soapberries. 
Then you mash them. 
Then you put it in a bucket, a nice bucket. 
Then you add the water. 
Then you take the leaf of the… do you 
remember whatever I called the maple leaf? 
You take the leaf. 
So then you… 
You add the water to those soapberries. 
Then you stir it, stir it. 
Beat it for a long time. 
And the bucket comes filled. 
Then you add the sugar. 
Add the sugar so that the soapberries 
become sweet. 
So it’s become ready and finished. 
And the spoon is made ready. 
So… So then it becomes ready and it takes 
like twenty minutes. 
It’s twenty minutes that you’re beating it. 
And the soapberries become ready. 
That’s just how it is. 
That’s the recipe; that’s just it now. 
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Indian Cheese Recipe 

Sophie Misheal 
June 6, 1967 ― IndianCheeseRecipe.mp3 

     The ‘cheese’ described in this narrative is non-dairy. It is fermented, smoked, and dried 
salmon eggs. 
 
níɬ ʔəns̕uʔk̫̕ íc̕ət tsə sčéenəxʷ. 
níɬ kʷəče tsə sɬéniʔ sčéenəxʷ. 
yéʔ ŋə́n ̕tsə qə́ləxš. 
ʔiʔ kʷɬyéʔ ƛp̕íxə̌ŋ tsəw̕níɬ qə́ləx.̌ 
níɬ kʷəče qp̕ə́təxʷ. 
ʔən̕suʔnəw̕és ʔə tsə lisék tsəw̕níɬ qə́ləx.̌ 
ləc̕ə́t tsə li… lisék ʔə tsəw̕níɬ qə́ləx.̌ 
ʔən̕səw̕sékʷəs k̫̕ ín skʷéčəl. 
ʔuʔssəséw̕ts ʔal ̕tsəw̕níɬ kʷ sʔəsnáw̕əɬs ʔə 
tsə lisék. 
níɬ kʷəče səw̕txʷəʔəsáʔis kʷ ənx̕č̌ə́t kʷ 
syéʔs x̫̌ ənʔéŋ ʔə kʷə tuʔč̕áq̫̕ əl. 
ʔiʔ čéɬ ʔəns̕c̕éʔət. 
ʔiʔ čéɬ ʔəns̕c̕éʔət ʔə tsə šxʷléʔes ʔə kʷ 
sʔənʔés pək̫̕ íŋə̕ɬ. 
səw̕txʷəʔəsáʔəys̕. 
ʔiʔ ʔəw̕hís ʔiʔ čéɬ syéʔs x̌éčəŋ tsəw̕níɬ. 
níɬ kʷəče suʔnəʔétɬtə ʔə kʷ spáʔ tsəw̕níɬ 
qə́ləx̌. 
ʔən̕ʔán ̕ʔəw̕ ʔə́y.̕ 
ʔən̕ʔán ̕ʔəw̕ sʔíɬənɬtə. 
čnəʔétəŋ ʔə kʷ spáʔ. 

So then you butcher the salmon. 
Then it’s a female salmon. 
There’s lots of roe. 
And that roe is scattered. 
Then you gather it. 
They you put the roe into a bag. 
Fill the bag with the roe. 
Then you put it down for several days. 
What was put into the bag lies flat. 
So then it becomes ready when you figure 
that it has gone like that kind of moldy. 
And then you put it on top. 
And then you put it on top of where it 
comes to be smoked. 
So it becomes ready. 
It’s a long time then it goes dry. 
So then the roe is what we call prepared 
salmon eggs. 
It is very good. 
It is our very good food. 
It is called spáʔ. 

 
  



Lək̕ʷəŋínə̕ŋ Narratives 

51 
 

Birth of a Child 

Sophie Misheal 
September 7, 1967 ― BirthofaChild.mp3 

     Here Sophie describes some of the things that are done at the time a woman gives birth 
to a child. 
 
níɬ səw̕kʷə́nnəxʷs tsə sɬéniʔ tsə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ. 
txʷəsxé̌ɬəɬ. 
səw̕léʔtəŋs tə šxʷléʔes ʔə kʷ stxʷəsxé̌ɬəɬs. 
səw̕níʔs tə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ. 
ʔuʔníʔ tsə čəčéʔiʔ k̫̕ ə́nt̕. 
k̫̕ ə́nt̕ tsə sɬéniʔ ʔə kʷ sʔənʔés kʷɬkʷə́nnəs 
tsə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ. 
háy kʷəče tséʔe kʷ stxʷəʔəsƛá̕ƛə̕m tsəw̕níɬ 
sɬéniʔ. 
txʷəʔəsƛá̕ƛə̕m. 
səw̕uʔsk̫̕ átəŋs səw̕níɬ síʔsət kʷənt̕ál ̕ʔə tsə 
ŋə́nəʔs tsə čəčéʔiʔ. 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋ tséʔe. 
səw̕léʔəs tsə k̫̕ ə́nt̕ ʔə tsəw̕níɬ ʔáŋəstəŋ ʔə 
tsə sté̕lŋəxʷ. 
ƛé̕ʔ uʔ x̫̌ əní̕ŋ tsə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ. 
ƛé̕ʔ uʔ ʔáŋəstəŋ ʔə kʷsə šxʷʔəsƛá̕ƛə̕ms̕. 
ʔiʔ ʔáʔ sɬéniʔ sə sƛí̕ƛə̕ɬqəɬ ʔə kʷ sɬéniʔs ʔiʔ 
kʷɬníɬ ʔal ̕səw̕sɬ… sɬə́qʷtəŋs tsə q̫̕ ə́ləns̕ kʷ 
stxʷəčsƛə́̕wəns̕ séʔə ʔə kʷ sɬéniʔs tsə qéq. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe. 
səw̕k̫̕ íns skʷéčəl? 
ɬq̕éčəs skʷéčəl yéʔ txʷəsƛá̕ƛə̕m ̕səw̕níɬ 
čkʷéʔ čqéq. 
səw̕q̕pə́təŋs tsə sɬənɬéniʔ. 
hənə́čəɬtəŋ tsə sɬənɬéniʔ ʔə tsə qéq. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe hənə́čəɬtəŋ tsə 

Then a woman gets a child. 
She becomes sick. 
They prepare the place where she got sick. 
So the child is born. 
There’s someone working to look after her. 
They look after her when the child arrives. 
It’s finished when the woman becomes 
well. 
She gets well. 
So then the parent is bathed together with 
her child by the midwife. 
That’s how it is. 
The one that is taking care of her who 
gives her medicine is there. 
The same is done for the child. 
It is also given something so it will be well. 
And if the child is a girl, when it is female, 
then right away her ears are pierced to have 
earrings when the baby is a woman. 
That’s how that is. 
It’s how many days? 
It goes five days and the one that had the 
baby becomes well. 
So the women are gathered. 
The baby has the women discussing. 
That is why the women are gathered to 
discuss it when she had… when she had a 
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sɬənɬéniʔ ʔə kʷ syéʔs qp̕ə́təŋ ʔə tsə čkʷéʔ 
č… se… ʔə tsə čkʷéʔ čŋə́nəʔ ʔə sə 
kʷɬkʷə́nnəxʷ tsə sƛí̕ƛə̕ɬqəɬ. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs̕ tséʔe. 
ʔiʔ uʔnəc̕éxʷ ʔiʔ uʔ kʷɬníɬ ʔal ̕səw̕nétəŋs. 
ʔáŋəstəŋ ʔə tsə sné. 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋs tséʔe. 
ʔənʔé ʔuʔ iʔč̕íʔsəŋ̕ ʔiʔ kʷɬʔəw̕ʔəsáʔəyt̕əŋ 
ʔáŋəstəŋ ʔə tsə sné sɬéniʔ. 
ʔiʔ uʔʔáŋəstəŋ ʔə tsə sné swə́yq̕eʔ ʔiʔ ƛé̕ʔ 
uʔ x̫̌ əní̕ŋ. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs̕ tséʔe. 

baby when she’s already got a child. 
That’s how it is. 
Sometimes they name them right away. 
It’s given a name. 
That’s how it is. 
They come growing up and they’re ready 
to be given the name of a woman. 
Or it’s given the name of a man and it’s 
that way. 
That’s how that is. 

  



Lək̕ʷəŋínə̕ŋ Narratives 

53 
 

Medicines 

Sophie Misheal 
September 7, 1967 ― Medicines.mp3 

     The bitter cherry tree (Prunus emarginata) is the source of a medicine that can be used 
for many ailments.  
 
níɬ tsə sté̕lŋəxʷ. 
tx̫̌ əní̕ʔəŋ ʔə kʷ əns̕xé̌ɬəɬ tsə sté̕lŋəxʷ 
ʔəsqʷáʔqʷqʷəʔ. 
yéʔ čsəléʔə tsə č̕íʔsəŋ̕. 
níɬ tsə ʔə…. 
Well, I say this in Cowichan. I can’t 
remember, yeah. 
níɬ tsə čné ʔə kʷ tə́̕lə̕mə̕ɬp. 
níɬ qʷə́lə̕stəxʷ. 
ʔən̕səw̕qʷáqʷəqʷəʔ ʔə kʷ əns̕x̫̌ əní̕ŋ ʔə kʷ 
əns̕táʔq̫̕ əŋ ̕ʔiʔ uʔ kʷsə uʔʔəxí̌n 
ʔən̕sméʔkʷəɬ. 
ʔi níɬ kʷə kʷəní̕təxʷ tséʔe. 
qʷə́lə̕stxʷ. 
ʔən̕səw̕qʷəqʷəní̕ʔt. 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋs tséʔe. 
čsəléʔə ʔə tsə sqələqəlé̕lŋ̕əxʷ. 
níɬ tsə k̫̕ ə́ləw̕ tsəw̕níɬ ʔənʔé špítəxʷ. 
nəc̕éxʷ ʔiʔ ʔəw̕tə̕ləqít sxʷ ʔal.̕ 
níɬ tsə č̕íʔsəŋ ̕léʔə ʔə tsə sŋénət. 
níɬ ƛé̕ʔ ʔuʔ q̫̕ áʔətəxʷ yéʔ 
tuʔšxʷtxʷəʔəsáqʷəŋs. 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋs tséʔe, tséʔe sté̕ləŋəxʷ. 
níɬ tə́̕ləməɬp. 
mə́k̫̕  stéŋ ʔuʔ šxʷʔə́ys̕. 

It’s medicine. 
The medicine is for when you are sick that 
it is drunk. 
It goes from where it is growing. 
It’s… 
Well, I say this in Cowichan. I can’t 
remember, yeah. 
It’s called tə́̕lə̕mə̕ɬp. 
It’s what you boil. 
It’s what you drink when your something 
like coughing or anywhere you are injured. 
And that is what you hold. 
Boil it. 
Then you drink a little of it. 
That’s how it is. 
It’s from small trees. 
It’s the outer bark that you whittle off. 
Sometimes you soak it. 
It’s what’s growing on the rocks. 
That’s what you mix with it to make it kind 
of sweet. 
That’s how that is, that medicine. 
It’s bitter cherry. 
It’s good for everything. 
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Funerals 

Sophie Misheal 
September 7, 1967 ― Funerals.mp3 

     There are traditionally several different special ceremonialists involved when a person 
dies.  The trained Indian doctor―shaman―attempts to heal or relieve the suffering of the 
person who is dying. When the person dies, there are those who are hereditary specialists. 
Some prepare the body, others make the coffin, others are grave diggers, and others are 
mourners. Each of these specialists knows the proper actions to perform and words to say 
as they conduct their rites. Each is paid for their work by the family of the deceased with 
money collected for the family by their friends in the community.  
 
níɬ səw̕x̫̌ íls̕ ləʔ tsə ʔəɬtélŋəxʷ ʔə kʷsə 
ʔiʔɬčélə̕ʔ sʔəlʔéləxʷɬtə. 
səw̕txʷə-… ʔiʔ ʔə́wə ləʔ kʷ syéʔs ʔáx̫̌ təŋ 
ʔə kʷsə doctor ʔə kʷə kʷɬhís. 
ʔuʔníɬ ʔal ̕ʔuʔ k̫̕ ə́nt̕. 
níɬ yéʔ ʔáʔx̫̌ nəsəŋ̕ tsə šnéʔəm. 
níɬ kʷəče k̫̕ ə́nt̕. 
ʔiʔ ʔán ̕ʔuʔ x̫̌ íl ̕ʔə kʷ səw̕x̫̌ íls̕. 
ʔiʔ ʔuʔʔáʔmət léʔə ʔə tsə ʔéʔləŋs. 
ʔiʔ uʔníɬ tsə uʔ-… ʔuʔʔəɬtélŋəxʷ ʔuʔsčuʔét 
kʷ sčéʔis ʔə tsə məqə́yə. 
ʔuʔx̌tíʔtəŋ ̕tsə məqə́yə. 
txʷəʔəsáʔis tsə məqə́yə. 
səw̕kʷəné̕təŋs. 
səw̕níʔs tsə ččéʔiʔ. 
ʔə́wə ləʔ kʷ suʔʔéʔis ʔal ̕. 
ʔəw̕níʔ tsə čəčéʔiʔ tsə nəwés tséʔe ʔə tsə 
məqə́yə. 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋs ləʔ kʷséʔə ʔə kʷsə kʷɬhís. 
níɬ tsə čəčéʔiʔ. 
níɬ kʷəče səw̕txʷəʔəsáʔis. 
yéʔ seʔ uʔsáŋtəŋ. 

It was when our ancestors lost a person. 
They became… They never brought them 
to a doctor in the old days. 
They just looked after them. 
They were being brought to the Indian 
doctor. 
It was he who looked after them. 
And they are really lost when they are lost. 
But they are sitting in their house. 
And there is a person who knows how to 
make coffins. 
The coffin is being made. 
The coffin becomes prepared. 
It is kept. 
There are some that are builders. 
It wasn’t just anybody. 
There was a worker who put them in the 
coffin. 
That’s how it was long ago. 
There were special workers. 
Then they’re ready. 
It will be taken up inland. 
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səw̕-… ʔuʔ léʔə ƛé̕ʔ čkʷéʔ ččéʔiʔ ʔə tsə 
tə́ŋəxʷ. 
ʔiʔ ʔə́wə leʔ kʷ səw̕ʔéʔis ʔal ̕tsə ččéʔiʔ ʔə 
tsə tə́ŋəxʷ. 
ʔəw̕níʔ tsə čkʷéʔ. 
ččéʔiʔtəŋ kʷ səw̕-… sčuʔét kʷ sčákʷəss tsə 
sqʷél. 
ʔiʔ ʔiʔɬčélə̕ʔ ʔiʔ čéɬ kʷ sséyə̕qʷtəŋs tsə 
tə́ŋəxʷ. 
níɬ leʔ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe. 
háy kʷəče tséʔe kʷ sháys. 
ʔiʔ kʷɬníɬ səw̕qə̕lséləɬs tsə čkʷéʔ čtə́wəqən. 
kʷɬníɬ səw̕qə̕lástəŋs tsə… tsə sák̫̕ ət leʔ ʔiʔ 
tsə yéʔ nəw̕és ʔə tsə məqə́yə. 
ʔiʔ tsə əw̕kʷɬníɬ ʔal ̕syéʔs əw̕sáŋtəŋ. 
səw̕níʔs kʷə ʔiʔɬčélə̕ʔ nəsqʷə́l̕qʷəl.̕ 
səw̕níʔs tsə ččéʔiʔ ʔə tsə tə́ŋəxʷ sə́yə̕qʷt. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs̕ tséʔe . 
ʔiʔ tíʔe kʷəče x̫̌ əní̕ŋ ʔə tséʔə ʔə tə ʔəyéʔq. 
láʔə tə ʔəyéʔq tsə skʷéʔs kʷə́nnəŋs tíʔe 
ʔəɬtéləŋəxʷ kʷə əw̕mə́k̫̕ . 
mə́k̫̕  tsə ʔəxʷílŋəxʷ čsəléʔə ʔə tsə 
xʷnc̕áʔəsən qp̕ə́ŋ ʔə sə téelə. 
qp̕ə́ŋ. 
níɬ seʔ kʷəče səw̕tə́ss ʔə kʷsə šxʷsáŋtəŋs. 
səw̕q̕ə́ps təw̕nəníʔɬəyəʔ. 
səw̕ʔáŋəstəŋs tsə téw̕əqən ʔə sə téelə qə́̕ps. 
ʔiʔ nəc̕éxʷ ʔiʔ uʔníɬ ʔəw̕ čákʷəŋ tx̫̌ əní̕ʔəŋ 
ʔə tsə šxʷiʔʔəsnáw̕əɬs. 
ʔən̕ʔán ̕ʔéɬə ʔəw̕ txʷəʔəsqíʔqəqt̕əŋ ̕tsə 
ʔəɬtélŋəxʷ kʷ səw̕-… 
sáŋtxʷ sxʷ ʔal.̕ 
ʔəw̕háy əw̕ ʔəšxʷʔə́ys̕ kʷ səw̕yéʔs ʔəw̕ 
ʔáx̫̌ təŋ ʔə tsə funeral home šxʷléʔes tsə 

There is someone there again who owns the 
job of the earth (grave diggers). 
They never continued working on the land. 
There are some that own it (the right to 
prepare graves). 
They are clever at using words to start 
working on it. 
And they do that first before it is being 
dug. 
So that’s the way it was then. 
It’s only they finish. 
And it is then that the ones that own the 
mourning are paid. 
Right away the one that bathed (the body) 
and put it into the coffin is paid. 
And those that are soon brought up from 
the beach. 
That’s what I said before. 
There are some that are working on digging 
the ground. 
So that’s the way it is. 
But these days, the way is changing. 
What they get for themselves is changing 
for all these people. 
It’s all the people from another language 
who gather money. 
They collect. 
Then they arrive to bring it up from the 
beach. 
So they get together. 
The money that they gather is given to the 
mourners. 
And sometimes it is what is used to put 
(the dead person) in. 
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mek̫̕ əʔéw̕txʷ ʔə tíʔe qéʔis. 
x̫̌ əní̕ŋ ʔə tséʔe. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe ʔə tíʔe. 
x̫̌ əní̕ŋs kʷ sx̫̌ íls̕ tsə náʔc̕əʔ ʔəɬtélŋəxʷ. 

They are very strict with the people. 
You just bring them up from the beach. 
They (feel they) should only go bring it to 
the funeral home where the funeral home is 
these days. 
That’s how it is. 
That’s why it’s like that these days. 
That’s the way it is when you lose a 
person. 
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Eleven Sons and One Daughter (The story of Snotboy)  

Sophie Misheal 
November 14, 1967 ― ElevenSons.mp3 

     This is the story of the boy who is born of his mother’s nasal mucus, which is produced 
by her crying over the loss of her daughter and eleven sons. The Snotboy has special power 
and knowledge that allows him to defeat the monster that stole his siblings. He saves them, 
returns them home, and becomes merely snot again.  
     A version of this story in Lək̫̕ əŋínə̕ŋ ̕was written down by Hill-Tout in 1907 [7, 9]. 
There are also six Klallam versions of the story recorded in English by Erna Gunther in the 
1920’s [6]. It is curious that this story has similarities to the Yaksha Prashna episode of the 
ancient Hindu epic Mahabharata. In both stories one brother after another goes to a lake and 
encounters a crane (skʷášən here) who warns him. Each ignores the warning and is killed. 
A final brother (smət̕ə́qsən here) comes carefully with special knowledge to save them all. 
 
ʔiʔ yéʔ ʔápən ʔiʔ náʔc̕əʔ suʔwə́yq̕eʔ 
ŋə́nŋənəʔs. 
ʔiʔ níɬ kʷəče háy ʔal ̕láƛ̕ sə qé̕ʔŋiʔ ŋə́nəʔs. 
səw̕mə́k̫̕ s skʷéčəl ʔiʔ yéʔ čiʔátəɬ tsə 
swáʔəw̕ləs. 
ʔiʔ háy sə šéyəɬs tuʔnəníʔɬəyəʔ háy ʔuʔ 
ʔáʔmət. 
háy ʔuʔ ʔáʔmət. 
səw̕nə́c̕əʔs skʷéčəl səw̕təŋ̕áŋə̕ts səw̕níɬ ʔə tsə 
čnəʔétəŋ ̕ʔə kʷ čə́məx.̌ 
səw̕yéʔs štə́ŋ suʔníɬ ʔáx̫̌  ʔə tsə čálə̕qʷ 
ƛə̕léʔəŋ. 
tuwəʔéx̌əŋ ʔiʔ kʷɬk̫̕ ə́nnəs tsə swíw̕ləs 
səsíɬəŋ.̕ 
səw̕čtétəŋs, “stéŋ kʷə ƛə̕lé̕ʔtəxʷ?” 
səw̕x̌ə́nə̕ŋs, “níɬ kʷəʔ tsə čə́məx ̌x̫̌ əní̕ŋ ʔə 
tsə ʔéɬə ŋəkʷétəxʷ.” 
səw̕x̌ə́nə̕ŋs tsəw̕níɬ swíw̕ləs, “ʔənʔé sxʷ 
ʔuʔ… ʔiʔ léʔəti léʔə ʔə tséʔe kʷ 

Eleven sons went. 
And it was the daughter that was the oldest. 
Every day the boys went duck hunting. 
And only their older sister was left home 
alone. 
She was home alone. 
So one day she was craving what is called 
pitch. 
So she went walking inland searching. 
Suddenly she saw a young man standing. 
She was asked, “What are you looking for?” 
She said, “It’s pitch like what you’re 
chewing here.” 
So the young man said, “Come and there’s a 
place over there you can get some.” 
So she followed. 
She asked, “Where is it?” 
And he said, “It’s there a little ways away.” 
So she continued following. 
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əns̕kʷə́nnəxʷ.” 
səw̕čséləqəŋs səw̕níɬ. 
səw̕čtéŋs, “ʔəxí̌n kʷəʔ?” 
ʔiʔ səw̕-… ʔuʔʔéxə̌ŋ, “léʔəti tuʔlíl.̕” 
səw̕iʔčisélq̕əŋ̕s. 
tuwəʔéx̌əŋ ʔiʔ kʷɬxč̌ə́sət. 
səw̕kʷə́nəts tsə ɬqíts. 
səw̕yəʔɬəŋé̕ʔəss. 
səw̕yəʔqə̕pé̕təs ʔə tsə sqələqəlé̕lŋ̕əxʷ. 
yéʔ šxʷtxʷiʔʔéxə̌ŋs ləʔ tsə. 
tuwəʔéx̌əŋ ʔiʔ ʔuʔkʷɬiʔuʔtəstáŋ ʔə tsə 
čálə̕qʷ. 
tə́s ʔə tsə xá̌čəʔ. 
səw̕tə́ss ʔiʔ kʷéčəŋ tsəw̕níɬ xə̌nʔétəŋ ʔə ɬéʔə 
“təméhəw təméhəw.” 
səw̕ʔənʔés tsə snə́xʷəɬ. 
səw̕ʔəláɬtəŋs tsəw̕níɬ ʔiʔ yéʔ t̕ékʷəl. 
tə́s ʔiʔ txʷənéč̕ tsə swíw̕ləs. 
k̫̕ ə́nnəs ləʔ txʷə-… txʷənéč̕ ʔal.̕ 
txʷəsƛé̕ləqəm. 
léʔə səw̕níɬ ʔuʔ k̫̕ ín skʷéčəl. 
ʔuʔ ƛl̕éʔəŋs tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
ʔiʔ níɬ kʷəče tsə háy ʔal̕ láƛ.̕ 
yéʔ ʔiʔ ʔəɬčélə̕ ʔə kʷ syéʔs ƛl̕éʔəŋ. 
ʔiʔ uʔtə́s ʔə tsə yéʔ šxʷʔáx̫̌ s. 
yéʔ šxʷʔiʔɬəʔé… sɬəʔétəŋs leʔ sə šéyəɬs. 
tə́s ʔə tsə xá̌čəʔ ʔiʔ kʷɬléʔə tsə kʷɬuʔxə̌čtís 
tsəw̕níɬ. 
snə́xʷəɬs tsə sƛé̕ləqəm čnəʔétəŋ ̕ʔə kʷ 
təméhəw təméhəw. 
níɬ ʔal ̕səw̕ʔənʔés ʔuʔ ƛə̕ʔástəŋ tsəw̕níɬ. 
ʔiʔ səw̕ʔánəɬs. 
k̫̕ ə́nətəs tsə šxʷléʔes tsə šéyəɬs. 
ʔiʔ uʔk̫̕ ə́nnəs sə šéyəɬs ʔiʔ sk̫̕ éy kʷ sʔənʔés 

She suddenly realized. 
She took her clothes. 
Then she was taking them off. 
Then she tied them to the little trees. 
The went to where they were going to. 
Suddenly she had been brought up into the 
bush. 
They got to a lake. 
So they got there and he hollered saying this 
“təméhəw təméhəw.” 
So a canoe came. 
So they were put aboard and went across. 
They arrived and the man became different. 
She saw him become different. 
He became a monster. 
She was there for days. 
They went searching for her. 
And it was the very oldest. 
He went first to go search. 
And he got to where they went. 
He went to where they brought his older 
sister. 
He got to the lake and the one that knew 
about him was already there. 
It was the canoe of the monster called 
təméhəw təméhəw. 
It was to come and fetch him back. 
And he agreed to it. 
He looked at where his sister was. 
And he saw his sister, but she couldn’t come 
outside. 
He just went on in and the monster must 
have already prepared the path with ice. 
Just as he went in he went down. 



Lək̕ʷəŋínə̕ŋ Narratives 

59 
 

sqíləŋ səw̕níɬ. 
tuwá ʔal ̕yéʔ nə́w̕ ʔiʔ kʷɬiʔsáʔitəs yəxʷ 
tsəw̕níɬ sƛé̕ləqəm léʔə ʔə tsə sáɬs tsə sɬə́lə̕x̫̌ . 
tuwənə́w̕ tsəw̕níɬ ʔiʔ kʷɬtxʷəsəséw̕t. 
səw̕xʷtíŋətəŋ ʔiʔ ʔənʔé ɬəŋéŋ tsə c̕éləs. 
q̫̕ áy tsəw̕níɬ. 
k̫̕ ín skʷéčəl. 
ʔuʔʔéxə̌ŋ ʔal̕ ʔə tséʔe tsə ʔuʔmə́k̫̕  skʷéčəl 
tséʔe ʔápən ʔiʔ tsə nə́c̕əʔ. 
ʔuʔʔáw̕k̫̕ s tsəw̕níɬ kʷ syéʔs ʔéxə̌ŋ ƛ̕léʔəŋ. 
ʔiʔ uʔq̫̕ čátəŋ ʔal ̕ʔə tsə txʷəščutéyləɬs 
sƛé̕ləqəm. 
ʔiʔ ʔə́wə kʷ sƛá̕ʔs səw̕níɬ čkʷéʔ čŋə́nəʔ. 
ʔáw̕k̫̕  tsə ŋə́nŋənəʔs. 
ʔáw̕k̫̕ . 
ʔuʔmə́k̫̕  skʷéčəl. 
mə́k̫̕  skʷéčəl səw̕x̫̌ əʔáŋ̕s, x̫̌ əʔáŋ̕ tsə ʔáw̕k̫̕  
tsə ŋə́nŋənəʔs. 
səw̕x̫̌ əʔáŋs̕ səw̕níɬ. 
səw̕yəʔqə́̕pts tsə smət̕áqsəns. 
yéʔ txʷəsməq̫̕ éʔəč kʷ sx̌ʷəʔáŋs̕ ʔə tsə 
ʔuʔmə́k̫̕  skʷéčəl. 
háy kʷəče. 
ʔə́wənə nəsxč̌ít kʷə šx̫̌ əní̕ŋəs skʷéčəl ʔə kʷ 
sʔéxə̌ŋs ʔə tséʔe kʷ sx̫̌ əʔáŋs̕. 
ʔiʔ ʔənʔé həlísət tsə smət̕ə́qsəns. 
txʷəqéq. 
səw̕kʷə́nəts yéʔ səw̕sɬátəs. 
səw̕sák̫̕ əts. 
səw̕x̫̌ ə́ŋs kʷ sʔənʔés ʔiʔ č̕ísəŋ tsə qéqs. 
x̫̌ ə́ŋ kʷ sʔənʔés ʔiʔ č̕ísəŋ. 
kʷɬʔənʔé ʔuʔ tuʔkʷɬtətxʷəʔəsʔéləxʷ. 
səw̕x̌ətíts tsə c̕íme̕en. 
səw̕x̌əná̕ʔəxʷs səw̕níɬ, “ʔə́wə sxʷ s yéʔ uʔ 

He jumped on him and took out his heart. 
He died. 
It was days. 
Those eleven did that every day. 
So there were no more of them to do that 
searching. 
They were killed by their monster brother-
in-law. 
The mother of the children never stopped 
crying. 
Her children were all gone. 
They were all gone. 
It was every day. 
Every day she was crying, crying that her 
children were all gone. 
So she was crying. 
She was gathering her snot. 
It went piling up from her crying every day. 
So it finished. 
I don’t know how many days she was doing 
that crying. 
And her snot came alive. 
It became a baby. 
So she took it down to the water. 
She bathed it. 
The baby quickly grew. 
It grew up quickly. 
It had already become an adult. 
So he made arrows. 
So she said to him, “Don’t go far up into the 
bush. 
All your older siblings are gone. 
They’re all gone. 
There must be a monster there who was 
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ləlílə̕ŋ ʔə ɬéʔə čálə̕qʷ. 
ʔáw̕k̫̕  kʷəʔ kʷə ənš̕əšéyəɬ. 
ʔáw̕k̫̕  kʷəʔ. 
ʔéɬə yəxʷ ʔéɬə ʔə kʷs sƛ̕éləqəm šxʷčɬníʔənɬs 
ləʔ. 
ʔə́wə sxʷ kʷəče s ləlílə̕ŋ.” 
ʔiʔ ʔə́wə tsəw̕níɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ. 
ʔuʔkʷɬníɬ ʔal ̕səw̕léʔəs tsə xč̌ŋíns kʷ syéʔs 
ƛə̕léʔtəs tsə šəšə́yəɬs. 
səw̕yéʔs ʔuʔ sə́xʷ tsəw̕níɬ. 
ʔuʔkʷɬníɬ səw̕x̫̌ áŋs ƛé̕ʔ səw̕níɬ sʔéləxʷ. 
yéʔtəs tseʔəw̕níɬ smətə́̕qsən ʔə tsə 
šxʷléʔətəŋs tsə šəšə́yəɬs ʔiʔ səw̕níɬ ʔuʔ sɬéniʔ 
šxʷʔáq̫̕ əʔs kʷə́nnəs. 
səw̕-… yéʔ nə́w̕ tsəw̕níɬ ʔə tsə ʔéʔləŋs ʔə tsə 
ščutéyləɬs. 
ʔiʔ səw̕kʷə́nəts tsə qʷáʔ ʔiʔ ɬəltástəs tsə sáɬ. 
təw̕áʔ nə́w̕ ʔiʔ kʷɬʔəsáʔi tsəw̕níɬ. 
xə̌nʔétəŋ skʷášən kʷ snés tsəw̕níɬ sƛé̕ləqəm 
níɬəs čtə kʷəče stéŋ skʷášən tsəw̕níɬ. 
səw̕x̌ə́nə̕ŋs, “ʔíy ʔíy! 
čéɬ ʔačə nəsƛə́̕xʷ.” 
x̫̌ ílt̕əŋs tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə tsə sáɬ. 
səw̕txʷəsəséw̕ts tsə skʷášən. 
səw̕tčə́təŋs. 
q̫̕ čátəŋ. 
səw̕q̫̕ áys tsə skʷášən. 
q̫̕ áy. 
q̫̕ áynəs tséʔe šmətə́̕qsən sƛí̕ƛə̕ɬqəɬ. 
səw̕kʷə́nəts mə́k̫̕ . 
ʔéɬə yəxʷ kʷənt̕ís tsəw̕níɬ skʷášən tsə c̕éləs 
tsə suʔáw̕ləs. 
səw̕ʔiʔʔáx̫̌ ts tse… tsəw̕níɬ. 
ʔáŋəstəs tsə swáʔuʔləs ʔə tsə c̕éləs. 

getting them. 
So do not go far.” 
But not that child. 
He soon had his mind set on going to look 
for his older siblings. 
So he went and got lost. 
So, right away the elder cried again. 
Snotboy took it to where his siblings and 
that older female sibling who were taken. 
So… he went into the home of his brother-
in-law. 
He took some water and splashed it on the 
path. 
As soon as he went in he was ready. 
It is said that that monster was called 
skʷášən, whatever thing skʷášən is. 
So he said, “My my! 
I’m finally defeated.” 
He threw him down on the path. 
Skʷášən lay down. 
He was stabbed. 
He was killed. 
So skʷášən died. 
He died. 
The snot child killed him. 
So he took everything. 
That skʷášən must have kept the hearts of 
the young men. 
So he brought them over. 
He gave the hearts to the young men. 
They all came back to life. 
They said, “Oh, I slept a long time. 
I slept a long time.” 
He said to them, “You eleven were really 
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sʔənʔés həlísət ʔuʔmə́k̫̕ s. 
ʔuʔʔiʔʔéxə̌ŋ, “ʔóo, hís kʷ nəšxʷʔítət. 
hís kʷ nəšxʷʔítət.” 
xə̌nʔétəs, “ʔəsq̫̕ áq̫̕ iʔ ləʔ sxʷ qə̕ tsə ʔápən 
ʔiʔ tsə náʔc̕əʔ.” 
ʔənʔé ʔuʔ həlínxʷəs tseʔəw̕níɬ héʔič. 
ʔiʔ čŋə́nəʔ səw̕níɬ qé̕ʔŋiʔ. 
səw̕x̌ə́nə̕ŋs səw̕níɬ, “ʔə́y ̕kʷ əns̕uʔq̫̕ áčət helə 
tsə ns̕tíkʷən. 
ʔáʔ q ʔənʔé sʔéləxʷsət ʔiʔ níɬ ʔal̕ ʔuʔ 
šx̫̌ əní̕ŋs kʷsə əw̕sxé̌ʔəs.” 
sƛé̕ʔs ʔəw̕ q̫̕ čátəs tsəw̕nəníʔɬəyəʔ tséʔe 
stíkʷəns. 
ʔənʔés ʔuʔ sɬátəs kʷ skʷɬháys. 
ʔiʔ séw̕təs tsə šəšéyəɬs. 
ʔóo, səw̕txʷəʔə́ys̕ xč̌ŋín tsə sʔəlʔéləxʷ. 
č̕éŋ ̕tsə ŋə́nŋənəʔs. 
səw̕qʷə́qʷəl̕s səw̕níɬ sʔéləxʷ, “ʔə́yt̕xʷ kʷ 
əns̕k̫̕ ə́nət tsə ənš̕ə́yəɬ. 
ʔə́y̕txʷ kʷ əns̕k̫̕ ə́nət.” 
ƛé̕ʔ kʷɬyéʔ čiʔátəɬ tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
“ʔə́wə sxʷ s uʔʔəní̕ttxʷ. 
níɬ ʔənš̕xʷʔéɬə txʷək̫̕ ə́nnəxʷ ƛé̕ʔ tsə 
skʷéčəl. 
k̫̕ ə́nt̕ sxʷ kʷəče.” 
yéʔs uʔčiʔátəɬ tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
níɬ kʷəče tsə háy ʔal̕ héʔič ʔə tsəw̕nəníʔɬəyəʔ 
ʔápən ʔiʔ kʷ náʔc̕əʔ swáʔuʔləs. 
sxə̌ʔxə̌lé̕ʔəs yəxʷ. 
kʷíw̕ənt̕əlt̕xʷs tseʔəw̕níɬ ʔuʔ šxʷʔáq̫̕ əʔs. 
səw̕tá̕k̫̕ s ʔənʔé. 
níɬ səw̕ʔítət… ʔítət tsəw̕níɬ šmətə́̕qsən. 
səw̕-… ʔiʔ kʷɬq̫̕ ə́l ̕tsə skúks səw̕níɬ 
sʔéləxʷs. 

dead.” 
They were brought back to life by that 
youngest. 
And that girl had a child. 
So she said, “You should all kill your 
nephew. 
When he becomes an adult, he’ll just be like 
that evil one.” 
So they killed their nephew, too. 
They came and brought them down to the 
shore when they were finished. 
And they put their older sibling down. 
Oh, the elders became happy. 
Their children got home. 
So the elder spoke, “Look after your older 
sibling well. 
Look after them well.” 
They went duck hunting again. 
“Don’t say a word. 
He is the reason you are here to see another 
day. 
So watch out for him.” 
They went duck hunting again. 
And it was the youngest of those eleven 
young men. 
He must have been mean. 
He picked a fight with his brother. 
So they came home. 
So then he slept… Snotboy slept. 
And the elder’s cooking was ready to eat. 
She said, “Go wake your brother.” 
He went to wake him. 
He went and looked and there was nothing. 
It had become only snot lying there. 
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səw̕qʷə́qʷəl̕s, “yéʔ xʷə́čət tsə nš̕ə́yəɬ.” 
yéʔ xʷə́čət. 
yéʔ k̫̕ ə́nət ʔiʔ kʷɬʔə́wənə. 
txʷšmətə́̕qsən ʔal ̕tsə səséw̕t. 
níɬ ʔal ̕kʷəče ʔəw̕ šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe. 
That’s the end. 

That’s how that was. 
That’s the end. 
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The Stonehead People (first version) 

Sophie Misheal 
July 9, 1968 ― Stonehead-dsc08.mp3 

     This is the story of the end of the mənmántaʔqʷ―Stonehead―people. A woman marries 
into the Stonehead tribe and has a baby. The Stoneheads must kill the baby if it is a male, 
because they fear (justly as it turns out) that it will harm them. The baby is a boy, and, at 
first, she tries to fool them into thinking that it is a girl, but ends up having to flee to save 
her baby. She comes to several places on her journey that she gives names to. Her son 
grows and becomes strong. He learns of the bad treatment he and his mother received and 
decides to get revenge. He makes a warclub and teaches himself to fly using vulture 
feathers. When he is ready, he flies to the Stonehead village and kills them all.  
 
ʔáʔ kʷəʔ kʷɬhís ləʔ ʔiʔ ʔənʔé xʷəw̕énəs ʔə 
kʷsə xé̌ʔəls̕ ʔənʔé téčəl. 
ʔiʔ nc̕áwməxʷ tsə léʔə. 
ʔiʔ nəʔétəŋ ʔə kʷ mənmántaʔqʷ. 
níɬ snəʔétəŋs tséʔe xʷnəc̕éʔnəkʷ ʔəxʷílŋəxʷ, 
mənmántaʔqʷ. 
səw̕kʷéyə̕xšəts tíʔe nə́c̕əʔ nəc̕áwməxʷ. 
səw̕kʷə́nnəxʷs tsuʔnəníʔɬəyəʔ sə čsəléʔə ʔə 
tsə mənmántaʔqʷ sə sɬéniʔ. 
ʔənʔé kʷə́nnəs tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
ʔiʔ uʔʔənʔ̕án ̕ʔuʔ šəméns tsəw̕nəníʔɬəyəʔ tsə 
mənmántaʔqʷ tsə ʔéɬə kʷɬuʔšk̫̕ əlk̫̕ ə́lwəss. 
yás ʔal ̕ʔuʔ q̫̕ čátəs. 
tuwəʔéx̌əŋ ʔiʔ kʷɬkʷə́nnəs tsə sčŋə́nəʔs 
səw̕níɬ k̫̕ íʔɬəw̕ sɬéniʔ čsəléʔə ʔə tsə 
mənmántaʔqʷ. 
kʷə́nnəs tsə qéq. 
səw̕níʔs tsə qéqs. 
səw̕kʷéyə̕xšəts sə sɬéniʔ. 
sléʔəlɬs. 
ʔuʔk̫̕ ə́nt̕s sə ščutéyləɬs kʷ skʷɬkʷə́nnəs tsə 

When it was long ago x̌éʔəls̕ had not come 
here yet. 
And there was a group of foreign people 
there. 
And they were called Stonehead. 
That’s what that tribe was called, Stonehead. 
So this other tribe acted. 
Those that were from the Stonehead people 
took a woman. 
They came and took her. 
And the Stoneheads were really the enemy 
of what had become their in-laws. 
They were always killing them. 
Right away the woman who was living with 
her Stonehead in-laws she had a baby. 
She took the baby. 
So her baby was born. 
So the woman took action. 
It was her in-law. 
She looked after her in-laws when she got 
the baby. 



Lək̕ʷəŋínə̕ŋ Narratives 

64 
 

qéq. 
səw̕ʔəlénn̕əxʷs tsə swə́yq̕eʔs sə səlé̕ʔelɬ̕. 
xə́̌nəŋs “ʔíy, ʔíy, stáŋət? 
swə́y̕qeʔ e?” 
xə́̌nəŋs sə sɬéniʔ, “ʔə́wə. ʔə́wə.” 
“ʔáʔ swə́yq̕eʔ ʔiʔ sč̕én ̕sxʷ ʔuʔ q̫̕ áčət. 
sč̕én ̕sxʷ ʔuʔ q̫̕ áčət kʷə swə́yq̕eʔəs. 
ʔənʔé č̕ísəŋ ʔiʔ ƛé̕ʔ uʔ yəʔx̫̌ əní̕ŋ ʔal ̕ʔə tsə 
skʷéləʔs kʷ s xé̌ʔəss.” 
səw̕x̌ə́nəŋs səw̕níɬ sɬéniʔ, “ʔə́wə. sɬéniʔ.” 
syéʔs ʔuʔ kʷəné̕təs tsə kʷɬʔíŋəs. 
səw̕ʔáx̫̌ təs ʔə tsə sq̫̕ áʔs. 
ƛé̕lə̕č̕ tsəw̕níɬ swə́yq̕eʔ. 
səw̕x̌ənʔétəŋs, “ƛé̕pə̕t sxʷ kʷəče.” 
səw̕kʷéyə̕xšəts səw̕níɬ sɬéniʔ ʔiʔ ʔənʔé 
kʷəné̕təs tsə sq̫̕ áʔs səw̕níɬ qéq. 
səw̕x̌ənʔáxʷs, “ƛé̕pə̕t sxʷ kʷəče.” 
ʔiʔ uʔʔə́wə tsuʔníɬ sʔéləxʷ. 
ʔuʔʔéxə̌ŋ, “sč̕én ̕ʔuʔ swə́yq̕eʔ. 
sč̕én ̕ʔuʔ swə́yq̕eʔ ʔeʔ kʷ suʔsxé̌čəɬ kʷ 
sx̫̌ əʔáŋs̕ kʷ sswə́yq̕eʔs.” 
səw̕kʷéʔəts. 
səw̕x̫̌ ənə̕ŋk̕ʷéns̕ səw̕níɬ sɬéniʔ kʷ sʔə́y ̕kʷ 
syéʔs ƛí̕w̕. 
yéʔ ƛí̕w̕ ɬáləs tsə səlsəlé̕ʔləɬs. 
səw̕yéʔs ʔuʔštə́ŋ ʔə tsə snét. 
štə́ŋ. 
ʔiʔ ʔə́wə ʔal ̕kʷəče s hís ʔiʔ ʔənʔé kʷéʔ… 
kʷéčəl.̕ 
ʔiʔ kʷɬtə́s ʔə tsə tuʔ-… tuʔxá̌čəʔ. 
səw̕léʔəs kʷ ssák̫̕ əts tsə qéqs. 
səw̕x̫̌ əʔáŋs̕ tsə qéq kʷ sək̫̕ átəs. 
səw̕néts səw̕níɬ tséʔe šxʷléʔes kʷ ssák̫̕ əts 
tsə qéqs ʔə kʷ šxə̌xěyé̕lə. 

Her husband listened to the in-laws 
He said, “My, my, what happened? 
Is it a male?” 
The woman said, “No. No.” 
“If it is a male, you really have to kill it. 
You really have to kill it if it is male. 
He’ll grow up and also be like his own who 
are evil.” 
So the woman said, “No. It’s female.” 
She went holding the grandchild. 
So she took it to her husband. 
The man was blind. 
He was told, “Feel it.” 
So the woman moved and her husband came 
and got the baby. 
She said to him, “So touch it.” 
But the elder did not. 
He said, “It is very much a male. 
It is very much a male as can be known 
from how it cries like a male.” 
So she dropped it. 
So the woman thought she better escape. 
Go escape and leave her in-laws. 
So she went and walked in the night. 
She walked. 
And it wasn’t long and it was the next day. 
And she came to a kind of lake. 
It was there she bathed her baby. 
The baby was crying when she bathed it. 
So she named the place where she bathed 
her baby šxə̌xěy̕élə. 
It was because of the baby’s crying while 
she bathed it that she named it that. 
It’s the water of šx̌əxé̌ye̕lə. 
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níɬ kʷ sx̫̌ əʔáŋs̕ tsə qéqs sək̫̕ átəs tsə 
šxʷčnétəs kʷséʔə. 
qʷáʔ ʔə kʷ šxə̌xěyé̕lə. 
sƛé̕ʔs ʔiʔ əw̕ šéʔ…. 
ʔuʔyéʔ ʔuʔyəʔšə́təŋ ̕ƛl̕éʔəŋ ʔə kʷ šxʷʔáx̫̌ s 
kʷ skʷéls. 
ʔə́wə ʔal ̕s hís ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬtə́snəs ʔə tsə ƛé̕ʔ 
əw̕ kʷɬqʷáʔ. 
ƛé̕ʔ kʷ léʔə. 
ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬsk̫̕ átəs tsə ŋə́nəʔs. 
ʔiʔ háy tuʔčə́q tsəw̕níɬ qʷáʔ. 
k̫̕ ə́nnəs tsə sč̕én ̕ʔuʔ čə́q kʷéʔŋən stéŋəs ʔəɬ 
kʷéʔŋənəs tsəw̕níɬ. 
níɬ kʷənétəs səw̕sák̫̕ əts tsə ŋə́nəʔs. 
səw̕néts tséʔe háy ʔuʔ…. 
háy ʔuʔ sč̕én ̕ʔuʔ níɬ ʔal ̕kʷ sníɬs tséʔe 
kʷéʔŋən snéts tsə qʷáʔ šxʷléʔes kʷ sək̫̕ átəs 
tsə ŋə́nəʔs. 
səw̕yéʔs ƛé̕ʔ əw̕ ɬáləs tsə sƛé̕ʔs ʔuʔ štə́ŋ. 
štə́ŋ ʔə kʷsə hís. 
ʔiʔ uʔtə́s ʔal ̕ʔə kʷsə šxʷléʔes tsə qʷáʔ ƛé̕ʔ. 
səw̕x̫̌ ənə̕ŋkʷéns ʔə́y ̕kʷ sníɬs šxʷléʔes kʷ 
stxʷəʔəxʷílŋəxʷs. 
səw̕léʔəs ʔə tséʔe. 
ʔiʔ nʔé əw̕ x̫̌ ə́ŋ kʷ syəʔč̕íʔsəŋ̕s tsə qéqs. 
hís kʷ sléʔəs əw̕ haháʔiʔ ʔal̕. 
ʔə́wənə sén sq̫̕ áʔs. 
ʔiʔ néʔ əw̕ č̕ísəŋ tsə ŋə́nəʔs . 
ʔənʔé ʔəw̕ č̕ísəŋ. 
ʔuʔyəʔč̕íʔsəŋ.̕ 
x̫̌ ə́ŋ kʷ syəʔč̕íʔsəŋs̕ tsəw̕níɬ ŋə́nəʔs. 
səw̕…. 
skʷɬyéʔ. 
šə́təŋ.̕ 

Again she …. 
She went walking looking for some place to 
hide. 
It wasn’t long and she got to where there 
was also water. 
She was there again. 
She again bathed her son. 
And she was at a kind of bigger lake. 
She saw a very big empty shell, whatever 
kind of shell it was. 
Then she held it and bathed her son. 
So she named that only…. 
It was really just like that shell that she 
named that water where she bathed her son. 
So she went and left it too walking. 
She walked a long time. 
And she got to where there was water again. 
So she thought that it was a good place to be 
to become a village. 
So she stayed there. 
And her baby was growing very fast. 
She lived there a long time all alone. 
She had no companion at all. 
And her son grew up. 
He grew up. 
He was growing. 
Her son was growing quickly. 
They were gone. 
They were walking. 
It was kind of far that they were walking. 
So the one that had the child spoke. 
“Do not go far, child. Do not. 
If you are seen by your enemy, you will be 
beaten. 
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tuʔlíʔəl ̕tsə šxʷʔáʔəx̫̌ s kʷ šə́təŋs̕. 
səw̕qʷə́ʔqʷəls̕ tsəw̕níɬ čkʷéʔ čŋə́nəʔ. 
“ʔə́wə sxʷ s ʔuʔləlílə̕ŋ,̕ ŋə́nəʔ. ʔə́wə. 
ʔáʔ sxʷ k̫̕ ə́nnəŋ ʔə kʷsə nš̕əmén ʔiʔ q̫̕ čátəŋ 
sxʷ. 
ʔən̕səw̕q̫̕ áy.” 
ʔiʔ ʔə́wə kʷ sləŋs̕áts tsəw̕níɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ. 
yéʔ ʔuʔmə́k̫̕  skʷéčəl kʷ suʔsásəŋs̕ sáʔk̫̕ əŋ.̕ 
mə́k̫̕  tsə sxə̌ní̕ʔəŋs̕ léʔəsəts 
[UNINTELLIGIBLE]. 
kʷéčəl ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬyéʔ sáŋ ʔə kʷsə kʷɬhís ʔuʔ 
kʷɬʔənʔé əw̕ kʷɬsʔéləxʷsət. 
tuwəʔéx̌əŋ ʔiʔ kʷɬtə́s ʔə tsə tuʔsŋénət. 
k̫̕ ə́ləqən ʔəɬ nəʔétəŋəs. 
səw̕léʔəs kʷ ssəséw̕ts kʷɬʔənʔé k̫̕ ə́nnəŋ ʔə 
tsə čnəʔétəŋ ̕ʔə kʷ pəlpéelc̕. 
níɬ ʔén ̕čéyq tsəw̕níɬ pəlpéelc̕. 
səw̕səséw̕ts léʔə ʔə tsə k̫̕ ə́ləqən. 
ʔənʔés uʔtə́stəŋ ̕ʔə tsəw̕níɬ pəlpéelc̕. 
səw̕kʷə́nəts. 
kʷəné̕təs. 
səw̕q̫̕ q̫̕ áčətəs. 
səw̕ʔəlx̌átəs tsə sƛə̕lq̕é̕yns. 
k̫̕ ínəs čtə tsə sq̫̕ číŋəɬ tsəw̕níɬ ʔə tséʔe 
pəlpéelc̕ ʔəɬ nəʔétəŋəs. 
səw̕x̌ətíts tsə ɬqíts. 
xťítəs tsə əw̕šx̫̌ əní̕ŋs tsəw̕níɬ pəlpéelc̕. 
ʔuʔ-… səw̕t̕ét̕əsəts tsəw̕níɬ kʷ stuʔkʷə́ləŋs. 
yás mə́k̫̕  skʷéčəl. 
yás mə́k̫̕  skʷéčəl sté̕tə̕səts tsəw̕níɬ kʷ 
skʷə́ləŋs ʔə kʷsə ʔuʔyás. 
níɬ léʔə ʔə tsə xč̌ŋíns kʷ syéʔs x̫̌ éčətəs tsə 
k̫̕ əɬʔəxʷílŋəxʷs kʷ sʔən̕ʔáns̕ ʔuʔ tsástəŋ 
kʷənt̕ál ̕ʔə sə téns. 

And you will die.” 
But the child did not obey. 
He went every day up into the bush bathing. 
He was doing everything like that preparing 
himself. 
The next day he went up a long time until he 
became an adult. 
Presently he came to where there’s a bit of a 
rock. 
It what is called k̫̕ ə́ləqən (a small bare hill). 
He was there lying down when the vultures 
came to see him. 
It’s the vultures that are very big. 
So he was lying there on the hill. 
A vulture came and got near him. 
So he grabbed it. 
He held onto it. 
So he killed it. 
So he gathered its feathers. 
How many must have been killed of those 
pəlpéelc̕ as they were called. 
So he prepared his clothes. 
He made it to be like the vultures. 
So he practiced kind of flying. 
It was all the time every day. 
All the time every day he practiced flying all 
the time. 
He had it in his mind that he would go wipe 
out his fellow people who treated him so 
poorly along with his mother. 
That’s why every day he bathed and 
practiced a little flying. 
Presently he got good at it. 
So he dressed up in the feathers like the 
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níɬ kʷəče šxʷmə́k̫̕  skʷéčəl sák̫̕ əŋs 
səw̕té̕tə̕səts kʷ skʷəkʷə́ləŋs̕. 
tuwəʔéx̌əŋ ʔiʔ kʷɬuʔtxʷəsčuʔét. 
txʷəʔíʔc̕əŋ ̕tsəw̕níɬ ʔə tsə sƛə̕lq̕é̕yn 
ʔuʔx̫̌ əní̕ŋ ʔə tséʔe pəlpéelc̕ ʔəɬ nəʔétəŋə̕s. 
səw̕kʷə́ləŋs. 
yéʔ kʷəče x̫̌ əní̕ŋ ʔə tséʔe. 
ʔiʔ níɬ səw̕kʷɬuʔčéčəts tsə šxʷx̫̌ čétəs seʔ tsə 
mənmántaqʷ ʔəɬ nəʔétəŋəs. 
níɬ ʔəw̕ šxʷčsəléʔəs tsəw̕níɬ. 
níɬ šxʷčsəléʔəs sə téns. 
ƛá̕m ̕tsəw̕níɬ kʷɬyéʔ tqə́təs tsə mənmántaqʷ. 
səw̕yéʔs ʔíc̕əŋ ʔə tséʔe. 
səw̕-… kʷɬyéʔ kʷə́ləŋ. 
kʷɬʔəsáʔəyt̕əs tsə šxʷx̫̌ éčət seʔ tsə 
ʔəxʷílŋəxʷ. 
səw̕yéʔs ʔáx̫̌  ʔə tsə šxʷléʔes tsə čnəʔétəŋ̕ ʔə 
kʷ mənmántaqʷ. 
səw̕kʷə́ləŋs léʔə ʔə tséʔe. 
ʔiʔ kʷɬk̫̕ ə́nnəŋ ʔə tsə náʔc̕əʔ. 
səw̕qʷə́lq̕ʷəls̕ , “ʔéɬətiʔ kʷə́ləŋ tsə níʔ ʔə tíʔe 
nš̕xʷʔéɬə. 
sč̕én ̕ʔuʔ néč̕ ʔal̕. 
sč̕én ̕ʔuʔ néč̕. 
sq̫̕ əléš čə́q.” 
səw̕mə́k̫̕  sén ʔuʔ sqíləŋ xɬ̌əmé̕təŋ tsəw̕níɬ. 
ʔéy̕. 
səw̕-… kʷɬuʔxč̌ə́təs tsəw̕níɬ kʷ smə́k̫̕ s ʔéɬəʔ 
əw̕ sə́q tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔeʔ tséʔe 
šxʷʔəsnáw̕əɬs. 
səw̕qpí̕ləŋs tsəw̕níɬ. 
ʔiʔ kʷɬníɬ səw̕txʷx̫̌ čétəs. 
səw̕mə́k̫̕ s ʔuʔ x̫̌ čétəs tséʔe mənmántaqʷ. 
níɬ kʷ sʔənʔ̕éns̕ ʔəw̕ tsástəŋ tsəw̕nəníʔɬəyəʔ 

vultures, as they were called. 
So he flew. 
He went like that. 
And then he made what he would use to kill 
the Stoneheads, as they were called. 
It was where he was from. 
It was where his mother was from. 
It was enough to go raid the Stoneheads. 
So he went dressed as that. 
So… he went flying. 
He prepared the killing of all the people. 
So he went over to where what are called 
Stoneheads were. 
So he flew there. 
And he was seen by one of them. 
They said, “Here comes some flying thing 
here where you are. 
It’s very strange. 
It’s very strange. 
It’s a bird that’s big.” 
So everyone went outside to watch it. 
Okay now. 
They all came outside to figure it out. 
So he landed. 
And right away he went to kill them all. 
So all the Stonehead people were killed. 
It was because he had been treated so poorly 
that he did that. 
So all the Stoneheads were dead. 
That was where his mother was from. 
They were strange people known as 
Stonehead. 
So all the Stoneheads died. 
That’s the way that is. 
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šxə́̌nə̕ŋs ʔə tséʔe. 
səw̕x̫̌ ə́ys mə́k̫̕  tsə mənmántaqʷ. 
níɬ šxʷčsəléʔəs sə téns tsəw̕níɬ tséʔe. 
xʷnc̕éʔnəkʷ ʔəxʷílŋəxʷ čnəʔétəŋ ̕léʔə kʷ 
mənmántaqʷ. 
səw̕x̫̌ ə́ys mə́k̫̕  tsə mənmántaqʷ. 
níɬ ʔal ̕kʷəče ʔuʔ šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe. 
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Sophie’s Grandfather (second version) 

Sophie Misheal 
July 16, 1968 ­ SophiesGrandfather-dsc08.mp3 

     This is the second version of the story of how Sophie’s grandfather was kidnapped 
aboard a Spanish ship and, after three years, escaped. 
 
ʔə kʷɬhís ləʔ ʔiʔ yéʔ ləʔ kʷəné̕təŋ kʷə 
nəsíləʔ. 
čɬníɬ tsə spénəš. 
kʷə́nnəŋ kʷ syéʔs k̫̕ əw̕ə́yk̕ʷ léʔə ʔə tsə 
ƛé̕ɬəŋ qʷáʔ. 
syéʔs ʔuʔ tsə́təŋ ʔə tséʔe šə́p ʔiʔ níɬ spénəš. 
mə́nəwa. 
səw̕qʷénəsəŋs kʷə ʔáləɬəs ʔiʔ ʔə́wə. 
sʔənʔés ʔuʔ kʷəné̕təŋ kʷə nəsíləʔ ʔiʔ 
ʔáləɬtəŋ. 
kʷəné̕təŋs tsə snə́xʷəɬs ʔiʔ qpá̕stəŋ. 
yéʔ x̫̌ ə́ləq̫̕ təŋ. 
səw̕yéʔs təw̕níɬ šə́p. 
yéʔ kʷəʔ. 
yéʔtəŋ kʷə nəsíləʔ. 
sqén ̕ʔə tsə spénəš mə́nəwa. 
səw̕x̫̌ ənəŋk̕ʷéns̕ ʔə tsə sčéləʔčəʔs kʷ syéʔs 
kʷəʔ qə́s. 
k̫̕ ə́nnəŋs tsə snə́xʷəɬs kʷ sqpá̕ss ʔiʔ ʔə́wə. 
yéʔtəŋ kʷəʔ ʔeʔ tsə mə́nəwa, spénəš 
mə́nəwa. 
léʔə ʔe kʷəče ʔə kʷə ɬíxʷ sčəl̕énəŋ kʷə 
nəsíləʔ ʔəlʔ̕álə̕ɬ ʔə tséʔe. 
yéʔtəŋ tə̕k̫̕ ístəŋ ʔáx̫̌ təŋ ʔə tsə spénəš 
tə́ŋəxʷ. 
x̫̌ əní̕ŋ kʷəče ʔə tséʔe kʷ shíss kʷ sléʔəs ɬíxʷ 
sčəlé̕nəŋ ʔiʔ čéɬ sʔənʔés ƛé̕ʔ qəlé̕t. 

In the long ago and my grandfather was 
taken and held. 
The Spanish did it to him. 
He was taken when he went fishing on the 
sea. 
He was approached by a ship and it was 
Spanish. 
It was navy. 
The called to him to board, but he didn’t. 
They came and took my grandfather and put 
him aboard. 
They took his canoe and capsized it. 
They set it adrift. 
So the ship went. 
They left. 
They took my grandfather away. 
He was stolen by the Spanish navy. 
His relations thought that he had gone into 
the water. 
They saw his canoe that had capsized but 
not him. 
He was taken by the navy, Spanish navy. 
So my grandfather was there for three years 
aboard that. 
They took him home over to the Spanish 
land. 
He was like that for the long time that he 
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té̕kʷəl čsəléʔə ʔə kʷs ʔənʔé téčəl ʔiʔ ʔə́wə s 
ʔənʔé txə́̌n̕əŋ ʔə ɬéʔə. 
ʔuʔléʔə ʔal ̕ʔə ƛ…̕ léʔə ʔə ƛ ̕ƛé̕ləm. 
səw̕léʔeʔes kʷ sk̫̕ ínəs čtə skʷéčəl kʷ sléʔəs. 
səw̕q̫̕ íŋs tsə mə́nəwa. 
ʔiʔ uʔyéʔs q̫̕ áʔq̫̕ əʔ kʷə nəsíləʔ. 
níɬ leʔ čné ʔə kʷs sənƛ̕ə̕w̕ə́yɬ 
ʔuʔʔəsq̫̕ áʔq̫̕ əʔ. 
kʷənt̕ál ʔə náʔc̕əʔ ƛé̕ʔ. 
ƛé̕ʔ ʔuʔ xʷílŋəxʷ. 
q̫̕ íŋ. 
səw̕k̫̕ ə́nnəxʷs tsə ʔəxʷílŋəxʷ kʷə nəsíləʔ. 
syéʔs ʔuʔ ʔáx̫̌ . 
səw̕tə́ss. 
səw̕čtétəŋs, “stéŋ sxʷ ʔačə? 
ʔəxʷílŋəxʷ ə sxʷ?” 
səw̕x̌ə́nə̕ŋs, “ʔəxʷílŋəxʷ sən.” 
“čsəʔəxí̌n sxʷ?” 
səw̕qʷə́lq̕ʷəls̕ kʷ sčsəʔéɬəʔs ʔə ƛ ̕lək̫̕ ə́ŋən. 
“níɬ kʷəče sén kʷə ns̕né?” 
səw̕nésəts, “sənƛ̕ə̕w̕ə́yɬ kʷəʔ kʷ nəsné.” 
səw̕x̌ə́nə̕ŋs tsəw̕nəníʔɬəyəʔ, “ʔáa, ʔuʔnə́kʷə 
yəxʷ kʷəʔ uʔ skʷéʔɬtə ʔuʔ sčéʔčəʔɬtə. 
čsəléʔə ʔə tíʔe tsə sné.” 
səw̕qʷə́lq̕ʷəls̕ kʷə nəsíləʔ, “ʔuʔxč̌ít sən kʷəʔ. 
níɬ kʷsə nətén čsəʔéɬəʔ yəxʷ leʔ ʔeʔ tíʔe. 
ʔiʔ yéʔ tə́s ʔə ƛ ̕lək̫̕ ən… lək̫̕ ə́ŋən. 
níɬ kʷəče kʷəné̕t tsə sné. 
ʔuʔx̌ə́nə̕ŋs tsəw̕nəníʔɬəyəʔ kʷ skʷənʔéŋətəŋs 
kʷəw̕níɬ nəsíləʔ kʷ sƛí̕w̕s. 
ƛí̕w̕ ʔə tsə šə́p. 
syéʔs. 
sétəŋ x̫̌ əní̕ŋ kʷ əns̕léʔsət. 
yéʔ kʷəče ʔuʔ líʔəl ̕tsə yéʔ yəxʷ stxə́̌nə̕ŋs kʷ 

was there three years before he came back 
again. 
They came across form there and got to 
here, but they didn’t come toward here. 
They were there at… there at Klallam. 
He was there for a number of days. 
The sailors went ashore. 
And my grandfather went along with them. 
He had the name sənƛ̕ə̕w̕ə́yɬ among them. 
He was with another person again. 
He was also Indian. 
They disembarked. 
My grandfather saw the Indian. 
He went over to him. 
He got there. 
So he asked him, “What are you? 
Are you Indian?” 
He said, “I am Indian.” 
“Where are you from?” 
So he said he was from here at Lekwungen. 
“So then what is your name?” 
So he identified himself, “sən̕ƛə̕w̕ə́yɬ is what 
I am called.” 
So they said, “Oh, you must be our relative. 
That name is from here.” 
So my grandfather said, “I know. 
It was my mother who must have been from 
here. 
And she left for Lekwungen. 
So they got the name. 
He said they would help my grandfather 
escape. 
They escaped from the ship. 
So they went. 
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syéʔs nə́qəŋ. 
syéʔs əw̕tə̕ŋá̕ʔəŋ.̕ 
ʔuʔyéʔ ƛé̕čəɬ ʔə tsə qʷáʔ kʷ syéʔs tə̕ŋáʔəŋ. 
ʔuʔkʷənt̕ál ʔə tséʔe nə́c̕əʔ ʔəxʷílŋəxʷ sq̫̕ áʔs. 
[SIGH]. 
níɬ kʷəče šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe. 
səw̕kʷə́nəŋs ʔə tsə uʔsčéləʔčəʔs. 
syéʔs ʔuʔ kʷəné̕təŋ. 
ʔiʔ sáŋtəŋs ʔiʔ uʔʔəyəqə́lkʷəttəŋs. 
səw̕léʔəsəts tsə k̫̕ ín skʷéčəl kʷ sƛl̕éʔəŋs. 
ʔə́wənə sén xč̌ít ʔuʔxə́̌n̕əŋ tsə ʔəxʷílŋəxʷ kʷ 
sʔə́wəs kʷə k̫̕ ə́nnəŋəs. 
ʔiʔ yéʔ te léʔə ʔə tsə šíʔšəč̕. 
ʔuʔk̫̕ ənt̕ís kʷ sƛl̕éʔətəŋs ləʔ. 
ʔuʔk̫̕ ənt̕ís kʷ sƛl̕éʔtəŋs ləʔ. 
síʔsəɬ léʔə ʔə tsə sqəlélŋəxʷ kʷ sʔəsc̕éʔc̕əʔs 
kʷə nəsíləʔ. 
ʔuʔtxʷəyéʔ ʔal ̕kʷəče tsə šə́p kʷ skʷɬqs̕ə́ŋs 
tsəw̕nəníʔɬəyəʔ kʷ skʷə́nnəŋs kʷə nəsíləʔ. 
ʔiʔ x̫̌ ən̕íŋ ʔə tséʔe. 
ʔuʔyéʔ kʷəʔ. 
yéʔ tsə šə́p . 
səw̕kʷéyə̕xšəts tsəw̕nəníʔɬəyəʔ čsəléʔə ʔə 
tséʔe. 
ʔənʔés uʔ ʔéʔməqtəŋ kʷə nəsíləʔ. 
ʔiʔ séŋəxʷəɬ snə́xʷəɬ ʔəláɬtəs yəxʷ 
tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə tsə ŋə́n ̕sə́miʔ c̕əw̕éčəŋtəŋs 
kʷə nəsíləʔ kʷ siʔʔəlʔ̕álə̕ɬs ʔə tsə snə́xʷəɬ. 
yéʔ ʔéʔməqtəŋ ʔáx̫̌ təŋ ʔə ƛ ̕ƛč̕és. 
ʔiʔ ɬəɬéel kʷəče tsəw̕nəníʔɬəyəʔ 
səw̕yəʔtə̕tí̕lə̕ms̕. 
ʔə́wənə šxč̌íts tsə ƛč̕és ʔəxʷílŋəxʷ kʷə 
ʔəstáŋətəs ʔačə tsə yəʔʔéxə̌ŋ ʔə tséʔe 
séŋəxʷəɬ. 

He told him how you get ready. 
They must have gone a long way to go to 
where they went to dive. 
They left swimming. 
The went deep into the water when the left 
swimming. 
He went with the other Indian as his partner. 
It was like that. 
He was rescued by his relatives. 
They went and got him. 
And they brought him ashore and gave him 
a change of clothes. 
They were there for many days searching. 
Nobody knew what the Indians did because 
they never saw them. 
But they went into the bush. 
They could see they were looking for them. 
They could see they were looking for them. 
It was high up in a tree that my grandfather 
was up on. 
The ship just left when they tired of waiting 
to get my grandfather. 
And it was like that. 
It left. 
The ship left. 
So those from there proceeded. 
They came and delivered my grandfather. 
There were two canoes that they must have 
loaded with many blankets that they gave 
my grandfather to sit on while he was on the 
canoe. 
The went and delivered him bringing him to 
Discovery Island. 
And they were singing as they went ashore. 
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səw̕ɬéels. 
q̫̕ íŋətəŋ kʷə nəsíləʔ. 
ʔəc̕əŋístəŋ ʔə tsə sə́miʔ. 
səw̕yəʔq̫̕ əyé̕l̕əštəŋs kʷ skʷɬyéʔs sáŋtəŋ 
ʔáx̫̌ təŋ ʔə tsə ʔéʔləŋ. 
ʔiʔ čéɬ sxč̌náxʷs tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔəxʷílŋəxʷ 
kʷ sníɬs kʷ nəsíləʔ. 
ʔéɬəʔ yəxʷ ləʔ ʔačə ʔuʔhəlí. 
ʔiʔ x̫̌ ənəŋk̕ʷén ̕tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə kʷ ssč̕én̕s 
kʷəʔ ʔuʔ qsíkʷəs. 
ʔiʔ ʔə́wə. 
yéʔ ləʔ sqén.̕ 
səw̕č̕éŋs̕. 
č̕éŋ ̕léʔə ʔə ƛ ̕čqəŋínəs. 
səw̕kʷéyə̕xšəts tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ƛə̕lƛé̕lə̕m.̕ 
səw̕x̫̌ ílt̕əs mə́k̫̕  tsə sə́miʔ ʔáŋəstəŋ ʔə tsə 
ʔəxʷílŋəxʷ léʔə ʔə ƛ ̕ƛč̕és. 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋs ʔə tséʔe. 
ʔiʔ ʔənʔé č̕éŋ ̕kʷə nəmén… nəsíləʔ, méns 
kʷə nəmén. 
níɬ ʔuʔ šx̫̌ əní̕ŋs ʔal ̕tséʔe. 

And the Discovery Island people didn’t 
know what happened that there would be 
those two canoes. 
So they landed. 
They unloaded my grandfather. 
They put a blanket on him. 
They had him dance as he was taken inland 
to be taken to the house. 
And the people just then figured out that it 
was my grandfather. 
He must be alive now. 
They had thought he had really drowned. 
But he didn’t. 
He had gone stolen. 
So he got home. 
He got home to čqəŋínəs. 
So the Klallams proceeded. 
So they threw all the blankets given to them 
by the people of Discovery Island. 
That’s how that was. 
And my father… my grandfather, my 
father’s father, came home. 
That’s how that was. 
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Bone Game (second version) 

Sophie Misheal 
July 16, 1968 ― BoneGame-disc08b.mp3 

     This is Sophie’s second description of how sləhél is played. 
 
níɬ tsə siyásəŋs̕ tsə ʔəxʷílŋəxʷ. 
sləhél kʷ snəʔétəŋs. 
sč̕én ̕ʔuʔ ʔíyəs. 
sč̕én ̕ʔuʔ ʔíyəs sləhél. 
níɬ tsə tə̕mé̕l̕s. 
níɬ kʷəné̕t. 
té̕mə̕təs tsə xə̌nʔétəŋ…. 
té̕mə̕təs tsə xə̌nʔétəŋ ʔuʔsiʔém ̕tsəw̕níɬ 
sč̕ə́yə̕ʔ. 
c̕áʔkʷəs sč̕ə́yə̕ʔ. čléʔə ʔə tsə nə́c̕əʔ ʔiʔ ƛé̕ʔ uʔ 
x̫̌ əní̕ŋ tsə šəméns. 
níɬ kʷəče tuwəʔá tə̕mt̕é̕m̕ətəŋ tsə… tséʔe 
čnəʔétəŋ ̕ʔə kʷ siʔéms̕ tsə sč̕ə́yə̕ʔ. 
níɬ kʷəče səw̕kʷə́nnəxʷs tsə əw̕náʔc̕əʔ. 
níɬ ʔal ̕səw̕ʔəɬ… kʷənsáts kʷə́yə̕xťəs tsə 
sləhél. 
ʔiʔ uʔ yás ʔuʔ tə̕mé̕ls̕ tsə tá̕ʔəmə̕laʔ. 
ʔáʔ kʷəče kʷə́nnəs ʔuʔmə́k̫̕  níɬ tsə pə́q ̕ʔə 
tsə sləhél, níɬ sɬéniʔ níɬ t̕əmé̕təŋ. 
ʔuʔléʔə kʷəče tsə snétəŋs tsə šx̫̌ əní̕ŋs̕ tsə 
tə̕mé̕ls̕. 
ʔiʔ yéʔ kʷə́nnəs tsəw̕nəníʔɬəyə. 
níɬ kʷəče səw̕kʷéyə̕xťs ʔiʔ níɬ səw̕léʔəs tsə 
stí̕ləmtəŋs tsəw̕níɬ sləhél ʔə kʷsə uʔyás 
tə̕mé̕ls̕. 
yás ʔuʔ léʔ tsə stí̕ləm. 
níɬ stí̕ləms ləʔ ʔə kʷsə stáməš leʔ swə́y̕qeʔ. 
c̕əw̕xí̌ləm leʔ ʔəɬ nəʔétəŋ̕əs. 

It’s the Indians’ game. 
It’s called sləhél. 
It’s a lot of fun. 
Slehel is lots of fun. 
It’s guessing. 
It’s held. 
They guess what…. 
They guess what they say is the king stick. 
There are seven sticks. They are on one side 
and also on the opponents’ side. 
The first thing they guess is what’s called 
the king of the sticks. 
Then one of them takes it. 
Then they are on their way to commence the 
Sləhél. 
It’s always the guesser who guesses. 
If they get the one that is all white of the 
sləhél, it’s the female that’s guessed. 
It’s there that they call it the guesser. 
And they go and get it. 
So then they move them and it’s then that 
the sləhél is sung to all the time they are 
guessing. 
Songs are always there. 
They were the songs of the late warrior man. 
He was called c̕əw̕xí̌ləm. 
It was his song that the people here first sing 
when the people play. 
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níɬ skʷéʔs stí̕ləms tsə ʔéɬə tuwá stə̕tí̕lə̕ms̕ tsə 
ʔəxʷílŋəxʷ ʔə kʷ syəyásəŋs. 
níɬ ʔal ̕kʷəče ʔuʔ šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe. 
sč̕én ̕ʔuʔ yás ʔuʔ t̕əmé̕ls̕. 
ʔəw̕níɬ yéʔ ƛx̕ʷə́nəq tsə ʔiʔ uʔmə́k̫̕  tsə 
sč̕ə́yə̕ʔ ʔuʔ kʷə́nnəs. 
níɬ kʷəče ƛx̕ʷə́nəq tséʔe kʷə níɬəs tsə 
suʔwə́yq̕əʔ kʷə níɬəs tsə sɬéniʔ yéʔ. 
səw̕txʷəssč̕éns̕ kʷəče tsə sləhél. 
ʔuʔʔənʔ̕én ̕ʔuʔ ʔíyəs syəyásəŋs tsə 
ʔəxʷílŋəxʷ. 

That’s how it is. 
They’re really guessing all the time. 
They go and win getting all the sticks. 
So then they win whether it is the men or 
the women that go. 
That’s how the sləhél goes. 
It was really fun for the people to play. 
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Rules for Widows 

Sophie Misheal 
July 18, 1968 ― RulesforWidows.mp3 

     As for new dancers and menarche, recent widowhood is a time of extreme emotional 
and spiritual vulnerability. There are many similar rules and restrictions required of people 
in each of these conditions. The rules, as described here, are especially rigorous for widows.  
 
níɬ ʔəns̕əw̕txʷətsás kʷ ʔəns̕x̫̌ íl ̕kʷ əns̕q̫̕ áʔ. 
ʔən̕səw̕txʷəʔəsyéʔtən. 
ŋə́n ̕tsə nəsnəmés sə syéʔtən. 
ŋə́n ̕snəmés tsə syéʔtən txʷʔáx̫̌  ʔə tsə 
sʔíʔɬəns̕. 
ŋə́n ̕sʔíɬəns sk̫̕ éy kʷ suʔŋáts ʔal.̕ 
sk̫̕ éy kʷ suʔŋáts tsə sʔáx̌ʷəʔ. 
ʔuʔ níʔ tsə čsčéy ʔiʔ čéɬ kʷ sŋáts kʷítšən ʔiʔ 
tsə kʷítšən. 
ŋə́n ̕sʔíɬən. 
ʔuʔháy kʷə kʷɬníʔəs kʷsə čsčéy ʔiʔ čéɬ 
ʔən̕sŋát. 
sk̫̕ éy kʷ əns̕čákʷəs tsə šípən. 
ʔə́wə s x̫̌ əní̕ŋ ʔiʔ čákʷəs sxʷ tsə šípən. 
níɬ xə̌nʔétəŋ séčəŋ ʔənʔ̕én ̕tsə šípən kʷə 
kʷə́nətəxʷ ʔiʔ čákʷəs sxʷ kʷ əns̕təwəʔá 
txʷəsyéʔtən. 
sk̫̕ éy kʷ ənk̕ʷəntál ʔə tsə nŋ̕ə́nŋənəʔ kʷ 
uʔsén kʷ əns̕ʔíʔɬən.̕ 
ʔuʔšənš̕én ̕sxʷ ʔal ̕kʷ əns̕ʔíɬən. 
sk̫̕ éy kʷ əns̕ʔəsq̫̕ áʔq̫̕ əʔ ʔə tə nŋ̕ə́nŋənəʔ. 
ʔuʔx̫̌ əní̕ŋs ʔə tséʔe kʷɬʔápən skʷéčəl kʷ 
skʷɬyéʔs kʷəʔ txʷəčál̕əqʷ. 
səw̕níʔs tsə čəčéʔiʔ. 
yéʔ sxʷ ʔáx̫̌ təŋ ʔə tsə čálə̕qʷ. 
ʔən̕səw̕sk̫̕ átəŋ. 

You become poor when you lose your 
spouse. 
Then you become a widow. 
I have many rules as a widow. 
The widow has many rules about their 
eating. 
There are many foods that they are not 
allowed to just eat. 
They are not allowed to eat clams. 
And there is some work done before they eat 
spring salmon and spring salmon. 
There’s lots of foods. 
You can eat it only when there is some on it. 
You are not allowed to use a knife. 
There’s no way you can use a knife. 
They say a knife hurts a lot when you take it 
and use it when you first become a widow. 
You cannot be with your children or anyone 
when you are eating. 
You are just separated when you eat. 
You cannot join in with your children. 
It’s like that ten days when you go up into 
the woods. 
There’s someone who works (on you). 
They take you up into the woods. 
Then they bathe you. 
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mə́k̫̕  stéŋ ʔuʔ ʔəns̕čéytəŋ kʷ əns̕čxə́̌t tsə 
sčáɬ. 
txʷəsxə́̌lə̕təŋ tsə sčáɬ ʔiʔ ƛé̕ʔ ʔuʔ x̫̌ əní̕ŋ ̕tsə 
sk̫̕ qʷə́m ̕kʷ əns̕kʷɬk̫̕ qʷə́mt̕. 
ʔuʔ háy kʷə sxé̌lə̕ɬtəŋə̕s ʔə tə tə́mə̕ɬ ʔiʔ čéɬ 
ʔən̕sxťít kʷ skʷɬháys kʷsə ʔápən skʷéčəl kʷ 
stxʷəčálə̕qʷs kʷsə ns̕q̫̕ áʔ. 
ʔiʔ níɬ ʔəns̕əw̕štəŋístəŋ léʔə ʔə tsə čálə̕qʷ sə 
uʔmə́k̫̕  ʔuʔ yəkʷénə̕t tsə məmímə̕n ̕
sqələqəlé̕lŋ̕əxʷ. 
ʔən̕səw̕yəxʷʔəč̕áʔsəŋ.̕ 
níɬ léʔə tsə sč̕én ̕ʔuʔ tuʔkʷəčíl ̕kʷ əns̕yéʔtxʷ 
čálə̕qʷtəŋ. 
ʔən̕səw̕yéʔ xə̌nʔétəŋ ʔə tséʔe. 
ʔiʔ xʷʔəč̕áʔsəŋə̕ts leʔ ɬéʔe. 
txʷəsyéʔtən sxʷ. 
ŋə́n ̕ʔəns̕nəméʔtəŋ.̕ 
yás kʷéčəl ʔiʔ ʔəséqəɬ sxʷ kʷ əns̕c̕əʔkʷáʔsəŋ ̕
ʔə kʷsə uʔyás k̫̕ ín skʷéčəl. 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋs̕ tséʔe kʷ əns̕ʔənʔ̕án ̕ʔuʔ kʷəné̕t 
tsə ʔən̕snəmé ʔəɬ ʔuʔsəʔítəs. 
ʔáʔ sxʷ kʷ čéʔiʔ ʔə kʷ ən̕sčéytəŋ ʔiʔ ʔəɬčél ̕
ʔə kʷ sxťítəŋs xə́̌lə̕təŋ ʔə tsə tə́məɬ kʷsə 
uʔmə́k̫̕  stéŋ šípən. 
qə̕c̕áʔkʷən. 
ʔəsxé̌lə̕ɬtəŋ tsə ənč̕̕éc̕ən. 
ʔəsxé̌lə̕ɬtəŋ kʷsə síl č̕əc̕étəxʷ. 
níɬ šx̫̌ ən̕íŋs tséʔe ʔə kʷsə uʔyás ʔə kʷsə 
uʔyás. 
níɬ ʔal ̕kʷəče ʔuʔ šx̫̌ əní̕ŋs kʷséʔə. 

They work on everything when you split the 
wood. 
The wood becomes marked and also the axe 
is like that when you’re chopping it. 
It’s marked only with ocher before you 
prepare it when ten days are done when our 
spouse goes into the woods. 
And then you are walked around the woods 
everyone reaching for little trees. 
You’re wiping your face. 
It’s then that you are taken really pretty 
early into the bush. 
Then you do like that. 
And they wiped their faces here. 
You’ve become a widow. 
You are being made to follow many rules. 
You are outside all day to wash your face all 
the time for so many days. 
That’s the way it is when you’re really held 
by your rules when it’s true. 
When you’re working on your chores, all the 
knives and everything are first prepared and 
marked with ocher. 
It’s scissors. 
They mark your needles. 
They mark the cloth that you sew. 
That’s how it was all the time, all the time. 
So that’s how that was. 
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Preparing Clams 

Sophie Misheal 
August 9, 1968 ― PreparingClams.mp3 

     Sophie here describes how to preserve clams. 
 
níɬ səw̕… I’ll have to say in Indian?. 
níɬ səw̕čqə́čəʔs …ɬtə ʔə tsə sʔáx̫̌ əʔ, 
sƛl̕áʔəm. 
ʔiʔ kʷɬʔəsáʔəy ̕tsə šxʷʔáx̌ʷtxʷɬtə ʔə kʷ 
sq̫̕ ə́lətɬtə. 
sə́y̕əqʷtəŋ ̕tsə šxʷléʔes ləc̕ə́təŋ ʔə tsə sŋénət. 
xťítəŋ tsə sčə́qʷəw̕sə. 
səw̕x̌títəŋs tsə sŋénət. 
səw̕ʔáw̕k̫̕ s kʷ sčə́qʷs tsə sčáɬ. 
səw̕yéʔs tə́s ʔə tsə sŋénət. 
ʔiʔ kʷɬníɬ ʔal ̕ʔəns̕əw̕k̫̕ ɬə́t tséʔe sʔáx̫̌ əʔ, 
sƛl̕áʔəm. 
ʔən̕səw̕qp̕̕íst ʔə kʷsə əw̕stéŋ. 
yéʔs ʔəw̕q̫̕ ə́l x̫̌ əní̕ŋ ʔə kʷ ʔəɬčə́x ̌tíntən kʷ 
sx̫̌ əní̕ŋs ʔə tséʔe. 
ʔiʔ níɬ ʔəns̕əw̕qiʔéʔt. 
ʔiʔ kʷɬníɬ ʔəns̕əw̕ɬəŋés tsə … tsəw̕níɬ. 
ʔiʔ kʷɬʔəsáʔəy ̕tsə sč̕ə́yə̕ ʔənš̕xťít seʔ tsəw̕níɬ 
sʔáx̫̌ əʔ. 
kʷɬʔəsáʔəy.̕ 
kʷɬmə́k̫̕  ʔəw̕ ʔəstá̕yə̕m ̕ʔə tsə sč̕ə́yə̕. 
ʔən̕səw̕txʷiʔq̫̕ ə́lət. 
ʔən̕səw̕čélč̕əw̕ət ʔə kʷ skʷɬʔəsq̫̕ álə̕ɬs. 
kʷɬmə́k̫̕  ʔəw̕ ʔəsxə̌tí kʷ sq̫̕ ə́ls̕ kʷəʔ. 
ʔən̕səw̕xťít ʔə tsə sc̕áʔc̕ɬəʔs tsə qə̕mə̕ní̕ɬč. 
ʔən̕səw̕sékʷəs. 
ʔiʔ ƛé̕ʔ sxʷ ʔəw̕ níɬ ʔəw̕ ʔənš̕qp̕í̕sts tsə 
qə̕mə̕ní̕ɬč. 

So then … I’ll have to say in Indian? 
So they … we harvest the butter clams, 
cockles. 
And where we take them to cook them is 
prepared. 
The place that will be filled with stones is 
being dug. 
The fire is prepared. 
The stones are prepared. 
So the wood is all burned. 
So then they get to the stones. 
And right away you pour out those butter 
clams, cockles. 
You cover it over with something. 
It goes and cooks like a half hour when it’s 
like that. 
And then you take it out. 
And right away you remove it. 
And the stick is ready for you to prepare 
those clams. 
It’s ready. 
All of them are put on the stick. 
And so you proceed to cook them. 
You turn them over as they are cooked. 
They are all prepared as they are cooked. 
Then you prepare the leaves of the maple 
tree. 
So you lay them down. 
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səw̕x̫̌ əní̕ŋs ʔə tséʔe ʔə tsə s… nə́c̕əʔ snét. 
ʔəŋístxʷ ʔə tsə ʔəw̕stéŋ sŋénət. 
kʷəčíl ̕seʔ kʷəče ʔiʔ kʷɬʔəsáʔəy ̕tsə ənš̕xʷxťít 
seʔ. 
níɬ leʔ tsə skʷéʔs tsə xp̌éy ̕k̫̕ ə́ləw̕s. 
slə́wiʔ ʔəɬ nəʔétəŋ̕əs. 
níɬ seʔ ʔənš̕xʷʔáq̫̕ əʔt tsəw̕níɬ sʔáx̫̌ əʔ. 
kʷɬʔəsáʔəy ̕kʷ smə́k̫̕ s ʔəw̕ ʔəsxə̌tí. 
ʔiʔ níɬ ʔəns̕əw̕qí̕l̕ət. 
x̫̌ ə́ŋ kʷ sxé̌čəŋs. 
níɬ ʔəw̕ šx̫̌ əní̕ŋs ʔal̕ tséʔe. 
ʔáʔ kʷəče xš… ʔəsáʔəy ̕ʔə kʷ snéts kʷ 
ənʔ̕éɬeʔ ʔəw̕ kʷɬtxʷəsáʔəyt̕xʷ … 
ʔən̕səw̕ʔəŋístxʷ ʔə tsə sŋénət kʷ syéʔs 
txʷəɬqə́̕t tsəw̕níɬ. 
níɬ ʔal ̕kʷəče ʔəw̕ šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe kʷ 
skʷɬtxʷəʔəsáʔəys̕. 
kʷɬtə́̕yəmt ɬtə ʔə tsə slə́wiʔ. 
kʷɬníɬ ʔəns̕qí̕ləʔ. 
níɬ ʔal ̕kʷəče ʔəw̕ šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe. 

And you also cover it over with the maple. 
So it’s like that for another night. 
Press it under whatever rock. 
In the morning what you prepared will be 
ready. 
It was the bark of the cedar. 
It’s called slə́wiʔ (the inner cedar bark). 
That is what you will put together with the 
clams. 
Everything that is prepared is ready. 
And then you hang them. 
They dry quickly. 
That’s how that is. 
When it is ready at night you now get it 
ready … you press down on it with a rock 
so it becomes wide and flat. 
So that’s the way that is when it’s become 
prepared. 
We put it on the cedar bark. 
Right away, it’s your preserved food. 
So that is just the way that is. 
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The Witch 

Sophie Misheal 
July 9, 1969 ― Witch.mp3 

    The witch, or basket ogress, is a well-known character in Coast Salish stories, though she 
often has a different name in each of the languages. In Lək̫̕ əŋínə̕ŋ, she is called c̕əw̕xé̌l̕əč. 
The witch tricks children to come to her, then she grabs them and puts them in the basket 
she carries on her back. In this version of the story, her slave, kʷáʔkʷəʔməčən̕, meaning 
‘hunchback,’ manages to kill the witch and save the children. The slave’s name is the origin 
of the name of the Quamichan band. 
 
kʷə kʷɬhís ʔiʔ léʔə sə sʔéləxʷ sɬéniʔ 
nəʔétəŋ ʔə kʷ c̕əw̕xé̌lə̕č. 
c̕əw̕xé̌lə̕č kʷ snés səw̕níɬ ɬéniʔ. 
ʔáʔ yəxʷ ʔəlénn̕əxʷəs tsə sƛí̕ƛə̕ɬqəɬ kʷ 
sx̫̌ əʔáŋs̕ ʔiʔ kʷɬyéʔ ʔáx̫̌ nəsəs. 
səŋéʔtəs tsə məháy.̕ 
səw̕yéʔs təsnə́səs. 
səw̕čtéts, “stáŋət sxʷ ʔačə, sƛí̕ƛə̕ƛq̕əɬ, 
stáŋət?” 
x̫̌ əʔáŋ ̕tsə sƛí̕ƛə̕ƛq̕əɬ. 
səw̕kʷə́nəts səw̕níɬ tsə č̕ə́liʔ. 
níɬ ʔəsnáw̕əɬ ʔə tsə məháys̕. 
xə̌nʔétəs, “ʔéɬəti. níʔ kʷə́nət. ʔə́y ̕sʔíɬən.” 
ʔáŋəstəs tsə sƛí̕ƛə̕ƛq̕əɬ. 
təw̕əxə́̌nəŋ ʔə ɬéʔe tsə sƛ̕íƛə̕ƛq̕əɬ ʔiʔ 
ʔəw̕kʷɬkʷəné̕təs. 
səw̕nəw̕és ʔə tsə məháy.̕ 
yéʔs ʔəw̕tk̫̕̕ ístəs. 
néʔ təsnə́səs ʔiʔ ʔəw̕ʔáʔmət sə sk̫̕ ə́yəss 
k̫̕ ə́nt̕ tsə yəʔkʷəné̕təs sƛ̕əlíƛq̕əɬ. 
tə́s ʔiʔ kʷɬníɬ səw̕xťíts tsə k̫̕ íʔxʷ ʔə tsə 
qə́ləŋs̕ kʷ sʔə́wəs s k̫̕ ən̕áɬ ʔə sšxə̌nʔáxʷs ʔə 
tséʔə. 

Long ago an old woman named c̕əw̕x̌élə̕č 
was there. 
The woman was named c̕əw̕x̌élə̕č. 
When she would hear a child crying, she 
would go after it. 
She had a basket on her back. 
So she’d go and get to it. 
So she asked her, “What is the matter with 
you, child, what is the matter?” 
The child was crying. 
So she takes some cedar bark. 
It’s in her basket. 
She said, “Here. Take some. It’s good to 
eat.” 
She gives it to the child. 
As soon as the child is near, she grabs her. 
Then she puts her in the basket. 
She goes and takes her home. 
She came and got there and her slave was 
home looking after the children who she 
had grabbed. 
They get there and right away she puts 
pitch in their eyes so they won’t see what 
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kʷɬŋə́n ̕kʷəče tsə sƛə̕líƛq̕əɬ mə́k̫̕  téŋən, 
mə́k̫̕  snét. 
ʔiʔ ʔéxə̌ŋ ʔə tséʔə səw̕níɬ c̕əw̕xé̌lə̕č kʷ snés. 
kʷɬŋə́n ̕kʷəče tsə sƛə̕líƛq̕əɬ kʷ skʷə́nnəxʷs. 
səw̕séts sə sk̫̕ ə́yəss, “čə́qʷəw̕sə ʔə kʷ čə́q 
sčə́qʷəw̕sə.” 
səw̕x̌títs səw̕níɬ sk̫̕ ə́yəss səw̕níɬ c̕əw̕x̌élə̕č. 
háy ʔəw̕ ʔəɬtéləŋəxʷ ʔəw̕… ʔəw̕čsəléʔe ʔə 
tə ʔəxʷíləŋəxʷ sə sk̫̕ ə́yəss. 
ʔiʔ kʷɬtxʷəsáʔəy ̕tsə sčə́qʷəw̕sə ʔiʔ 
kʷɬq̫̕ əyéləš səw̕níɬ, səw̕níɬ c̕əw̕xé̌l̕əč. 
q̫̕ əyéləš ʔə tsə šə́ləč̕ ʔə tsə sčə́qʷəw̕sə. 
ƛé̕ʔ ʔəw̕ ƛə̕lq̕éməsət kʷ sq̫̕ əyéləšs. 
səw̕kʷéyə̕xšəts səw̕níɬ sk̕ʷə́yəss. 
səw̕sxə́̌ts čqə̕ŋə́̕təŋ ʔə tsə sčə́qʷəw̕sə. 
səw̕čə́qʷs səw̕níɬ c̕əw̕xé̌l̕əč. 
səw̕… xə̌nʔétəs, “ɬéləs. ɬeləstáŋəs sxʷ. 
ɬéləs.” 
ʔiʔ ʔə́wə sə sk̫̕ ə́yəs. 
ʔəw̕sə́xťəs. 
“ʔəw̕ʔéɬə sən ʔəw̕ kʷəné̕sə ʔéɬə ʔiʔ ʔə́wə s 
sə́x̌təs ʔáx̫̌ təs ʔə tsə sčə́qʷəw̕sə.” 
səw̕q̫̕ áys səw̕níɬ, səw̕níɬ c̕əw̕xé̌l̕əč. 
q̫̕ áy. 
yéʔ səw̕…. 
səw̕sqíləŋs səw̕níɬ sk̫̕ ə́yəs. 
Like if it was on this side. 
x̫̌ əní̕ŋ ʔə ɬéʔe tsə šxʷléʔes. 
ʔiʔ kʷɬníɬ stáʔləw̕ ɬéʔe txʷəná̕ʔəs. 
kʷéčəŋ seʔəw̕níɬ sk̫̕ éyəs. 
kʷčéŋətəs tsə ʔəxʷíləŋəxʷ, “ʔənʔé, ʔənʔé. 
ʔənʔé kʷə́nt̕ tsə ʔənŋ̕ə́nŋənəʔ. 
q̫̕ áynəxʷ sən kʷsə c̕əw̕x̌élə̕č. 
q̫̕ áy kʷɬəʔ.” 

she does to them. 
So there are many children every evening, 
every night. 
And that what she does, c̕əw̕xé̌lə̕č as she is 
called. 
So there were many children that she had 
taken. 
So she told her slave, “Build a big fire.” 
So the slave of c̕əw̕x̌élə̕č made it. 
Her slave was also human from the Indians. 
And the fire had become ready and she 
danced, that c̕əw̕xé̌lə̕č. 
She danced around the fire. 
She also danced fiercely. 
So her slave acted. 
She pushed her and made her fall into the 
fire. 
So c̕əw̕xé̌lə̕č burned. 
She said, “Remove it. Take me out of the 
fire. Remove it.” 
But the slave did not. 
She shoved her. 
“I held you here and did not push it into 
the fire.” 
So she died, that c̕əw̕xé̌lə̕č. 
She died. 
They went and …. 
So the slave went outside. 
Like if it was on this side. 
It’s like this where she was. 
And right away was here on the other side 
of the river. 
The slave hollered. 
She hollered to a person, “Come. Come. 
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səw̕ʔənʔés tsə ʔəxʷílŋəxʷ. 
ʔəw̕yéʔ ʔəw̕ kʷəné̕təs tsə skʷéʔs ŋə́nəʔs. 
č̕éŋt̕əs ʔə kʷ sč̕éŋt̕əs ʔiʔ x̌tíʔtəŋ ̕tsə snás ʔə 
tsə qə́ləŋs̕. 
səw̕níɬs ʔəw̕ qəlé̕t ʔəw̕ txʷək̫̕ əná̕ɬ tsə 
sƛə̕líƛq̕əɬ. 
níɬ kʷəče šxʷʔéɬəs nəʔétəŋ ʔə kʷ 
kʷáʔməčən kʷsə nə́c̕əʔ ščəléʔəs tsə 
ʔəxʷílŋəxʷ. 
kʷáʔkʷəʔməčən ̕kʷ snəʔéts sə sk̫̕ ə́yəs kʷ 
skʷɬčəléls̕ ʔiʔ háy tə sɬék̕ʷəŋs 
“ʔə́y̕ kʷ əns̕ɬéləss ɬeləstáŋəs ɬél. 
kʷáʔkʷəʔməčən,̕ kʷáʔkʷəʔməčən”̕, xə̌nʔétəs 
sə sk̫̕ ə́yəss. 
níɬ kʷəče šxʷʔéɬəs kʷs txʷəčné kʷɬéʔe 
nə́c̕əʔ šxʷléʔes tsə ʔəxʷílŋəxʷ kʷáʔməčən. 
níɬ kʷséʔe sk̫̕ ə́yəss leʔ səw̕níɬ c̕əw̕xé̌lə̕č, 
kʷáʔkʷəʔməčən̕ 
She had a humpback. 
That’s why it was called Quamichan. 
That’s the end of the story. 

Come get your children. 
I managed to kill c̕əw̕xé̌lə̕č. 
She is dead.” 
So the people came. 
They went and got their own children. 
They brought them home and when they 
brought them home the fat in their eyes 
was fixed. 
So the children could see again. 
That’s why it’s called Quamichan, which is 
another place of the people. 
kʷáʔkʷəʔməčən ̕they named the slave who 
almost ended her breath. 
“You should remove it from the fire, 
remove me, remove. 
kʷáʔkʷəʔməčən,̕ kʷáʔkʷəʔməčən,̕” she said 
to her slave. 
That is why that other place where Indians 
are has that name, Quamichan. 
It was that late slave of c̕əw̕xé̌l̕əč, 
kʷáʔkʷəʔməčən.̕ 
She had a humpback. 
That’s why it was called Quamichan. 
That’s the end of the story. 
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The Stonehead People (second version) 

Sophie Misheal 
July 9, 1969 ― Stonehead-dsc10b.mp3 

     This is the second version of the story of what happened to destroy the Stonehead 
people.  
 
náʔc̕əʔ sɬéniʔ sə yéʔ k̫̕ íɬəw̕ ʔáx̫̌  ʔə tsə 
xʷənc̕̕áʔəsən. 
səw̕léʔəs səw̕níɬ. 
čsəléʔə səw̕níɬ ʔə tsə čnəʔétəŋ ʔə kʷ 
mənmántaʔqʷ ʔəlɬtélŋəxʷ. 
ʔiʔ ʔənʔ̕án ̕ʔəw̕ sxə̌léʔəs ʔəxʷílŋəxʷ. 
ʔuʔyás ʔiʔ əw̕ ʔáx̫̌ nəsəs tsə əw̕sén ʔiʔ 
q̫̕ čátəs tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
tuwəʔéx̌əŋ ʔiʔ kʷɬčqéq səw̕níɬ sɬéniʔ. 
k̫̕ íʔɬəw̕ leʔ ʔə tsə xʷənc̕̕áʔəsən ƛé̕ʔ 
ʔəxʷílŋəxʷ. 
čqéq. 
ʔəw̕níɬ kʷəče sə … sə səlé̕ʔəl̕ɬ. 
k̫̕ ə́nt̕ səw̕níɬ kʷ skʷɬkʷə́nnəxʷs tsə qéq. 
ʔiʔ kʷɬ-…. 
səw̕čtéŋs tsə swə́yq̕eʔ tsə səlé̕ʔəl̕ɬ, “stéŋ? 
stéŋ kʷə qéq?” 
səw̕x̌ə́nə̕ŋs sə sɬéniʔ, “sɬéʔɬəni̕ʔ. 
sɬéʔɬən̕iʔ.” 
ʔiʔ ʔə́wə tsəw̕níɬ sʔéləxʷ. 
ʔéx̌əŋ, “ʔə́wə. 
čswə́yq̕eʔqən tsə qéq. 
ʔiʔ ʔə́wə s əw̕níɬ sɬéniʔ.” 
kʷəné̕təs tsə sq̫̕ áʔs tsə ʔíŋəs tsə kʷɬʔíŋəss 
yéʔ səw̕xťítəs. 
kʷəné̕təs səw̕níɬ. 
səw̕yéʔs ʔəw̕ čt…. 

There was one woman who went to live 
with her husband’s family at xʷənc̕̕áʔəsən. 
So she was there. 
They were from where the people were 
called Stonehead. 
They were really bad people 
They would always go after anyone and 
they kill them. 
Soon that woman had a child. 
She went to live with her relatives at 
xʷən̕c̕áʔəsən who were also Indian. 
She had a baby. 
So there was a mother-in-law. 
She looked after her when she got the baby. 
And… 
So the man, the father-in-law ask, “What is 
it? 
What is the baby?” 
So the woman said, “It’s a girl. 
It’s a girl. 
But the elder said no. 
He said, “No. 
The baby has a male voice. 
And it’s not a female.” 
Her husband went to take the grandchild, 
his grandchild and she went and worked on 
it. 
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yəsástəŋ, “ƛé̕pə̕t sxʷ kʷəče. 
ʔəw̕sɬéʔɬəni̕ʔ séʔe.” 
ʔáa, səw̕qé̕ls̕ tsəw̕níɬ. 
mə́k̫̕  skʷéčəl ʔiʔ uʔ… ʔuʔyás ʔal ̕ʔəw̕ 
ʔéx̌əŋ kʷsə sč̕én ̕ʔəw̕ š… swə́yq̕eʔqən tsə 
qéq. 
səw̕séys̕iʔs səw̕níɬ čkʷéʔ čŋə́nəʔ kʷə 
q̫̕ čátəŋəs tsə ŋə́nəʔs. 
səw̕yéʔs ɬéw̕. 
yéʔ ɬéw̕ štə́ŋ. 
yéʔ. 
səw̕štə́ŋs səw̕níɬ. 
ʔiʔ əw̕tuwəhís ʔiʔ təsnə́səs səw̕níɬ tsə 
tuʔqʷáʔ. 
sák̫̕ əts tsə ŋə́nəʔs. 
sák̫̕ ətəs ʔiʔ… ʔiʔ x̫̌ əʔáŋ̕ tsəw̕níɬ qéqs. 
səw̕x̫̌ əʔáŋs̕ sək̫̕ átəs. 
səw̕néts səw̕níɬ kʷséʔe tuʔstátələw̕ ʔə kʷ 
šxə̌xěyé̕lə. 
níɬ kʷ sx̫̌ əʔáŋs̕ tsə ŋə́nəʔs ʔə kʷ ssák̫̕ əts 
šxə̌xěyé̕lə. 
níɬ snéts səw̕níɬ tsə státələw̕ šxʷléʔes kʷ 
ssák̫̕ əts tsə qéqs. 
yéʔ səw̕štə́ŋs səw̕níɬ. 
ʔiʔ yéʔ ƛé̕ʔ kʷɬtəsnə́səs tsə ƛé̕ʔ ʔəw̕ qəlé̕t 
qʷáʔ. 
ʔiʔ əw̕kʷənt̕ís yəxʷ səw̕níɬ tsə qə̕yéʔmən. 
You know what that is q̕əyéʔmən? [laughs] 
ʔəw̕kʷənt̕ís tséʔe qə̕yéʔmən shell, 
clamshell. 
níɬ ʔənʔé xə̌tíʔts tsə qʷáʔ kʷ ssák̫̕ əts tsə 
ŋə́nəʔs. 
níɬ kʷəče səw̕sékʷəss tséʔe qə̕yéʔmən léʔə 
ʔə tséʔe nə́c̕əʔ qʷáʔ yéʔ štə́s. 

She held it. 
So she went…. 
She said to him, “Then feel it. 
She is a girl.” 
Oh, he believed her. 
Every day he would always say that the 
baby really does have a male voice. 
So the owner of the baby was scared that 
her child would be killed. 
So she fled. 
She fled on foot. 
She went. 
So she walked. 
It was not long and she got to a place 
where there was kind of water. 
She bathed her child. 
She was bathing him and her baby was 
crying. 
It was crying while she bathed it. 
So she named that kind of creek šx̌əxěyé̕lə. 
It’s because her son was crying when she 
bathed him it is šxə̌xěy̕élə. 
It’s what she named the creek where she 
bathed her baby. 
She went walking. 
And she went and got to another place 
where there was also water again. 
And she must have held a clam shell. 
You know what that is qə̕yéʔmən? [laughs] 
She held a clam shell. 
It came and fixed the water to bathe her 
child. 
Then she put that shell down where there 
was another water that they got to. 
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šxʷléʔes kʷəče háy ʔiʔ nétəs ʔə kʷ 
qə̕yéʔmən. 
níɬ tséʔe ʔiʔ kʷəntís kʷ ssák̫̕ əts tsə ŋə́nəʔs. 
nétəs ʔə kʷ qə̕yéʔmən tséʔe qʷáʔ. 
ʔiʔ yéʔ ʔəw̕ təsnə́səs ʔal ̕tsə šxʷléʔes kʷ s-
… kʷ syéʔs xʷésq…̕ sqə̕lí̕ŋ.̕ 
čéčəw̕txʷəŋ səw̕níɬ ʔə tsə … ʔə … mə́k̫̕  
stéŋ ʔal.̕ 
ʔiʔ ʔənʔé ʔəw̕ yəʔč̕íʔsəŋ̕ tsə ŋə́nəʔs. 
ʔiʔ kʷɬʔənʔé swiw̕ləsáləɬs ʔə tí…. 
yéʔ šə́təŋ ̕tsəw̕níɬ ʔiʔ əw̕yəsáʔsts səw̕níɬ tsə 
ŋə́nəʔs kʷə x̫̌ əní̕ŋ ʔə šxʷléʔes ʔə tséʔe. 
“šxʷətín ̕sxʷ ʔə kʷ əns̕íləʔ. 
níɬ nəšxʷʔənʔé, ʔənʔé ɬéw̕.” 
ʔiʔ ʔəw̕yəč̕íʔsəŋ ̕tsəw̕níɬ. 
ʔiʔ ʔəw̕léʔə yəxʷ tsə xč̌ŋíns mə́k̫̕  skʷéčəl. 
yéʔ ʔáʔəx̫̌  ʔə tsə čálə̕qʷ. 
səw̕sáʔk̫̕ əŋs̕ tsəw̕níɬ. 
sák̫̕ əŋ ʔə kʷsə yás. 
mə́k̫̕  skʷéčəl. 
ʔáa, ʔiʔ pəlpéelc̕ kʷ snʔés ɬéʔə sq̫̕ ə́ləʔšən̕. 
k̫̕ ənt̕ís ʔə kʷsə ŋə́ns̕ léʔə. 
níɬ kʷəče yéʔ šxʷʔáx̫̌ s kʷ sskʷésəts. 
ʔiʔ ʔənʔéʔe qpí̕ləŋ tsə … tsəw̕níɬ máʔəqʷ 
pəlpéelc̕. 
səw̕həqʷétəŋs. 
təwəʔéx̌əŋ ʔiʔ kʷɬkʷəné̕təs. 
səw̕q̫̕ čáts. 
q̫̕ áynəs. 
k̫̕ ínəs čtə tsə q̫̕ áynəs. 
ƛá̕m kʷs wa. 
x̫̌ ənəŋk̕ʷéns̕ kʷ stxʷəɬqíts tséʔe. 
ʔəw̕č̕éc̕əts tsəw̕níɬ. 
ʔiʔ kʷɬté̕ʔesət tsəw̕níɬ kʷ syéʔs tuʔkʷə́lə̕ŋ.̕ 

That’s why they named it qə̕yéʔmən. 
That’s what she held to bathe her child. 
She named that water qə̕yéʔmən. 
And she went and she got to where they 
were going to be camping. 
She built a house … everything. 
And her child came growing up. 
And he came to be a young man ____. 
They went walking and she told her son 
why they were there at that place. 
“Your grandfather does not like you. 
That is why I came, came fleeing.” 
He was growing. 
He must have thought about it every day. 
He went up into the bush. 
He bathed. 
He was bathing all the time. 
It was every day. 
Oh, and there were pəlpéelc̕ that came there 
with him. 
He watched them that there were many 
there. 
That’s why they go to lie down. 
And those birds pəlpéelc̕ came landing. 
So they smelled him. 
Suddenly he grabbed one. 
He killed it. 
He managed to kill it. 
It must have be several that he managed to 
kill. 
He was thinking that it would become his 
clothing. 
So he sewed it. 
And he tried to go kind of flying. 
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tuwəʔéx̌əŋ ʔiʔ kʷɬyéʔ ʔəw̕txʷəʔəsƛá̕ƛə̕m.̕ 
kʷɬtə̕yə̕mt̕íəs tséʔe shaymáts. 
yéʔ. 
səw̕-… kʷɬyéʔ kʷə́ləŋ. 
tuʔkʷə́ləŋ léʔə ʔə tséʔe. 
yéʔ kʷəlíŋ. 
ʔuʔq̫̕ əɬnáŋət tsə náʔc̕əʔ. 
“ʔəw̕néč̕ tíʔe ʔéɬə kʷə́ləŋ. 
ʔéɬə ʔə tsə síʔsəɬ.” 
stéŋ yəxʷ ʔač?” 
kʷɬəw̕mə́k̫̕  sén ʔəw̕ sqíləŋ k̫̕ ə́nət tsə ʔéɬə 
kʷə́ləŋ. 
ʔiʔ ʔəw̕-… ʔiʔ ʔəw̕kʷənt̕ís tsə nəʔétəŋ 
“q̫̕ áqʷəstən”. 
yéʔ ʔiʔ kʷɬyéʔ qpí̕ləŋ tsəw̕níɬ. 
ʔiʔ x̫̌ čétəs tsə ʔəl… ʔəlxʷílŋəxʷ. 
x̫̌ čétəs tsə ʔəxʷílŋəxʷ šxʷtxʷəʔə́wənəs 
kʷəče ʔə kʷséʔə nə́c̕əʔ tribe. 
nə́c̕əʔ. 
níɬ tsəw̕níɬ swíw̕ləs. 
x̫̌ éčət tsə ʔəlɬtélŋəxʷ, tséʔe mənmáantaʔqʷ 
kʷə kʷɬnəʔétəŋəs. 
txʷəʔə́wənə. 
ʔuʔx̫̌ əní̕ŋ kʷəče ʔə tséʔe kʷ sx̫̌ éčəts 
tsəw̕níɬ swíw̕ləs tséʔe. 
níɬ šxʷčsəléʔəs sə téns. 
ʔiʔ səw̕… ʔəw̕léʔe kʷə …. 
ʔiʔ ʔəw̕txʷáy… txʷáy ʔal ̕kʷəče kʷəw̕níɬ. 
ʔənʔé ʔəw̕ č̕ísəŋ. 
čsəléʔə kʷséʔe čnəʔétəŋ ̕ʔə kʷ 
mənmáantaʔqʷ. 
ʔəw̕x̫̌ čétəŋ tsə əw̕skʷéʔs ʔəw̕sčéləʔčəʔs sə 
téns. 
That’s the end. 

Soon he went and got it just right. 
He already had his outfit on. 
He went. 
He went flying. 
He kind of flew there. 
He went flying. 
One managed to watch. 
“It’s strange here flying. 
It’s here up high. 
What could it be?” 
Everyone came out to see what was here 
flying. 
He held what they call ‘war club.’ 
He went and landed. 
And he killed all the people. 
It’s that he killed all the people is why 
there are no more of that other tribe. 
It was one. 
It was that young man. 
He killed the people, those Stoneheads, as 
they were called. 
There became none of them. 
That is how that young man killed them all. 
That was where his mother was from. 
And so … they were there …. 
He became the only one left. 
He grew up. 
He was from the ones called Stoneheads. 
He killed his mother’s own relatives. 
That’s the end. 
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Andrew Misheal’s Great-great-grandfather (part 1) 

Sophie Misheal 
July 9, 1969 ― HusbandsGGGrandfather.mp3 

    This story is also about the Battle of Maple Bay. The great-great-grandfather of Sophie’s 
husband, c̕ə́lpəltxʷ, was an old man when the battle occurred. He had a special power to see 
happenings in the future. 
 
ʔáa, kʷə kʷɬhís kʷə́yə̕xšət tsə čsəléʔə ʔə ƛ ̕
qəw̕ə́čən̕ ʔəxʷílŋəxʷ. 
yéʔ ʔáx̫̌ nəsəs tsə xʷtéywəl. 
ʔiʔ ʔáx̫̌ nəsəs kʷ sx̫̌ éčəts. 
səw̕lálətəŋs tsə člək̫̕ ə́ŋən ʔəxʷílŋəxʷ 
čsəʔéɬəʔ ʔə tíʔe. 
yéʔs čtə iʔ …. 
ʔəw̕k̫̕ ík̫̕ ən ̕tsə snə́xʷəɬ čsəléʔə ʔə tíʔe 
lək̫̕ ə́ŋən ʔəxʷílŋəxʷ ʔiʔ tsə qə́w̕əčən. 
kʷɬyéʔ ʔiʔíʔst tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
səw̕q̫̕ əɬnáŋəts tsəw̕níɬ sʔéləxʷ. 
kʷɬʔə́kʷəyəʔqʷs kʷə nəsq̫̕ áʔ ləʔ. 
q̫̕ əɬnáŋət síɬəŋ léʔ ʔə tsə ʔəlʔ̕álə̕ɬ ʔə tsə 
snə́xʷəɬ. 
ʔə́nəxʷs tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔiʔ ʔəw̕mə́k̫̕  ʔəw̕ 
ʔə́nəxʷ tsə snəníxʷəɬ. 
səw̕yəsásts “kʷɬiʔʔənʔéʔe kʷə yéʔ … ʔiʔ 
ʔáx̫̌ nəs ɬtə. 
ʔéɬəʔ kʷɬiʔʔənʔéʔe.” 
səw̕čyə́wəns tsəw̕níɬ sʔéləxʷ čyə́wən. 
səw̕kʷəné̕təs tsə sqə́̕məls̕ 
kʷəné̕təs. 
səw̕čyə́wəns. 
kʷəné̕təs. 
ʔiʔ č̕én̕ sxʷ ʔuʔ yək̫̕ əní̕t č̕ə tsə sqə́̕məls̕ kʷ 
ssə́čəŋs. 

Yes, the people of Cowichan long ago 
acted. 
They went after the xʷtéywəl people. 
They went to them to kill them. 
So they invited the Lekwungen people from 
here. 
They went …. 
There were a number of canoes from the 
Lekwungen people and the Cowichans. 
They went paddling. 
So the elder was watching and waiting. 
It was the great-great-grandfather of my 
late husband. 
He was eavesdropping standing there 
aboard the canoe. 
They stopped and all the canoes stopped. 
So he told them, “They are already coming 
and we’ll go after them. 
They are coming here.” 
So the old one started singing a spirit song. 
So they grabbed their paddles. 
They grabbed them. 
They sang. 
They grabbed them. 
You could really see the blood on the 
paddles. 
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sésčən. 
kʷəné̕təs tsə šk̫̕ ámk̫̕̕ əm̕s ʔə kʷsə yéʔ 
ʔáx̫̌ nəsəs. 
ʔáa, kʷə ʔəw̕kʷə́nnəs ʔəw̕mə́k̫̕ . 
yéʔ səw̕-… ʔíst tsəw̕nəníʔɬəyəʔ kʷ skʷɬháys 
kʷ sčyéw̕əns̕ tsəw̕níɬ sʔéləxʷ. 
háy kʷ sčyéw̕əns̕. 
héəʔ, səw̕tə́ss ʔiʔ kʷɬiʔʔənʔé yéʔ nə́w̕əqən 
tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔiʔ kʷsə čnəʔétəŋ̕ ʔə kʷ 
xʷƛə̕pnéč. 
That’s at Maple Bay xʷƛ̕əpnéč. 
yéʔ ʔáx̫̌ . 
ʔiʔ kʷɬiʔʔənʔéʔe tə xʷtéw̕əl ʔəxʷílŋəxʷ. 
ʔáa, tɬékʷət… 
What you call it? 
yeah, yəqʷəɬtéx.̌ 
yéʔ yəqʷəɬtéx ̌ʔəxʷílŋəxʷ. 
kʷɬiʔʔənʔéʔe. 
ʔə́wəne kʷ náʔc̕əʔ həlí ʔə tséʔe yəqʷəɬtéx̌. 
ʔəw̕náʔc̕əʔ tsə ɬéw̕. 
ʔiʔ əw̕níɬ ʔəw̕ šx̫̌ əní̕ŋs kʷ skʷɬčéʔiʔs 
tsəw̕níɬ sʔéləxʷ. 
mə́k̫̕ sən ʔəw̕kʷə́nnəxʷ. 
ʔiʔ náʔc̕əʔ kʷsə yéʔ kʷə ɬéw̕. 
ʔiʔ mə́k̫̕  ʔəw̕ x̫̌ čétəs tsəw̕níɬ. 
ʔə́wə s ʔiʔyéʔtəs ʔə tsə yəqʷəɬtéx.̌ 
ʔuʔʔéɬə ʔə ƛ ̕xʷƛə̕pnéč kʷ sxí̌ləxňəkʷəls. 
ʔiʔ səw̕x̫̌ ə́ys mə́k̫̕ . 
x̫̌ čétəŋ ʔə tsə qə́w̕əčən ʔiʔ tsə čsəʔéɬəʔ ʔə 
ɬéʔə lək̫̕ ə́ŋən. 
x̫̌ čétəŋ tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
ʔiʔ háy kʷəče tséʔe ʔiʔ ɬéw̕. 
yéʔ yəxʷ ʔiʔ yéʔ ƛé̕čəɬ kʷ snə́qəŋs. 
səw̕ɬéels. 

There was blood. 
They took the strongest of the ones that 
went after them. 
Oh, but they got all of them. 
They left and went paddling when the old 
man finished singing. 
He finished singing his power song. 
Yes, so they got there and came into that 
place called Maple Bay. 
That’s at Maple Bay. 
They left and went there. 
The Northern people were coming. 
Oh, Clayoquot. 
No, not tɬékʷət. What you call it? 
Lekwiltok. 
The Lekwiltok people went. 
They were coming. 
None but one of the Lekwiltok lived. 
One escaped. 
That’s how those old people worked. 
They got all of them. 
But one of them got away. 
They were all wiped out. 
He was not taken to the Lekwiltok. 
They were here at Maple Bay to wage war. 
So they all died. 
They were all killed by the Cowichans and 
by those from here at Lkwungen. 
They were wiped out. 
And only that one got away. 
He must have dived under water. 
And so got to shore. 
Nobody knew what happened to the one 
that went, if he walked or whatever he did, 
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ʔə́wənə kʷəče sén xč̌ít kʷə stáŋətəs kʷə 
kʷəw̕níɬ kʷə yéʔəs kʷ əw̕štə́ŋ kʷə stáŋətəs 
kʷ syéʔs čtə xʷyélqən. 
kʷéyə̕xšət tsəw̕nəníʔɬəyə ʔə kʷ skʷɬx̫̌ éys 
tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
səw̕q̕pə́təŋs tsə ʔəɬtélŋəxʷ. 
ʔáx̫̌ təŋ ʔə kʷsə šxʷléʔes kʷ ssəséw̕ts ʔal.̕ 
x̫̌ éy. 
x̫̌ éy tsə yəqʷəɬtéx.̌ 
čɬníɬ kʷəw̕níɬ. 
kʷɬʔə́kʷəyəʔqʷs kʷə nə-… nəsq̫̕ áʔ ləʔ. 
níɬ…. 
ʔáa, nəsmə́lə̕q kʷəʔ kʷ snés kʷəw̕níɬ 
sʔéləxʷ. 
ʔáa, c̕ə́lpəltxʷ. 
c̕ə́lpəltxʷ kʷ snés tsəw̕níɬ sʔéləxʷ, 
c̕ə́lpəltxʷ. 
níɬ xč̌ít ʔuʔmə́k̫̕  stéŋ. 
ʔuʔx̌əčtís. 
ʔə́wə s šnéʔəm kʷə stéŋəs. 
ʔəw̕tuʔx̫̌ əní̕ŋ ʔə kʷ syə́w̕ə tsəw̕níɬ sʔéləxʷ. 
níɬ kʷəče šxʷx̫̌ éys kʷəʔ tsə yəqʷəɬtéx.̌ 
səw̕kʷə́nəts tsəw̕nəníʔɬəyəʔ qə́w̕əčən ʔiʔ tsə 
lək̫̕ ə́ŋən ʔiʔ čxə́̌təŋ tə snə́xʷəɬs ʔiʔ čqʷə́təŋ. 
ʔə́wənə stéŋ ƛé̕ʔ yéʔ. 
snʔés ʔəw̕ xʷyélq̕ən ̕tsəw̕níɬ ʔiʔ ʔə́wə s 
ʔiʔyéʔ. 
ʔə́wə. 
níɬ ʔal ̕kʷəče ʔəw̕ šx̫̌ əní̕ŋs tséʔe. 
ʔáʔ yəxʷ leʔ yéʔ, ʔáx̫̌ nəsəs, yéʔ tsə … 
ʔəw̕ʔəxí̌nəs čtə ʔə kʷsə nc̕ə́ʔ tə́ŋəxʷ ʔə kʷ 
syéʔs yəxʷ leʔ? 
yéy̕əʔ tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
k̫̕ ín skʷéčəl kʷ sʔə́wənəs qʷáʔ. 

if he went back. 
The Cowichans acted when they all died. 
The people were gathered. 
They were taken to where they were lying. 
They were all dead. 
The Lekwiltok were wiped out. 
It was them that did it. 
It was the great-great-grandfather of my 
late husband. 
It was…. 
Oh, I forget the name of that elder. 
Oh, it was c̕ə́lpəltxʷ. 
c̕ə́lpəltxʷ was the name of that elder, 
c̕ə́lpəltxʷ. 
He knew everything. 
He knew it. 
He was not an Indian doctor or whatever. 
That old man was kind of a seer. 
That is why the Lekwiltok were all killed. 
So the Cowichans and the Lkwungen took 
them and split apart their canoes and they 
were burned. 
Nothing went again. 
They came back and didn’t leave. 
No. 
That’s the way that was. 
When they must have gone, they went to 
… where is the other land where they must 
have gone? 
They were going. 
It was several days they had no water. 
An elder acted and again he did his spirit 
song. 
He took his staff and prepared his power 
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kʷéyə̕xšəts tsəw̕níɬ sʔéləxʷ ʔiʔ qəlé̕t ƛé̕ʔ 
čyə́wən. 
kʷə́nəts tə qə́̕kʷəs ʔiʔ xťítəs čyə́wən. 
sʔənʔés ʔəw̕ mətáqʷəŋ tsə qʷáʔ. 
sčéys tsəw̕níɬ. 
ʔən̕ʔán ̕yəxʷ leʔ ʔəw̕ sƛé̕ləqəm ʔəɬtélŋəxʷ. 
That’s the end. 

song. 
The water came bubbling up. 
It was his work. 
He must have been a very spiritually 
powerful person. 
That’s the end. 
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Andrew Misheal’s Great-great-grandfather (part 2) 

Sophie Misheal 
July 9, 1969 ― HusbandsGGGrandfather2.mp3 

After a short break in the recording, Sophie continues tell about c̕ə́lpəltxʷ and his power. 
 
ʔiʔ níɬ kʷəče tsə c̕ə́lpəltxʷ. 
ʔáʔ yəxʷ leʔ qənítəŋ kʷsə náʔc̕əʔ ʔəɬtélŋəxʷ 
ʔiʔ yéʔ yəsástəŋ tsəw̕níɬ c̕ə́lpəltxʷ, 
“qənítəŋ sən kʷəʔ ʔə kʷsə ʔəw̕tuʔstéŋnə 
ʔéwk̫̕ .” 
xə́̌n̕əŋ ̕tsəw̕níɬ sʔéləxʷ, “ʔáa, ʔə́y”̕. 
yéʔ kʷəče tsəw̕níɬ qʷəl̕qʷélə̕yə ʔə kʷ 
sqənítəŋs kʷəʔ. 
səw̕kʷéyə̕xšəts tsəw̕níɬ c̕ə́lpəltxʷ. 
ʔiʔ ʔənʔé čyə́wən xʷk̫̕ ə́təs kʷséʔə səlís 
kʷsə qéqən.̕ 
tuʔʔənʔ̕án ̕ʔéʔiʔ kʷéčəl. 
ʔiʔ kʷɬyéʔ sɬá ʔáx̫̌  ʔə stáʔləw̕ síx̫̌ əŋ. 
sísəx̫̌  tsəw̕níɬ. 
níɬ tséʔe ʔəsʔəɬtélŋəxʷs tséʔe qéqən.̕ 
xʷc̕ɬáŋəstəŋ kʷəʔ. 
c̕ɬáŋəstəŋ. 
səw̕kʷéyə̕xšəts tsəw̕níɬ ʔéɬə qéqən.̕ 
kʷəné̕təs tséʔe ʔiʔ yéʔ ʔáx̫̌ nəsəŋ tsə 
c̕ə́lpəltxʷ. 
yəsástəŋ, “ʔéʔməqt sən tiʔéɬəʔ.” 
ʔənʔé kʷəné̕təŋ čsəléʔə ʔə kʷsə kʷə́nəts 
tsəw̕níɬ sʔéləxʷ ʔə kʷ iʔkʷə́nəts tə səlís ʔiʔ 
ʔémə̕q. 
ʔəməqsítəŋ ʔə tsə səlís. 
háy kʷəče tséʔe ʔiʔ txʷiʔqʷəléʔəlq̕ʷəl ̕
tsəw̕níɬ c̕ə́lpəl̕txʷ. 
“ʔənʔétxʷ kʷəné̕təs ʔə kʷséʔə tiʔéɬəʔ.” 

And so it was c̕ə́lpəltxʷ. 
When they robbed that other person, they 
went and told that c̕ə́lpəltxʷ, 
“I was robbed of some of my belongings.” 
The elder said, “Oh, okay.” 
He went and told everybody that he had 
been robbed. 
So c̕ə́lpəltxʷ acted. 
And he came and used his power to pull 
back his spirit that had been stolen. 
It was in the kind of very early morning. 
He went down to the river to wade. 
He was wading. 
It was his humanity that was being stolen. 
He was being made cold. 
He was being made cold. 
So the one that was being robbed here 
acted. 
So he was held and taken to c̕ə́lpəltxʷ. 
He was told, “I delivered this.” 
He came bringing back what he took from 
that old person whose soul he took and was 
delivering. 
His soul was returned to him. 
So that was done and c̕ə́lpəltxʷ started 
talking about it. 
“Come bring that here.” 
He came here bringing back to the man 
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ʔéɬətiʔ ʔənʔé ʔéʔməqtəs kʷséʔə swə́y̕qeʔ tsə 
yéʔ yəxʷ leʔ sqənítəŋs. 
ʔənʔés əw̕ téčəl tséʔe. 
kʷəné̕təs tséʔe ʔéwk̫̕ s. 
ʔiʔ ʔə́wə kʷ sqʷə́lq̕ʷəls̕ tsəw̕níɬ c̕ə́lpəlt̕xʷ 
kʷə sénəs kʷsə qéqən.̕ 
ʔə́wə. ʔə́wə. 
ʔəw̕ʔéʔməqtəŋ ʔal̕ tséʔe sqéns̕. 
ʔiʔ sk̫̕ éy kʷ sqʷə́lq̕ʷəls̕ ʔə kʷ sén níɬ kʷəʔ 
kʷséʔə qéqən.̕ 
ʔáa, níɬ šx̫̌ əní̕ŋs leʔ kʷséʔe c̕ə́lpəlt̕xʷ 
sʔənʔ̕ánə̕s leʔ ʔəw̕ xé̌ʔxěʔ. 
mə́k̫̕  stéŋ ʔəw̕xé̌ʔxə̌ʔ leʔ tsə sčéys. 
níɬ ʔəw̕ šx̫̌ əní̕ŋs ʔal̕. 
That’s all. 

whatever it must have been that was stolen 
from him. 
He came and got there. 
He held his belongings. 
But c̕ə́lpəlt̕xʷ did not say who the thief 
was. 
No. No. 
They just brought back what was stolen. 
But he could not say who it was that was 
the thief. 
Oh, that’s how he was, that c̕ə́l pəlt̕xʷ, 
when it was really sacred. 
It was everything of his work that was 
sacred. 
That’s just how it was. 
That’s all. 
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The Stonehead People (third version) 

Sophie Misheal 
October 23, 1970 ― Stonehead-dsc11a.mp3 

     This is Sophie’s third telling of the story of the Stonehead people. Other versions of this 
story were collected by Boas in the 1890’s [4] and by Jenness in the 1930’s [13]. 
 
qʷə́lq̕ʷəl ̕sən ʔə kʷsə šx̫̌ əní̕ŋs leʔ tsə 
ʔiʔɬčélə̕ʔ ʔəɬtélŋəxʷ. 
náʔc̕əʔ sɬéniʔ sə tə́s ʔə tsə siʔiʔém ̕
ʔəɬtélŋəxʷ. 
níɬ čnəʔétəŋ ̕ʔə kʷ mənmáantəʔqʷ tsə 
čsəléʔəs səw̕níɬ sɬéniʔ. 
səw̕yéʔs k̫̕ íɬəw̕ ʔáx̫̌  ʔə tsə ƛé̕ʔ əw̕ 
nc̕éʔəw̕məxʷ. 
x̫̌ əní̕ŋ ʔə tséʔə. 
ʔi ʔəw̕kʷɬhís kʷənt̕ál ̕ʔə tsə šxʷk̫̕ ɬsq̫̕ áʔ. 
ʔiʔ səw̕čŋə́nəʔs səw̕níɬ. 
ʔiʔ ʔənʔ̕án ̕yəxʷ leʔ əw̕ qəléʔəs ʔəxʷílŋəxʷ 
tséʔə čnəʔétəŋ ̕ʔə kʷ mənmántaʔqʷ 
ʔəxʷílŋəxʷ. 
níɬ kʷəče kʷ čsəléʔəs səw̕níɬ sɬéniʔ. 
yéʔ k̫̕ íɬəw̕ ʔáx̫̌  ʔə tsə n̕c̕éwməxʷ. 
suʔčŋə́nəʔs səw̕níɬ. 
ʔéɬə kʷəče kʷɬníʔ tsə ŋə́nəʔs. 
səw̕qʷə́qʷəl̕s tsə sʔéləxʷ sléʔləɬs səw̕níɬ, 
“ʔíy, ʔíy. 
stéŋ tséʔə qéq? stéŋ?” 
səw̕qʷéls sə sɬéniʔ, “sɬéniʔ. sɬéniʔ tsə qéq.” 
səw̕x̌ə́nəŋs tsəw̕níɬ swə́y̕qeʔ, “ʔə́wə. sč̕én ̕
ʔəw̕ swəyq̕éʔqən tsə qéq. 
q̫̕ áčət. q̫̕ áčət.” 
xə́̌n̕əŋ tə sʔéləxʷ, “sč̕én ̕ʔəw̕ swə́yq̕eʔ. ʔiʔ 
ʔə́wə s ʔəsɬéniʔ.” 

I’ll tell how it was with the earlier people. 
One woman got connected to some rich 
people. 
They were called the Stonehead people 
where that woman was from. 
So she went to live with her in-laws who 
were also a different people. 
It was like that. 
She was with her husband a long time. 
And so they had a child. 
And those called Stonehead people must 
have been very mean. 
That’s where that woman was from. 
She went to live with her in-laws at that 
foreign tribe. 
So she had a child. 
Here was where the child was born. 
So an old man who was her father-in-law 
said, 
“Whoa, whoa. 
What is that baby? What is it?” 
So the woman said, “It’s female. The baby 
is female.” 
So the man said, “No. The baby really has 
a male voice. 
Kill it. Kill it.” 
The old man said, “It really is a male. And 
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ʔuʔʔéxə̌ŋ, “ʔuʔʔə́wə. sɬéniʔ tsə nʔ̕íŋəs.” 
“ʔənʔáxʷ kʷəče,” xə́̌nə̕ŋ č̕ə tsəw̕níɬ sʔéləxʷ. 
“ʔənʔáxʷ.” 
səw̕yéʔs léʔtəs səw̕níɬ sɬéniʔ tsə qéq 
səw̕yéʔs ʔuʔʔáx̫̌ təs ʔə tsə stáləs. 
səw̕… ƛə̕pé̕təs. 
kʷəné̕təs tséʔə sq̫̕ áʔs tsə sƛí̕ƛə̕ɬqəɬ. 
ʔiʔ ʔənʔé tuʔxʷk̫̕ ə́təs ʔəw̕-…. 
səw̕x̫̌ ənəŋkʷéns tsəw̕níɬ sʔéləxʷ kʷ 
səw̕səʔíts ʔačə kʷəče sɬéniʔ tsə qéq. 
səw̕kʷéyə̕xšəts səw̕níɬ sɬéniʔ səw̕níɬ ʔéɬəʔ 
čŋə́nəʔ. 
syéʔs ʔəw̕ štə́ŋ. 
štə́ŋ. 
ɬəw̕ístəs tsə ŋə́nəʔs. 
səw̕yéʔs. 
səw̕tə́ss ʔə tsə šxʷléʔes tsə qʷáʔ. 
səw̕sák̫̕ əts tsə ŋə́nəʔs léʔə ʔə tséʔə tuʔqʷáʔ. 
səw̕sk̫̕ átəs tsə kʷɬ-… qéqs. 
səw̕x̫̌ əʔáŋs̕ tsəw̕níɬ qéq. 
səw̕néts tséʔə šxʷléʔes kʷ ssák̫̕ əts tsə qéq 
ʔə kʷ šxə̌xěyé̕lə. 
šxə̌xěyé̕lə kʷ snéts ʔə tséʔə qʷáʔ. 
šxʷléʔes kʷ ssák̫̕ əts tsə ŋə́nəʔs. 
yéʔ, səw̕yéʔs ƛé̕ʔ ʔəw̕ qəlé̕t. 
qəlé̕t štə́ŋ. 
ʔiʔ yéʔ ʔəw̕ tə́s səw̕níɬ ʔə tsə 
šʔiʔəw̕txʷiʔéxə̌ŋs kʷ syéʔs kʷél. 
kʷél. 
səw̕tə́ss ʔə tsə šxʷléʔes. 
səw̕léʔts tə šxʷʔəs… šxʷʔəsnáw̕əɬs tsə …. 
ʔiʔ …. 
ʔiʔ léʔə tsə k̫̕ ínəs čtə sčəlé̕nəŋs kʷ sléʔəs. 
ʔəw̕haháʔiʔ ʔal ̕səw̕níɬ. 

it is not a female.” 
She said, “No. Your grandchild is a 
female.” 
“So then bring it,” that old man said. 
“Bring it here.” 
So the woman went and prepared the baby 
to bring to her husband. 
So he felt it. 
Her husband held the child. 
And he came and kind of pulled it. 
So the elder thought that it was true that the 
baby was a female. 
The woman, the one that had the baby, 
acted. 
She left walking. 
She walked. 
She fled with her child. 
So they went. 
Then they got to a place where there was 
water. 
She bathed her child there where there was 
kind of water. 
So she bathed her baby. 
The baby was crying. 
So she named that place where she was, 
where she bathed the baby ‘šxə̌x̌eyé̕lə’. 
šxə̌x̌ey̕élə is what she named that water. 
It was where she bathed her child. 
She went, she went again. 
She walked some more. 
And she went and got to where she 
proceeded to go hide. 
She hid. 
So she got to where it was. 
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səw̕… ʔiʔ ʔənʔé ʔəw̕ x̫̌ ə́ŋ kʷ syəʔč̕íʔsəŋs̕ 
tsə qéqs. 
təwəʔéx̌əŋ kʷ skʷɬk̫̕ ámk̕̕ʷəms̕ tsəw̕níɬ kʷ 
skʷəní̕ŋə̕ts šə́təŋ̕. 
səw̕qʷéləŋəts səw̕níɬ tsə ŋə́nəʔs, “ʔə́wə sxʷ 
s uʔʔənʔ̕én ̕ʔəw̕ ləlílə̕ŋ. 
k̫̕ ə́nnəŋ sxʷ ʔiʔ q̫̕ čátəŋ sxʷ,” xə̌nʔétəs tsə 
ŋə́nəʔs. 
ʔiʔ ʔəw̕x̫̌ əní̕ŋ̕ kʷəče tsə sƛí̕ƛə̕ɬqəɬ ʔáʔ yéʔ. 
ʔiʔ kʷɬəw̕léʔə tsə xč̌ŋíns tsəw̕níɬ sƛí̕ƛə̕ƛq̕əɬ. 
sk̫̕ čésəts. 
k̫̕ čésət. 
sáʔk̫̕ əŋ.̕ 
sáʔk̫̕ əŋ ̕ʔə tsə ʔəw̕mə́k̫̕  skʷéčəl. 
ʔiʔ əw̕yəʔč̕íʔsəŋ ̕tsəw̕níɬ. 
təwəʔéx̌əŋ ʔiʔ kʷɬxťəsítəŋ ʔə sə téns ʔə tsə 
c̕íme̕en. 
kʷɬčqə́čəʔ tsəw̕níɬ ʔə tsə mə́wəč. 
tk̫̕̕ ístəs. 
səw̕ʔáŋəsts tsə téns. 
ʔə́y̕ xč̌ŋíns sə síʔsət. 
x̫̌ əní̕ŋ ʔə tséʔə ʔiʔ əw̕… ʔiʔ ʔəw̕x̫̌ ə́ŋ kʷ 
səw̕yəʔk̫̕ ámk̫̕̕ əms̕əts tsəw̕níɬ. 
ʔiʔ k̫̕ ə́ləqən kʷəče tsə yéʔ šxʷʔáʔəx̫̌ s 
tsəw̕níɬ. 
ŋə́n ̕tsə čnəʔétəŋ ̕ʔə kʷ pəlp̕éelc̕. 
níɬ ƛé̕ʔ əw̕ néč̕ máʔəqʷ. 
səw̕səséw̕ts tsəw̕níɬ léʔə ʔə tsə k̫̕ ə́ləqən. 
ʔənʔé ƛə̕pɬnéləŋ. 
sʔənʔés əw̕ hə́məkʷtəŋ ʔə tséʔə pəlpéelc̕. 
níɬ ʔə kʷ sʔənʔés kʷən…̕ ʔənʔés ʔáx̫̌ nəsəŋ. 
səw̕kʷə́nəts iʔ əw̕ q̫̕ čátəs. 
k̫̕ ínəs čtə tsə sqə́čəʔs ʔə tséʔə. 
mə́k̫̕  skʷéčəl ʔéxə̌ŋ ʔə tséʔə. 

So she fixed up where she went into … 
And …. 
And they were there for some years. 
They were all alone. 
So … And the baby came growing up fast. 
Soon he was strong running and walking. 
So she spoke to her son, “Do not go very 
far. 
They’ll see you and they’ll kill you,” she 
said to her son. 
The child did what she said when he went. 
And there was what the child knew. 
He trained. 
He trained. 
He was bathing. 
He was bathing every day. 
And he was growing. 
Soon his mother made him arrows. 
He caught a deer. 
He brought it home. 
He gave it to his mother. 
The parent had good knowledge. 
It was like that and he was quickly 
becoming strong. 
There was a small hill where he was going 
to. 
There were many what are called pəlp̕éelc̕. 
They are also a different kind of bird. 
So he lay down on a small bare hill. 
He came holding his breath. 
The pəlp̕élc̕̕ came swarming around. 
Then he came … he went for them. 
So he took them and killed them. 
He caught them for quite a while. 



Lək̕ʷəŋínə̕ŋ Narratives 

96 
 

k̫̕ ínəs čtə kʷəče ʔə tséʔə pəlpéelc̕ sqə́čəʔs 
tsəw̕níɬ kʷ sʔéxə̌ŋs ʔə tséʔə. 
səw̕-… ʔə́wə kʷ syéʔs tk̕̕ʷístəs ʔə sə tén. 
ʔəw̕čálə̕qʷtəs. 
səw̕x̌títs txʷəɬqíts. 
txʷəɬqíts tséʔə sƛp̕él̕qəns tsə pəlpéelc̕. 
səw̕… txʷəskʷúl tsəw̕níɬ kʷ skʷə́ləŋs… 
kʷə́ləŋs kʷɬyéʔ txʷəsčəw̕ét. 
x̫̌ əní̕ŋ kʷəče ʔə tséʔə. 
txʷəʔəsáʔiʔ tsə ɬqíts. 
kʷɬyéʔ ʔəsƛá̕ƛə̕m ̕kʷ skʷə́ləŋs. 
səw̕x̌títs tséʔə čnəʔétəŋ ̕ʔə kʷ q̫̕ áqʷəstən. 
kʷənt̕ís. 
ʔə́y̕ č̕ə kʷəče skʷéčəl. 
səw̕-… kʷɬyéʔ kʷə́ləŋ tsəw̕níɬ kʷɬyéʔ 
ʔáx̫̌ nəss kʷsə šxʷčsəléʔəs sə téns. 
ʔiʔ səw̕yéʔs kʷə́ləŋ. 
kʷə́ləŋ léʔə. 
kʷɬq̫̕ áɬnəŋ. 
sč̕én ̕ʔəw̕ néč̕ máʔəqʷ tsə ʔéɬəʔ kʷə́ləŋ. 
mə́k̫̕  sén ʔəw̕sqíləŋ k̫̕ ə́nətəŋ. 
kʷɬiʔəw̕-… kʷɬəw̕xə̌čtís ʔéɬə ʔiʔ kʷɬmə́k̫̕  
sə́q tsə ʔəɬtélŋəxʷ. 
níɬ səw̕ʔáx̫̌ nəss. 
ʔəw̕x̫̌ čétəs ʔə tséʔə q̫̕ áqʷəstəns. 
x̫̌ čétəs tsə ʔəxʷílŋəxʷ tsə mənmántaʔqʷ. 
x̫̌ čétəs. 
səw̕x̫̌ éys. 
səw̕txʷəʔə́wənəs kʷəče ʔə tséʔə 
nc̕éʔəw̕məxʷ mənmántaʔqʷ. 
čɬníɬ tsəw̕níɬ sƛí̕ƛə̕ƛq̕əɬ kʷ sx̫̌ čétəss tsə 
sʔəlʔéləxʷs sə téns. 
ʔəw̕x̫̌ əní̕ŋ kʷəče ʔə tséʔə. 
səw̕tá̕k̫̕ s. 

He did that every day. 
It must have been some time that the 
pəlp̕élc̕̕ were caught and did that to. 
He never brought them home to his mother. 
He left them up in the bush. 
So he made clothes out of them. 
He made clothing out of the feathers of the 
pəlpéelc̕. 
He learned how to fly, which he was 
getting good at. 
It was like that. 
His clothing became ready. 
It had become enough for him to fly. 
So he made what is called a war club. 
He held it. 
So it was apparently a good day. 
He went flying to go to where his mother 
was from. 
He went flying. 
He flew there. 
They spotted him. 
It was a really strange duck that was flying 
there. 
Everybody went out to look at it. 
He knew that all the people would be there 
outside. 
Then he went at them. 
He killed them with that club of his. 
He wiped out the Stonehead people. 
He killed them all. 
So they perished. 
So there became no more of that Stonehead 
tribe. 
They were got by that child who killed all 
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səw̕yəsástəs sə téns. 
ʔóo, səw̕ʔə́ys̕. 
ʔəw̕təwəx̫̌ əní̕ŋ kʷəče ʔiʔ tséʔə ʔiʔ yéʔ 
ʔəw̕sɬátəs səw̕níɬ. 
ʔiʔ əw̕ʔáx̫̌  ʔə tsə šxʷléʔes tsə səlsəléʔləɬs. 
ʔiʔ x̫̌ ənəŋk̕ʷént̕əŋ ̕səw̕níɬ kʷ sx̫̌ íls̕ kʷɬəʔ 
kʷ sʔənʔ̕áns̕ ʔəw̕ kʷɬhís, hís čálə̕qʷ. 
ʔəw̕haʔiʔnə́kʷəl ʔə tséʔə ŋə́nəʔs. 
səw̕x̫̌ éčəts tsəw̕níɬ tséʔə mənmántaʔqʷ. 
štxʷəʔə́wənəs kʷəče ʔə tséʔə nc̕éʔəw̕məxʷ 
kʷ sxə̌nʔáxʷs ʔə tséʔə tsəw̕níɬ. 
níɬ ʔal ̕kʷəče ʔəw̕ šx̫̌ əní̕ŋs tséʔə. 
háy kʷəʔ. 

his mother’s elders. 
It was like that. 
So he went home. 
So he told his mother. 
Oh, it was good. 
It was still like that and they went and he 
took her down to the beach. 
And they went to where her in-laws were. 
She was led to think that he was lost 
because he was a very long time up in the 
bush. 
She was alone together with her son. 
He wiped out those Stoneheads. 
There became none of that tribe from what 
he did to them. 
That’s the way it was. 
It’s finished. 
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A Young Woman Who Went from Sooke to Duncan (version 2) 

Sophie Misheal 
October 23, 1970 ― Envy-2.mp3 

     This is the second version of the story of the woman who walked from Sooke to Duncan 
to marry a rich man. See the first version above for a summary of the story. 
 
yəsqʷə́lq̕ʷəl̕ sən ʔə kʷsə šx̫̌ əní̕ŋs leʔ kʷsə 
siʔém ̕yəxʷ leʔ léʔə ʔə tsə sʔámənəʔ. 
háy ʔal ̕siʔém ̕ʔəɬtélŋəxʷ. 
səw̕mə́k̫̕ s ʔəxí̌n ʔəw̕ xč̌ənáʔəxʷ kʷəw̕níɬ kʷ 
sč̕éns̕ ʔəw̕ siʔém.̕ 
səw̕x̌ə́nəŋs sə ɬéʔə tsə sʔéləxʷ léʔə ʔə ƛ ̕
sáʔəkʷ. 
qʷəlŋítəs sə ŋə́nəʔs. 
“təwənə́kʷə yəxʷ ʔuʔé yéʔ txʷləqé̕ɬ ʔə kʷsə 
siʔém ̕yəxʷ swə́yq̕eʔ léʔə ʔə ƛ ̕sʔámənə,” 
xə̌nʔétəs sə ŋə́nəʔs. 
səw̕-… x̌ə́ɬ xč̌ŋíns səw̕níɬ qé̕ʔŋiʔ. 
səw̕x̫̌ ənəŋk̕ʷéns̕, “ʔə́y.̕” 
səw̕kʷə́yəxšəts səw̕níɬ. 
səw̕kʷən… kʷəné̕təs tsə spčáʔs. 
səw̕nəw̕éss tsə sqí̕ləʔ, sx̌éč sqí̕ləʔ. 
kʷítšən ʔiʔ tə qʷɬáʔəl.̕ 
səw̕láləts səw̕níɬ sə sk̫̕ ə́yəss. 
səw̕yéʔs štə́ŋ tsəw̕nəníʔɬəyə. 
ŋəlé̕l ʔə tsə sŋénət kʷ syéʔs čsəléʔə sáʔəkʷ 
yéʔ. 
ŋəlé̕l ʔə tsə sŋénət. 
kʷɬyéʔ ʔə tsə síʔsəɬ ʔiʔ kʷɬkʷə́nnəs tsə léʔə 
ƛč̕íqən p̕əláƛə̕ŋ. 
“ʔóo, níɬ yəxʷ.” 
səw̕yéʔs ʔəw̕ ƛə̕čqénəŋ tsəw̕nəníʔɬəyəʔ. 
syéʔs əw̕təsnə́səs ɬéʔə ʔéʔləŋs tsəw̕níɬ siʔém ̕

I’m telling the story of how the people who 
must have been high-class there at Duncan. 
They were the most well-to-do people. 
People from everywhere were figuring out 
that they were very well-to-do. 
So there was an old person there at Sooke. 
She lectured her daughter. 
“It should be you that goes after the rich 
young man to get with him there at 
Duncan,” she said to her daughter. 
The girl felt bad. 
But she thought, “Okay.” 
So she made her move. 
So she had her basket. 
She put her supplies into it, dried provisions. 
Spring salmon and camas. 
So she invited her slave along. 
So they went walking. 
They went to the other side of the mountain 
from Sooke. 
They went to the other side of the mountain. 
She went way up high and could see down 
below there was smoke. 
“Oh, that must be it.” 
So they went down the hill. 
They went and arrived at the house of a rich 
man. 
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swə́y̕qeʔ. 
ʔiʔ ʔə́wənə ʔáʔmət. 
səw̕-… čəčítqəss səw̕níɬ. 
k̫̕ ə́nt̕əs tsə ʔəsnáw̕əɬ. 
səw̕k̫̕ ə́nnəxʷs tséʔə səʔáyt̕əŋ sɬéniʔ. 
səw̕kʷə́yə̕xšəts səw̕níɬ ʔiʔ nəw̕íləŋ. 
səw̕kʷə́nəts tséʔə. 
səw̕čqʷə́ts. 
čqʷə́təs. 
səw̕x̌ənʔáxʷs tsə sk̫̕ ə́yəss, “ʔəw̕ʔəséqəɬ sxʷ 
ʔal.̕ 
ʔiʔ ʔəw̕x̫̌ əní̕ŋ seʔ. 
ʔiʔ ʔəw̕x̫̌ əní̕ŋ ʔiʔ kʷɬʔəlénə̕s tsəw̕níɬ 
swə́y̕qeʔ ʔiʔ tséʔə ʔéɬə leʔ. 
xə̌títəs kʷɬxə̌nʔétəŋ kʷɬʔənʔé həlísət səw̕-… 
tsəw̕níɬ ʔéɬəʔ sxə́̌tk̫̕̕ . 
kʷɬʔəlén̕əs. 
c̕íytəŋ. 
ʔúu. 
səw̕x̌čnáxʷs, “níʔ yəxʷ kʷəʔ ʔəstáŋət léʔə kʷ 
nəʔéʔləŋ.” 
sʔənʔés əw̕ kʷánəŋət sɬá. 
tə́s ʔə tsə ʔéʔləŋs. 
ʔiʔ kʷɬʔəsnáw̕əɬ sə sɬéniʔ. 
kʷɬníɬ čéʔiʔ ʔə tsə sčéy 
qéʔələ̕č̕ ʔə tsə ʔéɬə leʔ kʷəntís tsə sxə́̌tk̫̕̕ . 
səw̕kʷə́nətəŋs ʔə tsəw̕níɬ swə́yq̕eʔ. 
ʔiʔ səw̕xə̌nʔáxʷ, “x̫̌ əní̕ŋ ʔənš̕xʷʔə́wə s 
ʔəw̕ɬéləs ʔal?̕ 
ʔáʔ q leʔ sxʷ ʔəw̕ɬéləs ʔal ̕ʔiʔ ʔə́y.̕ 
kʷɬʔənʔé yəxʷ leʔ ʔiʔ həlísət tsə ʔéɬə nəsčéy. 
nəšxʷʔəlén̕nəxʷ kʷ sc̕íʔitəŋs.” 
səw̕kʷə́yəxšəts səw̕níɬ ʔiʔ sétəs tsə sk̫̕ ə́yəss, 
“yéʔ kʷə́nət kʷsə ʔéɬə ʔiʔ kʷəntíɬtə.” 

But nobody was home. 
So she peeked. 
She was looking inside. 
She saw a woman that was man-made. 
She acted and went inside. 
She took it. 
She burned it. 
She burned it. 
She told her slave, “Just wait outside. 
And be like that. 
And they were like that and the man heard 
them that they were there. 
He was preparing something that would 
make a carving come to life. 
She heard it. 
She was greeted. 
Oh. 
He figured, “Something is happening at my 
house.” 
He came running down to the beach. 
He got to his house. 
And there was a woman inside. 
She was just then working with wool. 
The one that was here who had held the 
carving was spinning. 
So the man took it. 
And he said, “Why don’t you take it out of 
the heat? 
It would be better if you would take it out. 
My work must have been coming to life. 
I heard it being greeted.” 
So she acted and sent her slave, “Go get it 
here and we’ll hold it.” 
She went and prepared it. 
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yéʔ səw̕xťíts. 
k̫̕ ésəŋ ʔə tsə sqí̕ləʔ. 
səw̕x̌ɬásts ɬéʔə kʷɬs-…. 
yéʔ ʔáx̫̌ nəs txʷəstáləss seʔ. 
xɬ̌ástəs ʔə tséʔə ʔiʔ tséʔə qʷɬáʔəl. 
háčsən kʷəče tsəw̕níɬ swə́yq̕eʔ. 
kʷ stxʷiníɬs ʔənʔé nəw̕és tsə skʷéʔs skúks 
šxʷx̌títəs xɬ̌ástəs sə ʔéɬə tə́s sɬéniʔ. 
səw̕txʷəsaʔinə́kʷəls tsəw̕nəníʔɬəyə. 
txʷəʔəsáʔi. 
ʔiʔ ʔə́wə kʷ sqʷə́lq̕ʷəls̕ tsəw̕níɬ ʔə sə sq̫̕ áʔs. 
ʔáʔ čtétəŋ ʔə tsəw̕níɬ səw̕ʔéxə̌ŋs kʷ skʷs 
səčálɬ̕s ʔə séʔə ʔiʔ ʔə́wə s sk̫̕ éyəs. 
x̫̌ əní̕ŋ ʔə tséʔə. 
ʔéɬə ʔəw̕ kʷənt̕ál ̕ʔal̕ tsəw̕nəníʔɬəyə ʔiʔ kʷɬ… 
kʷɬčŋə́nəʔ. 
ʔiʔ sɬéniʔ sə ŋə́nəʔs. 
ʔiʔ kʷɬʔənʔé ʔiʔ tə́s ʔə tsə náʔc̕əʔ. 
ʔiʔ ƛé̕ʔ ʔəw̕ sɬéniʔ. 
txʷəčéʔsəʔ tsə sɬənɬéniʔ ŋə́nŋənəʔs. 
níɬ kʷəče ɬéʔə náʔc̕əʔ ʔiʔ swə́yq̕eʔ tə qéqs. 
kʷɬɬxʷélə tsə ŋə́nŋənəʔs səw̕níɬ. 
ʔiʔ tə́xʷ ʔəw̕ x̫̌ əní̕ŋ ʔə tsə tənč̕éenəxʷ. 
səw̕k̫̕ íw̕əc̕s tsəw̕níɬ. 
k̫̕ íw̕əc̕ ʔiʔ ʔəw̕ʔáʔmət səw̕níɬ láƛ ̕ŋə́nəʔs 
k̫̕ ə́nt̕əs tsə səʔéyč̕əns. 
ʔiʔ kʷɬx̫̌ ə́ƛə̕s səw̕níɬ láƛ̕ ŋə́nəʔs. 
kʷɬx̫̌ ə́ƛə̕s. 
səw̕-… yéʔ sásəŋ̕ səw̕níɬ. 
səʔétəŋ ̕ʔə sə téns, “yéʔ sxʷ sáŋ 
ʔən̕səw̕sák̫̕ əŋ.” 
syéʔs ʔəw̕ mək̫̕ ətíŋ ʔə séʔə səʔéyč̕əns. 
č̕éŋ ̕ʔənʔé ʔiʔ txʷiníɬ tsə səʔéyč̕əns k̫̕ ə́nt̕əs. 
níɬ ʔə kʷ sx̫̌ áŋs tsə ŋə́nəʔ tsə səʔéyč̕əns. 

She warmed up provisions. 
Then she served them. 
She went over to her husband to be. 
She served him that and the camas. 
The man finished eating. 
Next, he brought in his own cooking to 
prepare and serve to the woman that had 
arrived there. 
So they began to get along with each other. 
They began to get along. 
And she never talked about her companion. 
When she was asked about her, she said she 
was a younger sister and not a slave. 
It was like that. 
They were together there and they had a 
child. 
And their child was a female. 
And another one arrived. 
And it was also a girl. 
They now had two girl children. 
Then there was another there, and their baby 
was a male. 
She now had three children. 
It was in the middle of salmon time. 
So she was cleaning (the fish). 
She was cleaning the fish and her oldest 
child was sitting and watching her younger 
siblings. 
And the oldest child was already going 
through her change of life. 
It was already her first menstruation. 
So she went up. 
She was sent by her mother, “Go up and 
bathe.” 
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ʔiʔ ʔéɬə yəxʷ ʔə səʔáyt̕əs tsə sč̕én ̕ʔəw̕ 
ʔəyáʔs. 
níɬ ʔə kʷ stčə́ts tsə səʔéy̕čəns. 
ʔiʔ c̕ímə̕təs. 
sésčən tsə tčtə́čts sə səʔéyč̕əns. 
ʔóo, ʔiʔ əw̕q̫̕ áynəs ʔal̕ tsə səʔéyč̕əns kʷ 
sxə̌ná̕ʔəxʷs ʔə tséʔə tə́čtəs. 
ʔiʔ níɬ leʔ šxʷʔəsáʔis kʷsə ʔiɬčélə̕ leʔ 
ʔəɬtélŋəxʷ ʔə kʷ sx̫̌ ə́ƛə̕ss tsə sɬənəčálɬ. 
ʔiʔ níʔ tsə k̫̕ ə́nt̕. 
níʔ tsə sák̫̕ ət. 
xə̌lá̕stəŋ səw̕níɬ. 
xə̌lá̕stəŋ ʔə tsə ččéʔiʔ. 
ʔiʔ ʔə́wə s ʔə́y ̕tsə xč̌ŋíns tsə ʔéɬə yəxʷ 
kʷəné̕təs tsəw̕nəníʔɬəyə ʔə kʷ stxʷək̫̕ ə́nt̕əŋ ̕
sə ŋə́nəʔs kʷ sʔéɬəs kʷɬx̌ʷə́ƛə̕s. 
txʷəččétəŋ ʔal ̕txʷəséčəŋs ʔəɬtélŋəxʷ. 
ʔáʔ yéʔ sásəŋ ̕səw̕níɬ kʷ syéʔs kʷɬsétəŋ kʷə 
yéʔəs sák̫̕ əŋ, ʔiʔ yéʔ ʔəw̕yéʔ səw̕éʔ sə héʔič. 
təwəʔéx̌əŋ ʔiʔ kʷɬxšíləsət č̕ə səw̕níɬ. 
yéʔ ʔáx̫̌ nəsəs tsə ʔəw̕stéŋ ʔal ̕
sqələqəlélŋ̕əxʷ. 
ʔiʔ ʔənʔé q̫̕ ə́ŋə̕təs. 
ʔəw̕q̫̕ ə́ŋə̕təs. 
mm, x̫̌ əní̕ŋ ʔə tséʔə. 
ʔiʔ kʷ sƛí̕ʔs kʷ sq̫̕ áčəts sə səʔéyč̕əns. 
ʔiʔ sʔənʔés ʔəw̕ sɬá ƛé̕ʔ. 
kʷéčəl ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬqəlé̕t yéʔ. 
səw̕qʷə́lq̕ʷəl ̕səw̕níɬ. 
yəsástəs sə téns sə héʔič, “ʔənʔ̕án ̕ʔəw̕ 
kʷɬxšíləsət sə nŋ̕ə́nəʔ.” 
kʷɬyéʔ q̫̕ ə́ŋt̕əs č̕ə tsə ʔəw̕tuʔčə́yq̕ 
sqələqəlélŋ̕əxʷ. 
ʔáa, níɬ kʷəče stéŋ kʷ sʔə́wəs kʷə ʔənʔéəs 

She went and her younger sister waited for 
her. 
She came home and then it was the younger 
sister that watched after her. 
The child … her sister cried. 
She was getting ready something that was 
very sharp. 
Then she stabbed her sister. 
And she licked it. 
It was blood from stabbing her sister. 
Oh, she wanted to kill her younger sister by 
means of stabbing her. 
And that is how the former people in the 
past prepared when a girl first entered 
puberty. 
There would be someone watching her. 
There was someone to bathe her. 
They made a picture of her. 
They made a picture of what she was doing. 
And the ones that must have been there 
taking her to watch over her while she was 
there for her change of life did not have 
good intentions. 
They worked on people to hurt them. 
When she went up and was told to go bathe, 
the younger sibling went along. 
She apparently got fierce suddenly. 
They went to those, any kind of, little trees. 
And they plucked them. 
They plucked them (out of the ground). 
Oh, it was like that. 
And she wanted to kill her younger sister. 
And they came again down to the beach. 
The next day they went again. 
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q̫̕ ə́ŋnəs. 
“k̫̕ ə́nt̕ sxʷ.” 
səw̕qʷə́lq̕ʷəls̕ səw̕níɬ, “ʔəw̕níʔ kʷsə ʔə́wə 
kʷɬq̫̕ ə́ŋnəs.” 
səw̕x̌ənʔáxʷs sə héʔič ŋə́nəʔs, “ʔáʔ sxʷ 
kʷəče yéʔ ʔiʔ yéʔ sxʷ ʔiʔ kʷəns̕íŋ ̕ʔə tsə 
tə́ŋəxʷs tsə č̕əléy.̕ 
yéʔ sxʷ ʔiʔ kʷəné̕t tséʔə ʔəns̕yéʔ. 
ʔəw̕ʔáʔ kʷəče kʷɬsƛí̕ʔs kʷ əns̕kʷəné̕təŋ ʔiʔ 
ɬéw̕ sxʷ. 
šə́ləŋ ʔə tséʔə sqəlélŋəxʷ. 
če… 
səw̕x̫̌ əní̕ŋs səw̕níɬ. 
səw̕kʷɬʔéɬəs ʔiʔ kʷɬƛə̕lq̕éməsət tsəw̕níɬ. 
səw̕ɬéw̕s səw̕níɬ héʔič. 
syéʔs ʔəw̕ šə́ləŋ ʔáx̫̌  ʔə tséʔə sqəlélŋəxʷ ʔiʔ 
kʷənt̕ís tséʔə. 
səw̕-… tə̕… té̕ʔtə̕ʔsət tsəw̕níɬ k̫̕ ə́nt̕əs tsə yéʔ 
šxʷʔəsc̕éʔc̕əʔɬ tsə səʔéyč̕əns ʔiʔ sk̫̕ éy. 
səw̕x̌ənʔáxʷs səw̕níɬ sə šéyəɬs, “skʷésət. 
skʷésət.” 
səw̕ʔánəɬs səw̕níɬ. 
skʷésət. 
“ʔən̕ʔán ̕sxʷ ʔəw̕ ʔəstíʔtəxťxʷ tsə ns̕xə́̌nəʔ. 
nəsyéʔ seʔ əw̕ʔax̫̌ nəsáŋə,” xə̌nʔétəs tsə 
šə́yəɬs. 
səw̕ʔəskʷésəts. 
səw̕k̫̕ ə́nt̕əs ʔiʔ stíʔtəx.̌ 
səw̕kʷéyəxšəts səw̕níɬ héʔič ʔiʔ yéʔ tsə́təs sə 
šéyəɬs ʔə tséʔə tə́ŋəxʷs tsə č̕ə́liʔ. 
ʔáa, ʔəw̕ʔéxə̌ŋ tséʔə ʔiʔ əw̕q̫̕ áy səw̕níɬ. 
sʔənʔés ʔəw̕ xʷíləŋ səw̕níɬ. kʷɬq̫̕ áynəs sə 
šéyəɬs. 
səw̕ʔənʔés xʷíləŋ. 

She spoke. 
They youngest told his mother, “Your 
daughter has become really mean. 
She went and was plucking up the kind of 
bigger trees.” 
“Oh, then what is it that she didn’t manage 
to pluck?” 
“Look at it.” 
So he said, “There are some that she did not 
pluck up.” 
She said to her youngest child, “When you 
go, go and carry the soil of the bark. 
Go and take it (with you), then you go. 
If they want to grab you, then run away. 
Climb that tree.” 
So that’s how it was. 
So she was there and got fierce. 
So they youngest fled. 
She went and climbed that tree and she held 
onto it. 
He was trying to see how his sister got up, 
but he couldn’t. 
He said to his older sister, “Lie down. Lie 
down.” 
So she obeyed. 
She lay down. 
“Really stick your feet out. 
I’ll go toward you,” he said to his older 
sister. 
So she lay down. 
He looked and she was sticking out. 
So the youngest acted and he went and 
broke the earth bark. 
Oh, he did that and she died. 
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syéʔs ʔəw̕ sɬá. 
səw̕yəsásts sə téns, “q̫̕ áynəxʷ sən kʷɬəʔ 
kʷsə nəšéyəɬ. 
txʷáy kʷɬəw̕čál̕əqʷ.” 
syéʔs ʔəw̕ yék̫̕  tsəw̕níɬ ʔə tsə ʔənʔé sɬátxʷ 
sə ŋə́nəʔs. 
səw̕háys kʷəʔ. 
txʷəʔəsáʔəy.̕ 
səw̕x̫̌ əní̕ŋs ʔə tséʔə. 
səw̕-… yéʔ sáŋtəŋ səw̕níɬ. 
ʔən̕ʔán ̕ʔəw̕ šxʷʔíʔtčəs tsəw̕níɬ kʷ sʔənʔ̕án̕s 
ʔəw̕ txʷəsiʔém ̕kʷ sən-̕… sáʔəkʷs sə sɬéniʔ. 
níɬ kʷəče šxʷʔíʔtčəs tsə ʔəlɬtélŋəxʷ. 
səw̕čéʔiʔs tséʔə čéʔiʔtəŋ.̕ 
txʷəsƛé̕ləqəm ʔal̕ səw̕níɬ qé̕ʔŋiʔ. 
níɬ kʷəče …. 
ʔáʔ səw̕q̫̕ áynəŋs səw̕níɬ, ʔóo, kʷɬníɬ ʔənʔé 
səw̕xʷə́ts̕ tsə háy ʔal ̕k̫̕ ámk̫̕̕ əm ̕sčáŋ. 
This is south wind that come. 
kʷ skʷɬq̫̕ áynəŋs səw̕níɬ. 
číq ̕kʷ sčíqs̕ kʷ əw̕mə́k̫̕  stéŋ sqəlélŋəxʷ. 
ʔáa, níɬ kʷ sq̫̕ áys səw̕níɬ. 
níɬ ʔal ̕kʷəče ʔəw̕ šx̫̌ əní̕ŋs tséʔə ʔə kʷ 
skʷɬq̫̕ áynəŋs. 
syéʔs ʔəw̕ ʔəɬátəs tsə čkʷéʔ čŋə́nəʔs syéʔs. 
ʔəw̕ʔə́wə leʔ kʷ sčə́nətəŋs. 
ʔəw̕sékʷəŋ ʔal ̕ʔə tsə šxʷléʔes kʷ ssəséw̕ts. 
ʔiʔ xťítəŋ sə ʔéʔləŋ. 
níɬ kʷəče ʔəw̕ šx̫̌ əní̕ŋs ʔal ̕ʔə tséʔə. 
Finished. 

He came down (from the tree). He killed his 
older sister. 
So he came down. 
Then he went down toward the water. 
Then he told his mother, “I managed to kill 
my older sister. 
She is left up in the bush.” 
So she hired someone to come bring her 
daughter down. 
So it was finished. 
They got ready. 
So it was like that. 
She was brought up. 
They were very envious that the woman 
from Sooke had become high class. 
That’s why the people were envious. 
So the ones being worked on were working. 
That young woman had become a monster. 
That’s why …. 
When she was killed, oh, as soon as she 
started puberty, a strong wind came down. 
This is south wind that come when she was 
killed. 
They fell, all kinds of trees fell. 
Oh, she died. 
That’s how she was killed. 
She went and took care of her own daughter 
that went. 
They didn’t bury her. 
They just laid her where she was lying. 
And they prepared the house (for a funeral). 
That’s how that is. 
Finished. 
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Glossary 

ʔ a c č e ə h i k kʷ k̫̕  l ɬ ƛ ̕m m ̕n̕ ŋ ŋ ̕o p p̕ q q ̕qʷ q̫̕  s š t t ̕u w w̕ xʷ x ̌x̫̌  y y ̕
ʔáʔ ‘if/when’ [/√haʔ/ √if/when] 
ʔáʔəx̫̌  ‘going to’ [/ʔá+√ʔax̫̌ / actl+√go to] 
ʔáʔmət ‘sitting’ [/√ʔə‹ʔ›mat/ √sit‹actl›] 
ʔáʔx̫̌ nəsəŋ ̕‘being gone at’ [/√ʔa‹ʔ›x̫̌ -nəs-əŋ‹ˀ›/ √go to‹actl›-intent-psv‹actl›] 
ʔáa ‘oh’ [/ʔaa/ oh] 
ʔač ‘request’ [/ʔačə/ request] 
sqéɬəɬ ‘in water’ [/s-√qeɬ-aɬ/ stat-√on water-dur] 
ʔačə ‘request’ [/ʔačə/ request] 
ʔáləɬ ‘go aboard’ [/√ʔaləɬ/ √go aboard] 
ʔáləɬtəŋ ‘be put aboard’ [/√ʔaləɬ-txʷ-əŋ/ √go aboard-caus-psv] 
ʔal ̕‘limit’ [/ʔal̕/ limit] 
ʔálə̕x̌ət ‘harvesting’ [/√ʔə‹a›l‹ˀ›xǎ-t/ √harvest‹actl›-trns] 
ʔánəɬ ‘agree’ [/√ʔan-aɬ/ √comply-dur] 
ʔán̕ ‘very’ [/√ʔen/̕ √very] 
ʔán̕əw̕əɬ ‘being half way’ [/√ʔan‹ˀ›=əw̕əɬ/ √half way‹actl›=side] 
ʔáŋəst ‘give someone’ [/√ʔaŋ-as-t/ √give-rcpnt-trns] 
ʔáŋəstəŋ ‘be given’ [/√ʔaŋ-as-t-əŋ/ √give-rcpnt-trns-psv] 
ʔápən ‘ten’ [/√ʔapən/ √ten] 
ʔáw̕k̫̕  ‘all gone’ [/√ʔəw̕k̫̕ / √depleted] 
ʔáx̫̌  ‘go to’ [/√ʔax̫̌ / √go to] 
ʔáx̫̌ nəs ‘go at’ [/√ʔax̫̌ -nəs/ √go to-intent] 
ʔax̫̌ nəsáŋə ‘go to you’ [/√ʔax̫̌ -nəs-aŋə/ √go to-intent-2obj] 
ʔáx̫̌ nəsəŋ ‘be gone at’ [/√ʔax̫̌ -nəs-əŋ/ √go to-intent-psv] 
ʔáx̫̌ t ‘take over to’ [/√ʔax̫̌ -txʷ/ √go to-caus] 
ʔáx̫̌ təŋ ‘taken to’ [/√ʔax̌ʷ-txʷ-əŋ/ √go to-caus-psv] 
ʔáx̫̌ txʷ ‘take over to’ [/√ʔax̫̌ -txʷ/ √go to-caus] 
ʔe ‘quest’ [/ə/ question] 
ʔeʔ ‘obl’ [/ʔə/ obl] 
ʔéʔčəx ̌‘crab’ [/√ʔeʔčəx/̌ √crab] 
ʔéʔi ‘continue’ [/√ʔeʔy/̕ √continue] 
ʔéʔiʔ ‘continue’ [/√ʔeʔy/̕ √continue] 
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ʔéʔləŋ ‘home’ [/√ʔeʔləŋ/ √house] 
ʔéʔməqsə ‘deliver you’ [/√ʔeʔməq-t-sə/ √deliver-trns-2obj] 
ʔéʔməqt ‘deliver it’ [/√ʔeʔməq-t/ √deliver-trns] 
ʔéʔməqtəŋ ‘be delivered’ [/√ʔeʔməq-t-əŋ/ √deliver-trns-psv] 
ʔéʔskʷəɬ ‘far out’ [/√ʔeʔskʷ-əɬ/ √far out-dur] 
ʔée ‘ugh’ [/ʔee/ ugh] 
ʔélə̕t ‘put it away’ [/√ʔel̕-ət/ √store-trns] 
ʔéɬe ‘here’ [/√ʔeɬə/ √here] 
ʔéɬeʔ ‘here’ [/√ʔeɬə/ √here] 
ʔéɬə ‘here’ [/√ʔeɬə/ √here] 
kʷə́ləŋ ‘fly’ [/√kʷəl-əŋ/ √fly-mdl] 
ʔéɬəʔ ‘here’ [/√ʔeɬə/ √here] 
ʔéɬəti ‘right here’ [/√ʔeɬəʔ√tiʔe/ √here√this] 
ʔéɬətiʔ ‘right here’ [/√ʔeɬəʔ√tiʔe/ √here√this] 
ʔémə̕q ‘be delivering’ [/√ʔə‹é›m‹ˀ›eq/ √deliver‹actl›] 
ʔén̕ ‘very’ [/√ʔen/̕ √very] 
ʔésxʷ ‘seal’ [/√ʔesxʷ/ √seal] 
ʔéwk̫̕  ‘belongings’ [/√ʔewk̫̕ / √belongings] 
ʔéx̌əŋ ‘say, d̕o’ [/√ʔex-̌əŋ/ √do/say-mdl] 
ʔéy̕ ‘go ahead’ [/√hey/̕ √go ahead] 
ʔéyət ‘lingcod’ [/√ʔeyət/ √lingcod] 
kʷsə ‘inv fem’ [/kʷsə/ fem inv] 
ʔə ‘obl’ [/ʔə/ obl] 
tsə ‘article’ [/tsə/ det] 
ʔə́kʷəyəʔqʷ ‘g-g-grandparent’ [/√ʔakʷ-əy=iʔqʷ/ √greatgreatgrandparent/child-ext=head] 
ʔə́nəxʷ ‘stop’ [/√ʔənəxʷ/ √stop] 
ʔə́sə ‘I’ [/√ʔəsə/ √1focus] 
ʔə́wə ‘not’ [/√ʔəwə/ √no] 
ʔə́wəne ‘not exist’ [/√ʔəwə√niʔ/ √not√exist] 
ʔə́wənə ‘not exist’ [/√ʔəwə√niʔ/ √not√exist] 
ʔə́x̌ ‘yuck’ [/√ʔəx/̌ √yuck] 
ʔə́y̕ ‘good’ [/√ʔəy/̕ √good] 
ʔə́y̕txʷ ‘do good’ [/√ʔəy-̕txʷ/ √good-caus] 
ʔə́yəs ‘nice’ [/√ʔiyəs/ √nice] 
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ʔəc̕əŋístəŋ ‘be dressed’ [/√ʔic̕-ŋi-stxʷ-əŋ/ √dress-rel-caus-psv] 
ʔəc̕íŋ ̕‘dress’ [/√ʔic̕-əŋ/ √dress-mdl] 
ʔəčtə ‘probably’ [/čtə/ probably] 
ʔəkʷástəŋ ‘be taught’ [/√ʔəkʷ-as-ət-əŋ/ √teach-rcpnt-trns-psv] 
ʔəláɬt ‘put aboard’ [/√ʔaləɬ-txʷ/ √go aboard-caus] 
ʔəláɬtəŋ ‘be put aboard’ [/√ʔaləɬ-txʷ-əŋ/ √go aboard-caus-psv] 
ʔəléʔəxə̌ŋ ‘saying (pl)’ [/√ʔ‹əl›e‹ʔə›x-̌əŋ/ √say‹pl›‹actl›-mdl] 
ʔəlén̕- ‘hear it’ [/√ʔəlen-̕naxʷ/ √hear-nctrns] 
ʔəlén̕əŋ ̕‘hear’ [/√ʔəlen-̕əŋ̕/ √hear-mdl] 
ʔəlén̕nəxʷ ‘hear it’ [/√ʔəlen-̕naxʷ/ √hear-nctrns] 
ʔəléx̌əŋ ‘say (pl)’ [/√ʔ‹əl›ex-̌əŋ/ √say‹pl›-mdl] 
ʔəlɬtéləŋəxʷ ‘people’ [/√ʔə‹əl›ɬt-el=ŋixʷ/ √person‹pl›-ext=being] 
ʔəlɬtélŋəxʷ ‘people’ [/√ʔə‹əl›ɬt-el=ŋixʷ/ √person‹pl›-ext=being] 
ʔəlxʷílŋəxʷ ‘Indians’ [/√ʔə‹l›xʷi-il=ŋixʷ/ √descend‹pl›-dev=being] 
ʔəlxá̌t ‘harvest’ [/√ʔəlxǎ-t/ √harvest-trns] 
ʔəlxá̌təŋ ‘be harvested’ [/√ʔələxǎ-ət-əŋ/ √harvest-trns-psv] 
ʔəlʔ̕álə̕ɬ ‘going aboard’ [/ʔəl̕+√ʔal<ˀ>əɬ/ actl+√go aboard‹actl›] 
ʔəɬ ‘kind, while’ [/ʔəɬ/ while] 
ʔəɬát ‘care for’ [/√ʔaɬ-ət/ √care for-trns] 
ʔəɬčél ̕‘ahead’ [/ʔiʔ-ɬ-√čelə̕ʔ/ proc-part-√first] 
ʔəɬčélə̕ ‘ahead’ [/ʔiʔ-ɬ-√čelə̕ʔ/ proc-part-√first] 
ʔəɬčə́x ̌‘half’ [/ʔəɬ-√čx/̌ part-√rip] 
ʔəɬənístəŋ ‘be fed’ [/√ʔiɬən-istxʷ-əŋ/ √eat-caus-psv] 
ʔəɬkʷənsát ‘begin’ [/ʔəɬ-√kʷən-sat/ part-√take-rflxv] 
ʔəɬtéləŋəxʷ ‘person’ [/√ʔəɬtel=ŋixʷ/ √person=being] 
ʔəɬtélŋəxʷ ‘person’ [/√ʔəɬtel=ŋixʷ/ √person=being] 
ʔəmʔə́mənəʔ ‘hunter’ [/ʔəm+√ʔamniʔ/ pl+√hunt] 
ʔəmáttəŋ ‘be sat’ [/√ʔəmat-txʷ-əŋ/ √sit-caus-psv] 
ʔəməqsítəŋ ‘be delivered for’ [/√ʔəmeq-si-t-əŋ/ √deliver-ben-trns-psv] 
ʔənʔáxʷ ‘bring’ [/√ʔənʔe-axʷ/ √come-caus] 
ʔənʔé ‘come’ [/√ʔənʔe/ √come] 
ʔənʔéʔe ‘coming’ [/√ʔənʔe‹ʔə›/ √come‹actl›] 
ʔənʔétxʷ ‘hold it’ [/√kʷən‹ˀ›-e-t/ √take‹actl›-pers-trns] 
ʔən̕- ‘your’ [/ʔən-̕/ 2pos-] 
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ʔən̕ʔán ̕‘very’ [/ʔən+̕√ʔen/̕ pl+√very] 
ʔən̕ʔén ̕‘very’ [/ʔən+̕√ʔen/̕ pl+√very] 
ʔən̕íttxʷ ‘saying it’ [/√ʔin‹ˀ›et-txʷ/ √say what‹actl›-caus] 
ʔəŋístxʷ ‘press down on’ [/√ʔiŋ-istxʷ/ √step on-caus] 
ʔəsʔéləxʷ ‘elder’ [/ʔəs-√ʔeləxʷ/ stat-√elder] 
ʔəsʔəɬtélŋəxʷ ‘humanity’ [/ʔəs-√ʔə‹əl›ɬt-el=ŋixʷ/ stat-√person‹pl›-ext=being] 
ʔəsáʔəy̕ ‘ready’ [/ʔəs-√ha‹ʔə›Y‹ˀ›/ stat-√finish‹actl›] 
ʔəsáʔəy̕t ‘prepare it’ [/ʔəs-√ha‹ʔə›Y‹ˀ›-t/ stat-√finish‹actl›-trns] 
ʔəsáʔəy̕təŋ ‘be prepared’ [/ʔəs-√ha‹ʔə›Y‹ˀ›-t-əŋ/ stat-√finish‹actl›-trns-psv] 
ʔəsáʔi ‘ready’ [/ʔəs-√ha‹ʔə›Y‹ˀ›/ stat-√finish‹actl›] 
ʔəsáʔiʔ ‘ready’ [/ʔəs-√ha‹ʔə›Y‹ˀ›/ stat-√finish‹actl›] 
ʔəsáʔiʔt ‘get it ready’ [/s-√ha‹ʔə›Y‹ˀ›-txʷ/ stat-√finish‹actl›-caus] 
ʔəsáqʷəŋ ‘sweet’ [/ʔəs-√saqʷ-əŋ/ stat-√sweet-mdl] 
ʔəsc̕éʔc̕əʔ ‘upon’ [/ʔəs-c̕eʔ+√c̕əʔ/ stat-char+√upon] 
ʔəsc̕éʔc̕əʔɬ ‘be up top’ [/ʔəs-c̕eʔ+√c̕əʔ-əɬ/ stat-char+√upon-dur] 
ʔəséqəɬ ‘outside’ [/ʔəs-√s‹e›q-aɬ/ stat-√outside‹rslt›-dur] 
ʔəsháps ‘pick hops’ [/ʔəs-√haps/ stat-√hops] 
ʔəskʷéʔsəŋ ̕‘proposing’ [/ʔəs-√kʷes-əŋ/ stat-√ask for marriage-mdl] 
ʔəskʷéqə̕ɬ ‘open’ [/ʔəs-xʷ-√kʷ‹é›əq-̕aɬ/ stat-loc-√open‹rslt›-dur] 
ʔəskʷésəŋ ‘ask for marriage’ [/ʔəs-√kʷes-əŋ/ stat-√ask for marriage-mdl] 
ʔəskʷésət ‘lying down’ [/ʔəs-√seW-sat/ stat-√lie down-rflxv] 
ʔəsɬéʔɬəx ̌‘poured’ [/ʔəs-ɬéʔ+√ɬex/̌ stat-rslt+√pour solid] 
ʔəsɬéniʔ ‘female’ [/ʔəs-√ɬenYʔ/ stat-√female] 
ʔəsƛá̕ƛə̕m ‘correct’ [/s-ƛ̕aʔ+√ƛa̕m/̕ stat-actl+√enough] 
ʔəsƛá̕ƛə̕m ̕‘correct’ [/s-ƛ̕aʔ+√ƛa̕m/̕ stat-actl+√enough] 
ʔəsnáw̕əɬ ‘inside’ [/s-√n‹a›w̕-aɬ/ stat-√in‹rslt›-dur] 
ʔəsqésəɬ ‘submerged’ [/ʔəs-√q‹é›s-aɬ/ stat-√immerse‹rslt›-dur] 
ʔəsqíʔqəqt̕əŋ ̕‘be restrained’ [/ʔəs-qíʔ+√qiq̕-ət-əŋ‹ˀ›/ stat-rslt+√bind-trns-psv‹actl›] 
ʔəsqé̕pəɬ ‘gathering’ [/ʔəs-√q‹̕e›‹ʔ›p-aɬ/ stat-√gather‹rslt›‹actl›-dur] 
ʔəsqʷáʔqʷqʷəʔ ‘drunk’ [/ʔəs-qʷá+qʷa+√qʷaʔ/ stat-actl+char+√water] 
ʔəsq̫̕ áʔq̫̕ əʔ ‘accompaniment’ [/ʔəs-q̫̕ áʔ+√q̫̕ aʔ/ stat-char+√accompany] 
ʔəsq̫̕ álə̕ɬ ‘cooked’ [/s-√q̕ʷ‹a›əl‹ˀ›-aɬ/ stat-√cooked/ripe‹rslt›‹actl›-dur] 
ʔəsq̫̕ áq̫̕ iʔ ‘dead’ [/s-q̫̕ á+√q̫̕ aY‹ʔ›/ stat-actl+√die‹actl›] 
ʔəsq̫̕ íq̫̕ əŋ ̕‘disembarked’ [/ʔəs-q̫̕ í+√q̫̕ iŋ‹ˀ›/ stat-actl+√disembark‹actl›] 
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ʔəssəséw̕t ‘lying down’ [/ʔəs-sə+√seW‹ˀ›-t/ stat-rslt+√lie down‹actl›-stat] 
ʔəssɬá ‘on beach’ [/ʔəs-√sɬa/ stat-√go down] 
ʔəstáŋət ‘what do’ [/ʔəs-√taŋət/ stat-√do what] 
ʔəstáŋə̕t ‘doing’ [/ʔəs-√taŋ‹ˀ›ət/ stat-√do what‹actl›] 
ʔəstésəɬ ‘close to’ [/ʔəs-√t‹e›s-aɬ/ stat-√arrive there‹rslt›-dur] 
ʔəstíʔtəxťxʷ ‘stick something out’ [/ʔəs-tí‹ʔ›+√tix̌-txʷ/ stat-rslt‹actl›+√mess-caus] 
ʔəstá̕yə̕m ̕‘be on’ [/ʔəs-√t̕əy‹ˀ›əm‹ˀ›/ stat-√put on‹actl›] 
ʔəsxé̌lə̕ɬtəŋ ‘be marked’ [/ʔəs-√x‹̌é›l-̕aɬ-txʷ-əŋ/ stat-√mark‹rslt›-dur-caus-psv] 
ʔəsxé̌ɬəɬ ‘sick’ [/ʔəs-√x‹̌e›ɬ-aɬ/ stat-√hurt‹rslt›-dur] 
ʔəsxə̌tí ‘fixed’ [/ʔəs-√xə̌ti/ stat-√prepare] 
ʔəsx̫̌ ənʔíʔəŋ̕ ‘how’ [/s-√x̫̌ ən‹ˀ›-i‹ʔ›-əŋ‹ˀ›/ stat-√way‹actl›-pers‹actl›-mdl‹actl›] 
ʔəsx̫̌ əníʔəŋ ‘how’ [/s-√x̌ʷən‹ˀ›-i‹ʔ›-əŋ‹ˀ›/ stat-√way‹actl›-pers‹actl›-mdl‹actl›] 
ʔəsx̫̌ əní̕ʔəŋ ‘how’ [/s-√x̌ʷən‹ˀ›-i‹ʔ›-əŋ‹ˀ›/ stat-√way‹actl›-pers‹actl›-mdl‹actl›] 
ʔəsx̫̌ íw̕əl ̕‘lost’ [/ʔəs-√x̌ʷi‹w̕ə›l/̕ stat-√lose‹actl›] 
ʔəsyéʔtən ‘widow’ [/ʔəs-√yeʔ=tən/ stat-√go=instr] 
šxʷ- ‘thing for, reason for’ [/šxʷ-/ for-] 
ʔəw̕- ‘contrast’ [/ʔəw̕-/ contr-] 
tuʔ- ‘sort of’ [/tuʔ-/ sort of-] 
ʔəw̕ ‘u-connector’ [/ʔəw̕/ u_conn] 
ʔəxʷíləŋəxʷ ‘indigenous’ [/√ʔəxʷi-il=ŋixʷ/ √descend-dev=being] 
ʔəxʷílŋəxʷ ‘indigenous’ [/√ʔəxʷi-il=ŋixʷ/ √descend-dev=being] 
ʔəx̌ín ‘where’ [/√ʔəxǐn/ √where] 
ʔəyáʔs ‘sharp-edged’ [/√ʔəy=̕aʔs/ √good=edge] 
ʔəyéʔq ‘changing’ [/√ʔəye‹ʔ›q/ √change‹actl›] 
ʔəyéq ‘change’ [/√ʔye̕q/ √change] 
ʔəyəqə́lkʷəttəŋ ‘be changed clothes’ [/√ʔy̕eq=əlkʷət-t-əŋ/ √change=clothes-trns-psv] 
ʔi ‘and’ [/ʔiʔ/ and] 
ʔi- ‘process-’ [/yʔ-/ proc-] 
ʔiʔ ‘and’ [/ʔiʔ/ and] 
ʔiʔ ‘i-connector’ [/ʔiʔ/ i_conn] 
ʔíʔc̕əŋ ̕‘getting dressed’ [/√ʔi‹ʔ›c̕-əŋ‹ˀ›/ √dress‹actl›-mdl‹actl›] 
ʔiʔəɬčélə̕ ‘ahead’ [/ʔiʔ-ɬ-√čelə̕ʔ/ proc-part-√first] 
ʔiʔɬčélə ‘ahead’ [/ʔiʔ-ɬ-√čelə̕ʔ/ proc-part-√first] 
ʔiʔɬčélə̕ʔ ‘ahead’ [/ʔiʔ-ɬ-√čel̕əʔ/ proc-part-√first] 
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ʔíʔɬən ̕‘eating’ [/√ʔi‹ʔ›ɬən‹ˀ›/ √eat‹actl›] 
ʔíʔɬx̫̌ əʔ ‘Elwha’ [/√ʔiʔɬx̌ʷəʔ/ √Elwha] 
ʔíʔst ‘paddling’ [/√ʔi‹ʔ›st/ √paddle canoe‹actl›] 
ʔíc̕əŋ ‘dress’ [/√ʔic̕-əŋ/ √dress-mdl] 
ʔiɬčélə̕ ‘ahead’ [/ʔiʔ-ɬ-√čelə̕ʔ/ proc-part-√first] 
ʔíɬən ‘eat’ [/√ʔiɬən/ √eat] 
ʔíŋəs ‘grandchild’ [/√ʔiŋəs/ √grandchild] 
ʔíst ‘paddle’ [/√ʔist/ √paddle canoe] 
ʔítət ‘go to bed’ [/√ʔitat/ √sleep] 
ʔíy ‘whoa’ [/√ʔiy/ √whoa] 
ʔíyəs ‘nice’ [/√ʔiyəs/ √nice] 
ʔóo ‘oh’ [/ʔaa/ oh] 
ʔuʔ- ‘contrast’ [/ʔəw̕-/ contr-] 
ʔuʔ ‘u-conn’ [/ʔəw̕/ u_conn] 
ʔuʔé ‘should’ [/√ʔwʔe/ should] 
ʔúu ‘oh’ [/ʔaa/ oh] 
c̕áʔkʷəs ‘seven’ [/√c̕aʔkʷəs/ √seven] 
c̕éʔc̕əʔ ‘on top’ [/c̕éʔ+√c̕eʔ/ char+√upon] 
c̕éʔkʷət ‘clean it’ [/√c̕eWˀ-ət/ √clean-trns] 
c̕élə ‘heart’ [/√c̕eləʔ/ √heart] 
c̕əʔkʷáʔsəŋ ̕‘washing face’ [/√c̕eWˀ=a‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›/ √clean=face‹actl›-mdl‹actl›] 
c̕əʔkʷəlkʷə́təŋ ‘wash clothes’ [/√c̕eWˀ=alWət-əŋ/ √clean=cloth-mdl] 
c̕ə́ŋə̕ɬ ‘chest’ [/√c̕əŋ̕əɬ/ √chest] 
c̕əmšiyén ‘Tsimshian’ [/√c̕əmšiyen/ √Tsimshian] 
c̕əw̕éčəŋtəŋ ‘be seated’ [/√c̕eʔ=əweč-əŋ-txʷ-əŋ/ √upon=bottom-mdl-caus-psv] 
c̕əw̕xé̌lə̕č ‘witch’ [/√c̕w̕-xělə̕č/ √disappear-] 
c̕íʔəsə ‘put you atop’ [/√c̕eʔ-ət-sə/ √upon-trns-2obj] 
c̕íʔitəŋ ‘being thanked’ [/√c̕i‹ʔ›Y-ət-əŋ/ √thank‹actl›-trns-psv] 
c̕íʔləŋ ‘ascend’ [/√c̕iʔ-il-əŋ/ √upon-dev-mdl] 
c̕íme̕en ‘arrow’ [/√c̕ime̕en/ √arrow] 
c̕ímə̕t ‘lick’ [/√c̕im-̕ət/ √lick-trns] 
c̕ítəŋ ‘be thanked’ [/√č̕iY-t-əŋ/ √thank-trns-psv] 
c̕íytəŋ ‘be thanked’ [/√č̕iY-t-əŋ/ √thank-trns-psv] 
c̕ɬáŋəstəŋ ‘be made cold’ [/xʷ-√c̕aɬ-əŋ-əstxʷ-əŋ/ loc-√cold-mdl-caus-psv] 
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c̕sə́t ‘punch it’ [/√c̕s-ət/ √pound-trns] 
č- ‘have’ [/č-/ have-] 
čákʷəŋ ‘be used’ [/√YaW-es-əŋ/ √use-ptcaus-psv] 
čákʷəs ‘use it’ [/√YaW-es/ √use-ptcaus] 
čálə̕qʷ ‘the one’ [/tsə əw̕-√niɬ/ spec contr-√3focus] 
čálə̕qʷ ‘backwoods’ [/√čalə̕qʷ/ √backwoods] 
čálə̕qʷt ‘take inland’ [/√čalə̕qʷ-ət/ √backwoods-trns] 
čálə̕qʷtəŋ ‘be taken inland’ [/√čalə̕qʷ-ət-əŋ/ √backwoods-trns-psv] 
ččéʔiʔ ‘working|little worker’ [/√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›|čə+√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›/ √work‹actl›|dim+√work‹actl›] 
ččéʔiʔtəŋ ‘start being worked’ [/čə+√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›/ incep+√work‹actl›-trns-psv‹actl›] 
ččét ‘work on it’ [/√YeY-ət/ √work-trns] 
ččétəŋ ‘be worked on’ [/√YeY-ət-əŋ/ √work-trns-psv] 
čéʔi ‘working’ [/√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›/ √work‹actl›] 
čéʔiʔ ‘working’ [/√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›/ √work‹actl›] 
čéʔiʔtəŋ ̕‘being worked’ [/√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›/ √work‹actl›-trns-psv‹actl›] 
čéʔseʔ ‘two people’ [/√čə‹eʔ›səʔ/ √two‹person›] 
čéʔsəʔ ‘two people’ [/√čə‹eʔ›səʔ/ √two‹person›] 
čéčət ‘work on it’ [/√YeY-ət/ √work-trns] 
čéčəw̕txʷəŋ ‘build house’ [/√YeY=ew̕txʷ-əŋ/ √work=house-mdl] 
čélč̕əw̕ət ‘turn it over’ [/√č‹é›l‹ˀ›əw̕-ət/ √turn over‹actl›-trns] 
čéɬ ‘immed|more’ [/čeɬ|√čeɬ/ immed|√more] 
čéy ‘work’ [/√YeY/ √work] 
čéyči ‘diligent’ [/čéy+√YeY/ char+√work] 
čéymən ‘Chinese’ [/√čeymən/ √Chinese] 
čéyq ‘big (pl)’ [/√č<əy>̕q/ √big] 
čéytəŋ ‘being given work’ [/√Y‹é›Y-ət-əŋ/ √work‹actl›-trns-psv] 
čə- ‘before’ [/čə-/ before-] 
čəʔáw̕əs ‘using it’ [/√Y‹əʔ›aW‹ˀ›-es/ √use‹actl›-ptcaus] 
čə́məx ̌‘pine pitch’ [/√čəməx/̌ √pitch] 
čə́nətəŋ ‘be buried’ [/√čən-ət-əŋ/ √bury-trns-psv] 
čə́q ‘big’ [/√čq/ √big] 
čə́qəw̕txʷ ‘bigbuilding’ [/√čq=ew̕txʷ/ √big=house] 
čə́qʷ ‘burn’ [/√Yəqʷ/ √burn] 
čə́qʷəw̕sə ‘build a fire’ [/√Yəqʷ=iw̕sə/ √burn=fire] 
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čə́səʔ ‘two’ [/√čəsəʔ/ √two] 
čə́yq̕ ‘big (pl)’ [/√č<əy>̕q/ √big] 
čəčéʔiʔ ‘little worker’ [/čə+√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›/ dim+√work‹actl›] 
čəčéʔiʔtəŋ ̕‘start being worked’ [/čə+√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›/ incep+√work‹actl›-trns-psv‹actl›] 
čəčésəŋ ‘be followed’ [/√čeY-es-əŋ/ √chase-ptcaus-mdl] 
čəčítqəs ‘peek’ [/čə+√čitq=as/ dim+√peer=face] 
čəléʔə ‘comes from’ [/čsə-√leʔə/ from-√there] 
čəléʔsət ‘advance’ [/√čəle-sat/ √advance-rflxv] 
čəlél ‘almost’ [/√čəle-il/ √advance-dev] 
čəlél ̕‘already’ [/√čəle-il/ √advance-dev] 
čəléŋən ‘tradition’ [/√čəle=ŋin/ √advance=piece] 
čəníŋəɬ ‘plant’ [/√čən-iŋəɬ/ √bury-cstm] 
čiʔátəɬ ‘hunt duck’ [/√čiʔat-aɬ/ √hunt duck-dur] 
číq ̕‘fall over’ [/√Yiq/̕ √fall over] 
čisélq̕əŋ ̕‘following’ [/√čeY-es=el<ˀ>əq-əŋ‹ˀ›/ √chase-ptcaus‹actl›=] 
čiw̕ín̕ ‘using spirit power’ [/č-√yəw‹ˀ›-i=ən‹ˀ›/ have-√power‹actl›-pers=instr‹actl›] 
čkʷéʔ ‘own’ [/č-√kʷeʔ/ have-√own] 
čléʔə ‘comes from’ [/čsə-√leʔə/ from-√there] 
čɬ- ‘impact’ [/čɬ-/ impact-] 
čɬéniʔsət ‘get wife’ [/č-√ɬenYʔ-sat/ have-√female-rflxv] 
čɬskʷéčəl ‘get caught by the weather’ [/čɬ-s-√kʷeYil/ impact-stat-√day] 
čné ‘get name’ [/č-√ne/ have-√name] 
čnét ‘name it’ [/č-√ne-ət/ have-√name-trns] 
čnétəŋ ‘been named’ [/č-√ne-ət-əŋ/ have-√name-trns-psv] 
čnəʔét ‘naming it’ [/č-√n‹əʔ›e-t/ have-√name‹actl›-trns] 
čnəʔétəŋ ̕‘been named’ [/č-√n‹əʔ›e-ət-əŋ<ˀ>/ have-√name‹actl›-trns-psv‹actl›] 
čŋə́nəʔ ‘have child’ [/č-√ŋənəʔ/ have-√offspring] 
čŋə́nŋənəʔ ‘have children’ [/č-ŋən+√ŋənəʔ/ have-pl+√offspring] 
čqéq ‘have baby’ [/č-√qeq/ have-√baby] 
čqə́čəʔ ‘catch’ [/č-√qəYəʔ/ have-√catch] 
čqəŋínəs ‘place name’ [/√čq=ŋin=əs/ √big=piece=face] 
čqə̕ŋə́̕təŋ ‘be made to fall’ [/√Yiq-̕əŋ-ət-əŋ/ √fall over-mdl-trns-psv] 
čqʷə́t ‘burn it’ [/√Yqʷ-ət/ √burn-trns] 
čqʷə́təŋ ‘be burned’ [/√Yəqʷ-ət-əŋ/ √burn-trns-psv] 
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čq̫̕ áʔ ‘single’ [/č-√q̫̕ aʔ/ immed-√accompany] 
čsáʔmət ‘two blankets’ [/√čəsəʔ=amət/ √two=blanket] 
čséləqəŋ ‘follow’ [/√čeY-es=eleq-əŋ/ √chase-ptcaus=wave-mdl] 
čsəʔéɬəʔ ‘from here’ [/čsə-√ʔeɬeʔ/ from-√here] 
čsəʔəxí̌n ‘where from’ [/čsə-√ʔəxǐn/ from-√where] 
čsəléʔe ‘from there’ [/čsə-√leʔe/ from-√there] 
čsəléʔə ‘from there’ [/čsə-√leʔe/ from-√there] 
čtáləs ‘marry’ [/č-√taləs/ have-√spouse] 
čtéŋ ‘ask’ [/√čte-əŋ/ √ask-mdl] 
čtét ‘ask someone’ [/√čte-t/ √ask-trns] 
čtétəŋ ‘be asked’ [/√čte-t-əŋ/ √ask-trns-psv] 
čtə ‘probably’ [/čtə/ probably] 
čxə́̌t ‘rip’ [/√čx-̌ət/ √rip-trns] 
čxə́̌təŋ ‘be ripped’ [/√čx-̌ət-əŋ/ √rip-trns-psv] 
čyéw̕ən ‘using power song’ [/č-√yə<é>w<ˀ>=ən/ have-√power‹actl›=instr] 
čyéw̕ən ̕‘using power song’ [/č-√yə<é>w<ˀ>=ən/ have-√power‹actl›=instr] 
čyə́wən ‘use power song’ [/č-√yəw=ən/ have-√power=instr] 
č̕ ‘apparently’ [/č̕ə/ apparent] 
č̕éc̕ən ‘needle’ [/√č̕ec̕=ən/ √sew=instr] 
č̕éc̕ət ‘sew it’ [/√č̕ec̕-ət/ √sew-trns] 
č̕én ̕‘very’ [/√č̕en/̕ √straight] 
č̕éŋ ̕‘get home’ [/√č̕eŋ̕/ √arrive home] 
č̕éŋt̕ ‘bring home’ [/√č̕eŋ̕-txʷ/ √get home-caus] 
č̕ə ‘apparently’ [/č̕ə/ apparent] 
č̕ə́liʔ ‘any bark’ [/√č̕əl=ey/̕ √bark=wood] 
č̕əc̕ét ‘sew it’ [/√č̕ec̕-ət/ √sew-trns] 
č̕əléy ̕‘any bark’ [/√č̕əl=ey/̕ √bark=wood] 
č̕íʔsəŋ ̕‘growing’ [/√či‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›/ √grow‹actl›-mdl‹actl›] 
č̕ísəŋ ‘grow’ [/√č̕is-əŋ/ √grow-mdl] 
č̕íytəŋ ‘be thanked’ [/√č̕iY-t-əŋ/ √thank-trns-psv] 
e ‘quest’ [/ə/ question] 
elə ‘you (pl)’ [/helə/ 2pl] 
ə ‘quest’ [/ə/ question] 
-ən ‘1s sbd sbj’ [/-ən/ -1sg subord subj] 
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ən-̕ ‘your’ [/ʔən-̕/ 2pos-] 
-əs ‘3sbd sbj, 3 sbj’ [/-əs/ -3subsubj, -3subj] 
əw̕- ‘contr’ [/ʔəw̕-/ contr-] 
əw̕ ‘u-conn’ [/ʔəw̕/ u conn] 
-əxʷ ‘2sbrd sbj’ [/-əxʷ/ -2subord subj] 
fíʔšin ̕‘fishing’ [/√fi‹ʔ›šən‹ˀ›/ √fish‹actl›] 
háʔiʔ ‘finished’ [/√ha‹ʔə›Y‹ˀ›/ √finish‹actl›] 
haʔiʔnə́kʷəl ‘being alone together’ [/√ha‹ʔə›y‹ˀ›-nəWəl/ √alone‹actl›-ncrcprcl] 
háčsən ‘finish eating’ [/√haY=asin/ √finish=mouth] 
haháʔiʔ ‘being alone’ [/ha+√ha‹ʔ›y/ rslt+√only‹actl›] 
háps ‘hops’ [/√haps/ √hops] 
háy ‘done|thank|only’ [/√haY|√həy|√hay/ √finish|√thank|√alone] 
héʔəč ‘younger sibling’ [/√heʔəč/ √younger] 
héʔič ‘younger sibling’ [/√heʔəč/ √younger] 
héəʔ ‘yes’ [/√heeʔə/ √yes] 
helə ‘you (pl)’ [/helə/ 2pl] 
héy̕ ‘go ahead’ [/√hey/̕ √go ahead] 
hə́məkʷtəŋ ‘be piled on’ [/√həməkʷ-t-əŋ/ √pile on-trns-psv] 
həlí ‘alive’ [/√həli/ √live] 
həlínxʷ ‘save life’ [/√həli-naxʷ/ √live-nctrns] 
həlísət ‘revive’ [/√həli-sat/ √live-rflxv] 
hənə́čəɬtəŋ ‘child discussed’ [/√henič=aɬ-t-əŋ/ √discuss=child-trns-psv] 
həqʷétəŋ ‘be smelled’ [/√haqʷ-í-ət-əŋ/ √smell-pers-trns-psv] 
həw̕étəŋ ‘be taken away’ [/√hew̕ə-txʷ-əŋ/ √away-caus-psv] 
hís ‘long time’ [/√his/ √long time] 
iʔ ‘and’ [/ʔiʔ/ and] 
iʔ- ‘proc-’ [/yʔ-/ proc-] 
képtən ‘captain’ [/√keptən/ √captain] 
kúk ‘cook’ [/√kʷukʷ/ √cook] 
kʷ ‘subordinate clause introducer’ [/kʷ/ sub] 
kʷ ‘inform’ [/kʷə/ inform] 
kʷáʔkʷəʔməčən ̕‘name of a woman’ [/kʷaʔ+√kʷaʔməčən/ char+√place name] 
kʷáʔməčən ‘Quamichan’ [/√kʷaʔməčən/ √place name] 
kʷánəŋət ‘run’ [/√kʷaniŋat/ √run] 
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kʷčéŋət ‘holler to someone’ [/√kʷeč-ŋi-ət/ √yell-rel-trns] 
kʷéʔət ‘release it’ [/√kʷeʔ-ət/ √release-trns] 
kʷéʔŋən ‘clam shell’ [/√kʷeʔ=ŋin/ √release=piece] 
kʷéčəl ‘next day’ [/√kʷeYil/ √day] 
kʷéčəl ̕‘early morning’ [/√kʷeYil‹ˀ›/ √day‹actl›] 
kʷéčəŋ ‘yell’ [/√kʷeč-əŋ/ √yell-mdl] 
kʷél ‘hide’ [/√kʷel/ √hide] 
kʷénə̕t ‘reaching for it, touching it’ [/√kʷ‹e›n‹ˀ›-ət|√kʷ‹é›n‹ˀ›-ət/ √take‹rslt›‹actl›-trns] 
kʷénn̕əxʷ ‘getting it’ [/√kʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ/ √take‹actl›-nctrns] 
kʷént̕ ‘touching it’ [/√kʷ‹é›n‹ˀ›-ət/ √take‹rslt›‹actl›-trns] 
kʷéyə̕xšət ‘move’ [/√kʷeyə̕x-̌sat/ √move-rflxv] 
kʷéyə̕xť ‘stir it’ [/√kʷəyə̕x-̌t/ √move-trns] 
kʷéyə̕xť ‘stirring it’ [/√kʷ‹ə́›yə̕x-̌t/ √move‹actl›-trns] 
kʷéyəxšət ‘move’ [/√kʷeyə̕x-̌sat/ √move-rflxv] 
kʷə ‘if/when, inform’ [/kʷə/ if/when, inform] 
kʷəʔ ‘inform’ [/kʷə/ inform] 
kʷə́ləŋ ‘fly’ [/√kʷəl-əŋ/ √fly-mdl] 
kʷə́lə̕ŋ ̕‘flying’ [/√kʷəl-əŋ‹ˀ›/ √fly-mdl‹actl›] 
kʷə́lə̕təŋ ‘be capsized’ [/√kʷl-̕ət-əŋ/ √spill-trns-psv] 
kʷə́nəŋ ‘be caught’ [/√kʷən-naxʷ-əŋ/ √take-nctrns-psv] 
kʷə́nət ‘take it’ [/√kʷən-ət/ √take-trns] 
kʷə́nətəŋ ‘be taken’ [/√kʷən-ət-əŋ/ √take-trns-psv] 
kʷə́nn ‘manage to get it (stem)’ [/√kʷən-naxʷ/ √take-nctrns] 
kʷə́nnəŋ ‘be caught’ [/√kʷən-naxʷ-əŋ/ √take-nctrns-psv] 
kʷə́nnəxʷ ‘manage to get it’ [/√kʷən-naxʷ/ √take-nctrns] 
kʷə́nt̕ ‘taking it’ [/√kʷən‹ˀ›-ət/ √take‹actl›-trns] 
kʷə́q̫̕ əl ‘go seaward’ [/√kʷəq̫̕ -il/ √downstream-dev] 
kʷə́yə̕xšət ‘move’ [/√kʷeyə̕x-̌sat/ √move-rflxv] 
kʷə́yə̕xť ‘move it’ [/√kʷəyə̕x-̌txʷ/ √move-caus] 
kʷə́yəxšət ‘move’ [/√kʷeyə̕x-̌sat/ √move-rflxv] 
kʷəče ‘therefore’ [/kʷəče/ therefore] 
kʷəčə ‘therefore’ [/kʷəče/ therefore] 
kʷəčíl ̕‘morning’ [/√kʷeYil‹ˀ›/ √day‹actl›] 
kʷəkʷéʔil ̕‘hiding’ [/kʷə+√kʷe‹ʔi›l‹ˀ›/ actl+√hide‹actl›] 
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kʷəkʷə́ləŋ ̕‘flying (dim)’ [/kʷə+√kʷəl-əŋ‹ˀ›/ dim+√fly-mdl‹actl›] 
kʷəláləʔəɬp ‘alder tree’ [/√kʷəlaləʔ=əɬp/ √alder=plant] 
kʷəlíŋ ‘fly’ [/√kʷəl-i-əŋ/ √fly-persis-mdl] 
kʷəlí̕mə̕lt̕xʷ ‘healing power’ [/√kʷəl=̕imə̕lt̕xʷ/ √spill=power] 
kʷənʔéŋətəŋ ‘be helped’ [/√kʷəneŋi-ət-əŋ/ √help-trns-psv] 
kʷənéŋət ‘help someone’ [/√kʷəneŋi-ət/ √help-trns] 
kʷənét ‘hold’ [/√kʷən-e-t/ √take-pers-trns] 
kʷənétəŋ ‘be held’ [/√kʷən-i-ət-əŋ/ √take-pers-trns-psv] 
kʷənsát ‘get going’ [/√kʷən-sat/ √take-rflxv] 
kʷəntál ‘together’ [/√kʷən-tal/ √take-rcprcl] 
kʷəntí ‘hold’ [/√kʷən-e-t/ √take-pers-trns] 
kʷəné̕sə ‘here’ [/√kʷən‹ˀ›-e-t-sə/ √√take‹actl›-pers-trns-2obj] 
kʷəné̕t ‘hold it’ [/√kʷən‹ˀ›-e-t/ √take‹actl›-pers-trns] 
kʷəné̕təŋ ‘being held’ [/√kʷən‹ˀ›-i-t-əŋ/ √take‹actl›-pers-trns-psv] 
kʷəní̕ŋə̕t ‘running’ [/√kʷaniŋ‹ˀ›ət/ √run‹actl›] 
kʷəní̕t ‘hold it’ [/√kʷən‹ˀ›-e-t/ √take‹actl›-pers-trns] 
kʷəns̕íŋ ̕‘holding’ [/√kʷən‹ʔ›-si-əŋ‹ˀ›/ √take‹actl›-ben-mdl‹actl›] 
kʷənt̕ál ‘together’ [/√kʷən-tal/ √take-rcprcl] 
kʷənt̕ál ̕‘together’ [/√kʷən-tal/ √take-rcprcl] 
kʷənt̕í ‘hold it’ [/√kʷən‹ˀ›-e-t/ √take‹actl›-pers-trns] 
kʷəw̕níɬ ‘inv def’ [/kʷsə əw̕-√niɬ/ invspec contr-√3focus] 
kʷi ‘article’ [/kʷi/ the inv nsp] 
kʷíʔe ‘article, invisible, near’ [/kʷsiʔe/ this inv] 
kʷiʔkʷéyə̕xšət ‘move (pl)’ [/kʷy+̕√kʷeyə̕x-̌sat/ pl+√move-rflxv] 
kʷíl ̕‘come into view’ [/√Wil̕/ √come into view] 
kʷíntəl ‘fight’ [/√Win-tal/ √fight-rcprcl] 
kʷítšən ‘spring salmon’ [/√kʷitšən/ √spring salmon] 
kʷíw̕ənt̕əlt̕xʷ ‘picking fight’ [/kʷi+√W‹ˀ›in‹ˀ›-tal‹ˀ›-txʷ/ actl+√fight‹actl›-rcprcl‹actl›-caus] 
kʷɬ- ‘already’ [/kʷɬ-/ alrdy-] 
kʷɬéʔə ‘here’ [/kʷ-√ɬeʔə/ rm-√here] 
kʷɬəʔ ‘inform feminine’ [/kʷɬəʔ/ inform fem] 
kʷɬən-̕ ‘now’ [/kʷɬən-̕/ now-] 
kʷɬhís ‘long ago’ [/kʷɬ-√his/ alrdy-√long time] 
kʷɬníɬ ‘now’ [/kʷɬ-√niɬ/ alrdy-√3focus] 
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kʷqə́̕t ‘open it’ [/xʷ-√kʷəq-̕ət/ loc-√open-trns] 
kʷs ‘article, nonspecific’ [/kʷs/ nonsp] 
kʷs ‘article, invisible, feminine’ [/kʷsə/ inv fem] 
kʷséʔe ‘inv near’ [/kʷseʔə/ inv] 
kʷséʔə ‘inv near’ [/kʷseʔə/ inv] 
kʷséčəčt ‘lean back’ [/√kʷseč=əč-t/ √back against=back-trns] 
kʷsə ‘inv fem’ [/kʷsə/ fem inv] 
kʷsəw̕níɬ ‘inv def|def fem’ [/kʷsə əw̕-√niɬ/ invspec contr-√3focus|invspec fem contr-
√3focus] 
kʷúkʷ ‘coo’ [/√kʷukʷ/ √coo] 
kʷukʷ ‘cook’ [/√kʷukʷ/ √cook] 
k̫̕ ámk̫̕̕ əm ̕‘being strong’ [/k̫̕ am‹ˀ›+√k̫̕ am‹ˀ›/ char‹actl›+√strong‹actl›] 
k̫̕ ámk̫̕̕ əms̕ət ‘getting strong’ [/k̫̕ am‹ˀ›+√k̫̕ əm‹ˀ›-sat/ char‹actl›+√strong‹actl›-rflxv] 
k̫̕ čésət ‘get power’ [/√k̕ʷče-sat/ √spiritually strong-rflxv] 
k̫̕ ék̫̕ iʔ ‘being hungry’ [/k̫̕ é+√k̫̕ ey/̕ actl+√hungry] 
k̫̕ ésəŋ ‘warm up’ [/√k̫̕ es-əŋ/ √scorch-mdl] 
k̫̕ ésət ‘singeing it’ [/√k̫̕ ‹é›s-ət/ √scorch‹actl›-trns] 
k̫̕ éy ̕‘hungry’ [/√k̫̕ ey/̕ √hungry] 
k̫̕ ə́ləqən ‘small bare hill’ [/√k̫̕ əl=iqən/ √bare=belly] 
k̫̕ ə́ləw̕ ‘skin’ [/√k̫̕ ələW̕/ √skin] 
k̫̕ ə́mk̫̕̕ əm ̕‘being strong’ [/k̫̕ am‹ˀ›+√k̫̕ am‹ˀ›/ char‹actl›+√strong‹actl›] 
k̫̕ ə́nəŋ ‘be seen’ [/√k̫̕ ən-naxʷ-əŋ/ √see-nctrns-psv] 
k̫̕ ə́nət ‘look at it’ [/√k̫̕ ən-ət/ √see-trns] 
k̫̕ ə́nətəŋ ‘looked at’ [/√k̕ʷən-ət-əŋ/ √see-trns-psv] 
k̫̕ ə́nn ‘see it (stem)’ [/√k̫̕ ən-naxʷ/ √see-nctrns] 
k̫̕ ə́nnəŋ ‘be seen’ [/√k̫̕ ən-naxʷ-əŋ/ √see-nctrns-psv] 
k̫̕ ə́nnəxʷ ‘see it’ [/√k̫̕ ən-naxʷ/ √see-nctrns] 
k̫̕ ə́ns̕ət ‘the one’ [/tsə əw̕-√niɬ/ spec contr-√3focus] 
k̫̕ ə́nt̕ ‘looking at it’ [/√k̕ʷən‹ˀ›-ət/ √see‹actl›-trns] 
k̫̕ ə́nt̕əŋ ̕‘being seen’ [/√k̫̕ ən‹ˀ›-ət-əŋ‹ˀ›/ √see‹actl›-trns-psv‹actl›] 
k̫̕ əčésət ‘get power’ [/√k̫̕ če-sat/ √spiritually strong-rflxv] 
k̫̕ əɬʔəxʷíləŋəxʷ ‘co-native’ [/k̫̕ əɬ-√ʔəxʷi-il=ŋixʷ/ with-√descend-dev=being] 
k̫̕ əɬʔəxʷílŋəxʷ ‘fellow people’ [/k̫̕ əɬ-√ʔəxʷi-il=ŋixʷ/ with-√descend-dev=being] 
k̫̕ əmk̫̕̕ ámt̕ ‘strengthen’ [/k̫̕ am‹ˀ›+√k̫̕ am‹ˀ›-t/ char‹actl›+√strong‹actl›-trns] 
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k̫̕ əná̕ɬ ‘looking’ [/√k̫̕ ən‹ˀ›-aɬ/ √see‹actl›-dur] 
k̫̕ əní̕ʔɬəŋ ‘watch over’ [/√k̫̕ ən‹ʔ›-i=eʔɬ-əŋ/ √see‹actl›-pers=mass-mdl] 
k̫̕ əní̕ʔɬəŋ ̕‘watch over’ [/√k̫̕ ən‹ʔ›-i=eʔɬ-əŋ/ √see‹actl›-pers=mass-mdl] 
k̫̕ əní̕t ‘watch it’ [/√k̫̕ ən‹ˀ›-i-ət/ √see‹actl›-pers-trns] 
k̫̕ ənt̕í ‘seeing (stem)’ [/√k̫̕ ən‹ˀ›-t‹í›xʷ/ √see‹actl›-caus‹pers›] 
k̫̕ ənt̕íŋ ̕‘being watched’ [/√k̫̕ ən‹ˀ›-i-ət-əŋ‹ˀ›/ √see‹actl›-pers-trns-psv‹actl›] 
k̫̕ əw̕ə́yk̕ʷ ‘fishing’ [/√k̕ʷəw‹ˀ›əy‹ˀ›kʷ/ √fishhook‹actl›] 
k̫̕ əyéʔtəŋ ‘being prevented’ [/√k̫̕ ey-ə‹ʔ›t-əŋ/ √unable-trns‹actl›-psv] 
k̫̕ əyétəŋ ‘be refused’ [/√k̫̕ ey-ət-əŋ/ √unable-trns-psv] 
k̫̕ iʔít ‘refuse someone’ [/√k̫̕ ey<ˀ>-i-t/ √unable‹actl›-pers-trns] 
k̫̕ íʔɬəw̕ ‘living with in-laws’ [/√k̫̕ i‹ˀ›ɬəw̕/ √stay with inlaw‹actl›] 
k̫̕ íʔxʷ ‘pine pitch’ [/√k̫̕ iʔxʷ/ √pitch] 
k̫̕ ík̫̕ ən̕ ‘several’ [/k̫̕ í+√k̫̕ in/̕ actl+√how many] 
k̫̕ íɬəw̕ ‘live with in-laws’ [/√k̫̕ iɬəw̕/ √stay with inlaw] 
k̫̕ ín ‘how many’ [/√k̫̕ in/ √how many] 
k̫̕ ínəs ‘how many days’ [/√k̫̕ in=əs/ √how many=day] 
k̫̕ íw̕əc̕ ‘butchering’ [/k̫̕ i+√Wˀəc̕/ actl+√butcher] 
k̫̕ íw̕əc̕t ‘butchering it’ [/k̫̕ i+√Wˀəc̕-t/ actl+√butcher-trns] 
k̫̕ ɬ- ‘with’ [/k̫̕ əɬ-/ with-] 
k̫̕ ɬə́t ‘dump it’ [/√k̫̕ ɬ-ət/ √dump-trns] 
k̫̕ qʷə́mt̕ ‘chopping it’ [/√k̫̕ qʷəm‹ˀ›-ət/ √chop‹actl›-trns] 
láʔ ‘indeed’ [/√laʔə/ √indeed] 
láʔə ‘indeed’ [/√laʔə/ √indeed] 
lálət ‘invite to go’ [/√lal-ət/ √ask along-trns] 
lálətəŋ ‘be invited to go’ [/√lal-ət-əŋ/ √ask along-trns-psv] 
láƛ ̕‘eldest’ [/√laƛ/̕ √eldest] 
léʔ ‘at a place’ [/√leʔə/ √there] 
leʔ ‘past’ [/ləʔ/ past] 
léʔe ‘at a place’ [/√leʔə/ √there] 
léʔeʔe ‘at a place’ [/√le‹ʔə›ʔə/ √there‹actl›] 
léʔeƛə̕ʔ ‘also there’ [/√leʔe√ƛe̕ʔ/ √there√also] 
léʔə ‘at a place’ [/√leʔə/ √there] 
léʔəsət ‘be there’ [/√leʔə-sat/ √be there-rflxv] 
léʔətəŋ ‘be put there|be fixed’ [/√leʔə-ət-əŋ|√leʔ-t-əŋ/ √be there-trns-psv|√prepare-trns-psv] 
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léʔəti ‘right there’ [/√leʔə tiʔə/ √there this] 
léʔsət ‘get ready’ [/√leʔ-sat/ √prepare-rflxv] 
léʔt ‘prepare it’ [/√leʔ-t/ √prepare-trns] 
léʔtəŋ ‘be fixed’ [/√leʔ-t-əŋ/ √prepare-trns-psv] 
ləʔ ‘past’ [/ləʔ/ past] 
lə́c̕ ‘full’ [/√lc̕/ √fill] 
ləc̕ə́sət ‘get filled’ [/√lc̕-ət-sat/ √fill-trns-rflxv] 
ləc̕ə́təŋ ‘be filled’ [/√lc̕-ət-əŋ/ √fill-trns-psv] 
lək̫̕ ə́ŋən ‘Songhees’ [/√lək̫̕ əŋən/ √Songhees] 
ləlílə̕ŋ ‘go far|going far’ [/lə+√lil-̕əŋ|lə+√l‹ˀ›il-̕əŋ‹ˀ›/ dim+√far-mdl|dim+√far‹actl›-
mdl‹actl›] 
ləlílə̕ŋ ̕‘offspring’ [/√ŋənəʔ/ √offspring] 
ləméw̕txʷ ‘liquor store’ [/√ləm=ew̕txʷ/ √liquor=house] 
ləmətúwəlqən ‘sheep wool’ [/√ləmətu=elqən/ √sheep=hair] 
ləŋs̕át ‘obey’ [/√ləŋ-̕sat/ √obey-rflxv] 
ləŋs̕tíŋ ‘be agreed with’ [/√ləŋ-̕stxʷ-i-əŋ/ √obey-caus-pers-psv] 
ləpəlít ‘priest’ [/√ləpəlit/ √priest] 
ləqé̕ɬ ‘aligned’ [/√lq=̕eʔɬ/ √even=mass] 
ləsčənáŋət ‘pitiful’ [/√ləsčən-naŋət/ √poor-ncmdl] 
líʔəl ̕‘far’ [/√liʔəl/̕ √far] 
líləwt ‘train’ [/√liləwt/ √train] 
lilsék ‘sacks’ [/√li‹l›sék/ √sack‹pl›] 
líl ̕‘far’ [/√liʔəl̕/ √far] 
lisék ‘sack’ [/√lisék/ √sack] 
líyməs ‘crane’ [/√liyməs/ √crane] 
ɬáləs ‘anchovy, leave it’ [/√ɬaʔləs, √ɬal-es/ √anchovy, √abandon-ptcaus] 
ɬéʔe ‘here’ [/√ɬeʔə/ √here] 
ɬéʔə ‘here’ [/√ɬeʔə/ √here] 
ɬéel ‘go ashore’ [/√ɬe-il/ √go ashore-dev] 
ɬél ‘remove heat’ [/√ɬel/ √remove heat] 
ɬéləs ‘remove heat’ [/√ɬel-es/ √remove heat-ptcaus] 
ɬeləstáŋəs ‘remove me from heat’ [/√ɬel-es-txʷ-aŋəs/ √remove heat-ptcaus-caus-1sgobj] 
ɬéniʔ ‘girl baby’ [/√ɬenYʔ/ √female] 
ɬéw̕ ‘flee, heal’ [/√ɬew̕, √ɬeWˀ/ √flee, √heal] 
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ɬəʔétəŋ ‘be put here’ [/√ɬeʔə-txʷ-əŋ/ √here-caus-psv] 
ɬə́ɬək̫̕  ‘exciting’ [/ɬə+√ɬək̫̕ / actl+√bother] 
ɬə́qə̕s ‘seaweed’ [/√ɬəqə̕s/ √seaweed] 
ɬəltást ‘sprinkle’ [/√ɬələt-as-t/ √splash-rcpnt-trns] 
ɬəɬéel ‘going ashore’ [/ɬə+√ɬe-il/ actl+√go ashore-dev] 
ɬəŋáʔqʷtəŋ ‘be decapitated’ [/√ɬəŋ=aʔqʷ-t-əŋ/ √detach=head-trns-psv] 
ɬəŋéŋ ‘be taken off’ [/√ɬəŋ-es-əŋ/ √detach-ptcaus-psv] 
ɬəŋés ‘detach it’ [/√ɬəŋ-es/ √detach-ptcaus] 
ɬəŋé̕ʔəs ‘detaching’ [/√ɬəŋ<ˀ>-e‹ʔ›s/ √detach‹actl›-ptcaus‹actl›] 
ɬəw̕íst ‘run off with someone’ [/√ɬew̕-istxʷ/ √flee-caus] 
ɬíxʷ ‘three’ [/√ɬixʷ/ √three] 
ɬqélč̕̕ ‘moon’ [/√ɬqel̕č̕/ √moon] 
ɬqít ‘clothing’ [/√ɬqit/ √clothing] 
ɬq̕éčəs ‘five’ [/√ɬqe̕čəs/ √five] 
ɬq̕ə́t ‘the one’ [/tsə əw̕-√niɬ/ spec contr-√3focus] 
ɬq̕əčsɬšéʔ ‘fifty’ [/√ɬqe̕čəs=ɬšeʔ/ √five=tens] 
ɬtə ‘1plsubj’ [/ɬtə/ 1plsubj] 
-ɬtə ‘1p sbd sbj, our’ [/-əɬtə, -ɬtə/ -1pl subord subj, -1plpos] 
ɬxʷélə ‘three people’ [/√ɬixʷ=elə/ √three=person] 
ƛ ̕‘article, specific’ [/ƛ/̕ spec] 
ƛá̕ʔ ‘stop crying’ [/√ƛa̕ʔ/ √comfort] 
ƛá̕m ‘enough’ [/√ƛa̕m/̕ √enough] 
ƛá̕m ̕‘enough’ [/√ƛa̕m/̕ √enough] 
ƛč̕és ‘island’ [/√ƛč̕es/ √island] 
ƛč̕íqən ‘below’ [/√ƛč̕=iqən/ √under=belly] 
ƛé̕ʔ ‘also, again’ [/√ƛe̕ʔ/ √also, √again] 
ƛé̕čəɬ ‘bottom’ [/√ƛ‹̕e›č-aɬ/ √under‹rslt›-dur] 
ƛé̕ləm ‘Klallam’ [/š-√ƛe̕l̕əm/̕ for-√Klallam] 
ƛé̕lə̕č̕ ‘blind’ [/√ƛe̕lə̕č̕/ √blind] 
ƛé̕ɬəŋ ‘salt’ [/√ƛe̕ɬ-əŋ/ √salt-mdl] 
ƛé̕pə̕t ‘feel it’ [/√ƛe̕p-̕ət/ √feel-trns] 
ƛé̕šənt ‘invite’ [/√ƛe̕ʔə=šən-t/ √feast=foot-trns] 
ƛə̕ʔástəŋ ‘be fetched’ [/√ƛa̕ʔəs-t-əŋ/ √fetch-trns-psv] 
ƛə́̕lnəč ‘initiated’ [/√ƛə̕lnəč/ √initiated] 
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ƛə́̕xʷ ‘cover, beat in a contest’ [/√ƛx̕ʷ, √ƛə̕xʷ/ √cover, √beat] 
ƛə́̕x̫̌ ƛə̕x̫̌  ‘oyster’ [/ƛə́̕x̌ʷ+√ƛə̕x̫̌ / char+√hard] 
ƛə́̕yəqt̕əŋ ‘be pressed on’ [/√ƛə̕Yəq-̕t-əŋ/ √press-trns-psv] 
ƛə̕čqénəŋ ‘go down’ [/√ƛ̕č=qen-əŋ/ √under=hill-mdl] 
ƛə̕léʔəŋ ‘look for’ [/√ƛl̕eʔ-əŋ/ √seek-mdl] 
ƛə̕léʔt ‘seek it’ [/√ƛl̕eʔ-ət/ √seek-trns] 
ƛə̕léʔtəŋ ‘be looked for’ [/√ƛl̕eʔ-t-əŋ/ √seek-trns-psv] 
ƛə̕lƛé̕lə̕m ̕‘Klallam (pl)’ [/s-ƛə̕l+̕√ƛe̕lə̕m/̕ s-pl+√Klallam] 
ƛə̕lé̕ʔt ‘seeking it’ [/√ƛl̕‹ˀ›eʔ-t/ √seek‹actl›-trns] 
ƛə̕lq̕éməsət ‘fierce’ [/√ƛ̕eləqem-sat/ √monster-rflxv] 
ƛə̕pɬnéləŋ ‘hold breath’ [/√ƛə̕p=ɬnel-əŋ/ √under=throat-mdl] 
ƛə̕pé̕t ‘feel it (stem)’ [/√ƛe̕p-̕ət/ √feel-trns] 
ƛí̕w̕ ‘escape’ [/√ƛi̕w̕/ √escape] 
ƛl̕éʔəŋ ‘look for’ [/√ƛl̕eʔ-əŋ/ √seek-mdl] 
ƛl̕éʔətəŋ ‘be looked for’ [/√ƛl̕eʔ-t-əŋ/ √seek-trns-psv] 
ƛl̕éʔt ‘seek it’ [/√ƛl̕eʔ-ət/ √seek-trns] 
ƛl̕éʔtəŋ ‘be looked for’ [/√ƛl̕eʔ-t-əŋ/ √seek-trns-psv] 
ƛx̕ʷə́nəq ‘win’ [/√ƛx̕ʷ-ənəq/ √beat-hab] 
máʔəqʷ ‘duck’ [/√maʔəqʷ/ √duck] 
mek̫̕ əʔéw̕txʷ ‘funeral home’ [/√mek̫̕ ə=ew̕txʷ/ √grave=house] 
mén ‘father’ [/√men/ √father] 
mə́k̫̕  ‘all’ [/√mək̫̕ / √all] 
mə́k̫̕ sən ‘everyone’ [/√mək̫̕ √sen/ √all√who] 
mə́nəwa ‘navy’ [/√mə́nəwa/ √navy] 
mə́wəč ‘deer’ [/√məwəč/ √deer] 
məháy ̕‘basket’ [/√məhay̕/ √basket] 
mək̫̕ ətíŋ ‘be taken|be expected’ [/√mək̫̕ -ət-i-əŋ|√mək̫̕ əʔ-ət-i-əŋ/ √claim-trns-pers-
psv|√expect-trns-pers-psv] 
mək̫̕ ətíŋ ̕‘being expected’ [/√mək̫̕ əʔ-ət-i-əŋ<ˀ>/ √expect-trns-pers-psv‹actl›] 
məliyítəl ‘marry’ [/√məliyi-tal/ √marry-rcprcl] 
məliyítəltəŋ ‘be married’ [/√məliyi-tal-txʷ-əŋ/ √marry-rcprcl-caus-psv] 
məmímə̕n̕ ‘small’ [/mə+mi+√mə̕n/̕ dim+aff+√small] 
mənmáantaʔqʷ ‘Stonehead’ [/mən+√mant=aʔqʷ/ pl+√stone=head] 
mənmáantəʔqʷ ‘Stonehead’ [/mən+√mant=aʔqʷ/ pl+√stone=head] 
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mənmántaʔqʷ ‘Stonehead’ [/mən+√mant=aʔqʷ/ pl+√stone=head] 
mənmántaqʷ ‘Stonehead’ [/mən+√mant=aʔqʷ/ pl+√stone=head] 
məqə́yə ‘coffin’ [/√məqəyə/ √burial] 
mətáqʷəŋ ‘bubble up’ [/√mətaqʷ-əŋ/ √spring-mdl] 
mít ‘dime’ [/√mit/ √dime] 
mm ‘oh’ [/ʔaa/ oh] 
múlə ‘mill’ [/√mulə/ √mill] 
nʔé ‘come’ [/√ʔənʔe/ √come] 
náʔc̕əʔ ‘one person’ [/√nə‹aʔ›c̕əʔ/ √one‹person›] 
náw̕ ‘spouse’ [/√naw̕/ √spouse] 
náw̕ ‘in’ [/√nəw̕/ √in] 
nc̕ámət ‘one blanket’ [/√nəc̕əʔ=amət/ √one=blanket] 
nc̕áwməxʷ ‘different people’ [/√nəc̕eʔ-əw̕=ŋixʷ/ √one-ext=being] 
nc̕éʔəw̕məxʷ ‘different people’ [/√nəc̕eʔ-əw̕=ŋixʷ/ √one-ext=being] 
nc̕éxʷ ‘once’ [/√nəc̕əʔ=exʷ/ √one=times] 
nc̕éxʷəɬ ‘one conveyance’ [/√nəc̕əʔ=exʷəɬ/ √one=conveyance] 
tə́ŋəxʷ ‘land’ [/√təŋəxʷ/ √land] 
nc̕ə́ʔ ‘one’ [/√nəc̕əʔ/ √one] 
néʔ ‘come’ [/√ʔənʔe/ √come] 
tiʔe ‘this’ [/tiʔe/ this] 
néč̕ ‘different’ [/√neč̕/ √different] 
néč̕əɬtxʷ ‘neighbor’ [/s-√neč̕-aɬ-txʷ/ s-√different-dur-caus] 
néč̕əw̕əč ‘hundred’ [/√neč̕=əweč/ √different=bottom] 
nésət ‘name self’ [/√ne-sat/ √name-rflxv] 
nét ‘night’ [/√net/ √night] 
nét ‘name it’ [/√ne-t/ √name-trns] 
nétəŋ ‘named’ [/√ne-t-əŋ/ √name-trns-psv] 
sq̫̕ áʔ ‘companion’ [/s-√q̫̕ aʔ/ s-√accompany] 
nə- ‘my’ [/nə-/ 1pos-] 
mén ‘father’ [/√men/ √father] 
nəʔét ‘naming someone’ [/√n‹əʔ›e-t/ √name‹actl›-trns] 
nəʔétəŋ ‘being named’ [/√n‹əʔ›e-ət-əŋ/ √name‹actl›-trns-psv] 
snét ‘night’ [/stat-√net/ s-√night] 
nə́c̕əʔ ‘one’ [/√nəc̕əʔ/ √one] 
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yəxʷ ‘presume’ [/yəxʷ/ presume] 
nə́kʷə ‘you’ [/√nəkʷə/ √2focus] 
nə́qəŋ ‘dive’ [/√nəq-əŋ/ √dive-mdl] 
nə́w̕ ‘in’ [/√nəw̕/ √in] 
nəc̕áwməxʷ ‘different people’ [/√nəc̕eʔ-əw̕=ŋixʷ/ √one-ext=being] 
nəc̕éʔəw̕ŋəxʷ ‘different people’ [/√nəc̕eʔ-əw̕=ŋixʷ/ √one-ext=being] 
nəc̕éxʷ ‘once’ [/√nəc̕əʔ=exʷ/ √one=times] 
nəc̕éxʷəɬ ‘one conveyance’ [/√nəc̕əʔ=exʷəɬ/ √one=conveyance] 
nəc̕ə́w̕məxʷ ‘different people’ [/√nəc̕eʔ-əw̕=ŋixʷ/ √one-ext=being] 
nəméʔtəŋ ̕‘being obeyed’ [/√nəme‹ʔ›-ət-əŋ‹ˀ›/ √taboo‹actl›-trns-psv‹actl›] 
nəmétəŋ ‘be obeyed’ [/√nəme-ət-əŋ/ √taboo-trns-psv] 
nəq̕íx̌ ‘black’ [/nə-√qi̕x/̌ color-√black] 
nəqʷnáŋət ‘finally go to sleep’ [/√nəqʷ-naŋət/ √sleep-ncmdl] 
nəwés ‘put in’ [/√nəw̕-es/ √in-ptcaus] 
nəw̕íləŋ ‘go in’ [/√nəw̕-il-əŋ/ √in-dev-mdl] 
nəw̕ílə̕ŋ ̕‘going in’ [/√nəw̕-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›/ √in-dev‹actl›-mdl‹actl›] 
níʔ ‘exist’ [/√niʔ/ √exist] 
níʔənɬ ‘3focus pl’ [/níʔ+√niɬ/ pl+√3focus] 
níɬ ‘3focus’ [/√niɬ/ √3focus] 
yəxʷ ‘presume’ [/yəxʷ/ presume] 
níɬtxʷ ‘therefore’ [/kʷəče/ therefore] 
nuʔíləŋ ‘go in’ [/√nəw̕-il-əŋ/ √in-dev-mdl] 
sné ‘name’ [/s-√ne/ s-√name] 
tsə ‘det’ [/tsə/ det] 
n-̕ ‘your’ [/ʔən-̕/ 2pos-] 
nc̕̕éwməxʷ ‘different people’ [/√nəc̕eʔ-əw̕=ŋixʷ/ √one-ext=being] 
ŋás ‘four’ [/√ŋas/ √four] 
ŋát ‘eat it’ [/√ŋa-ət/ √eat-trns] 
ŋə́nəʔ ‘offspring’ [/√ŋənəʔ/ √offspring] 
ŋə́nŋənəʔ ‘offspring (pl)’ [/ŋən+√ŋənəʔ/ pl+√offspring] 
ŋə́n ̕‘many’ [/√ŋən/̕ √many] 
ŋə́q̫̕ əɬ ‘bursting’ [/√ŋ‹ə›q̫̕ -aɬ/ √squish‹actl›-dur] 
ŋəkʷét ‘chew’ [/√ŋekʷ-ət/ √chew-trns] 
ŋəlé̕l ‘go over to other side’ [/√ŋəle̕-il/ √other side-dev] 
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ŋəns̕át ‘become many’ [/√ŋən-̕sat/ √much-rflxv] 
páwən ‘pound (weight)’ [/√pawən/ √pound] 
pə́k̫̕ əŋ ̕‘smoking’ [/√pk̫̕ -əŋ‹ˀ›/ √disperse-mdl‹actl›] 
pə́q̕ ‘white’ [/√pəq/̕ √white] 
pə́xʷ ‘blow’ [/√pəxʷ/ √blow] 
pəlpéelc̕ ‘vulture’ [/pəl+√péelc̕/ pl+√bird (sp)] 
pəlp̕éelc̕ ‘vulture’ [/pəl+√péelc̕/ pl+√bird (sp)] 
píxʷəŋ ‘fall’ [/√pixʷ-əŋ/ √fall out-mdl] 
píxʷŋən ‘sawdust’ [/√pixʷ=ŋin/ √fall out=piece] 
puyʔéləp ‘Puyallup’ [/√puyʔéləp/ √Puyallup] 
púyəkʷ ‘gun’ [/√puyəkʷ/ √gun] 
pxʷátəŋ ‘be blown on’ [/√pəxʷ-ət-əŋ/ √blow-trns-psv] 
pxʷə́nəŋ ‘sail’ [/√pəxʷ=ən-əŋ/ √blow=instr-mdl] 
pə́̕q̕ ‘white’ [/√pəq/̕ √white] 
pə̕láƛə̕ŋ ‘smoke’ [/√p‹̕əl›aƛ-̕əŋ/ √smoke‹pl›-mdl] 
q ‘hyp’ [/q/ hyp] 
qéʔələ̕č̕ ‘spinning wool’ [/√qe‹ʔə›l‹ˀ›əč̕/ √spin‹actl›] 
qéʔis ‘recent’ [/√qeyə̕s/ √recent] 
qéləč̕ət ‘spin it’ [/√qeləč̕-ət/ √spin-trns] 
qén̕ ‘steal’ [/√qen/̕ √rob] 
qéq ‘baby’ [/√qeq/ √baby] 
qéqən ‘house post’ [/√qeq=ən/ √pole=instr] 
qéqən ̕‘stealing’ [/qé+√qen/̕ fem inv] 
qə́l ‘spoil’ [/√qəl/ √bad] 
qə́ləŋ ̕‘eye’ [/√qələŋ/̕ √eye] 
qə́s ‘immerse’ [/√qs/ √immerse] 
qə́w̕əčən ‘Cowichan’ [/√qəw̕əčən/ √Cowichan] 
qəléʔəs ‘mean’ [/√qəl-eʔ=as/ √bad-ext=face] 
qəlá̕s ‘looking away’ [/√qəl‹ˀ›=as/ √turn‹actl›=face] 
qəlé̕t ‘more’ [/√qəl‹ˀ›et/ √more‹actl›] 
qənítəŋ ‘robbed’ [/√qen-̕ət-əŋ/ √rob-trns-psv] 
qəw̕ə́čən̕ ‘Cowichan’ [/√qəw̕əčən/ √Cowichan] 
qiʔéʔt ‘take out’ [/√qye̕ʔ-t/ √take out-trns] 
qƛə́̕m ‘loose’ [/√qəƛə̕m/̕ √come loose] 
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qƛə́̕m ̕‘loose’ [/√qəƛə̕m/̕ √come loose] 
qpá̕s ‘face down’ [/√qp=̕as/ √invert=face] 
qpá̕stəŋ ‘be faced down’ [/√qp=̕as-t-əŋ/ √invert=face-trns-psv] 
qpí̕ləŋ ‘alight’ [/√qəp-̕il-əŋ/ √alight-dev-mdl] 
qsə́sət ‘enter water’ [/√qs-sat/ √immerse-rflxv] 
qsíkʷəs ‘drown’ [/√qs=iWəs/ √immerse=body] 
qé̕ʔŋiʔ ‘girl’ [/√qe̕ʔŋy/̕ √girl] 
qé̕c̕əɬč ‘oceanspray’ [/√q̕ec̕=iɬč/ √oceanspray=plant] 
qé̕ləŋiʔ ‘maidens’ [/√qe̕‹lə›ʔŋy/̕ √girl‹pl›] 
qé̕l ̕‘believe’ [/√qe̕l̕/ √believe] 
qə̕ ‘emphatic’ [/qə̕/ emphatic] 
qə́̕čəqs ‘coho salmon’ [/√qə́̕čəqs/ √coho] 
qə́̕kʷə ‘cane, crutch’ [/√q̕əWəʔ/ √crutch] 
qə́̕ləŋ ‘camp’ [/√qə̕l-əŋ/ √camp-mdl] 
qə́̕lə̕ŋ ̕‘camping’ [/√qə̕l‹ˀ›-əŋ‹ˀ›/ √camp‹actl›-mdl‹actl›] 
qə́̕p ‘gather’ [/√qp̕/ √gather] 
qə́̕pt ‘gather it’ [/√q‹̕ə́›p-ət/ √gather‹actl›-trns] 
qə̕c̕áʔkʷən ‘scissors’ [/√q̕əc̕ək̫̕ =ən/ √snip=instr] 
qə̕lástəŋ ‘pay helpers’ [/√qə̕l-as-t-əŋ/ √pay-recip-trns-psv] 
qə̕lséləɬ ‘paid’ [/√qə̕lsel-əɬ/ √pay-dur] 
qə̕lí̕ŋ ̕‘camping’ [/√qə̕l‹ˀ›-i-əŋ‹ˀ›/ √camp‹actl›-pers-mdl‹actl›] 
qə̕másən ‘The Gorge’ [/√qə̕m=̕as-əŋ/ √break off=face-mdl] 
qə̕mə̕ní̕ɬč ‘vine maple’ [/√qə̕mə̕n=̕iɬč/ √vine maple=plant] 
qə̕p̕éʔtəŋ ̕‘being tied up’ [/√qe̕‹ʔ›p-̕ət-əŋ‹ˀ›/ √bind‹actl›-trns-psv‹actl›] 
qə̕p̕ét ‘bind’ [/√qe̕p-̕ət/ √bind-trns] 
qə̕wətíttəŋ ‘drum with stick’ [/√qə̕wət-i-txʷ-t-əŋ/ √drum-pers-caus-trns-psv] 
qə̕yéʔmən ‘shell’ [/√qə̕yeʔm=ən/ √shell=instr] 
qí̕lə̕t ‘string up’ [/√qi̕l-̕ət/ √drape-trns] 
qp̕ə́ŋ ‘gather’ [/√qp̕-əŋ/ √gather-mdl] 
qp̕ə́sət ‘gather together’ [/√qp̕-sat/ √gather-rflxv] 
qp̕ə́t ‘gather it’ [/√qp̕-ət/ √gather-trns] 
qp̕ə́təŋ ‘be gathered’ [/√q̕p-ət-əŋ/ √gather-trns-psv] 
qp̕í̕st ‘cover it over’ [/√q̕pi̕s-t/ √cover over-trns] 
qs̕ə́ŋ ‘tired of waiting’ [/√qs̕-əŋ/ √tired waiting-mdl] 
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qt̕ásən ‘go along beach’ [/√qt̕=asin/ √around=mouth] 
qt̕áyəsən ‘sturgeon’ [/√q̕t-ay=asin/ nonpart] 
qʷáʔ ‘water’ [/√qʷaʔ/ √water] 
qʷáʔpəɬč ‘devil’s club’ [/√qʷaʔp=iɬč/ √devil’s club] 
qʷáʔqʷəʔ ‘drink’ [/qʷáʔ+√qʷaʔ/ char+√water] 
qʷáqʷəqʷəʔ ‘drinking’ [/qʷá+qʷa+√qʷaʔ/ actl+char+√water] 
qʷél ‘talk’ [/√qʷel/ √talk] 
qʷéləŋət ‘give talking to’ [/√qʷ‹é›l<ˀ>-ŋ<ˀ>i-t/ √talk‹actl›-rel‹actl›-trns] 
qʷélŋət ‘give talking to’ [/√qʷ‹é›l<ˀ>-ŋ<ˀ>i-t/ √talk‹actl›-rel‹actl›-trns] 
qʷénəsəŋ ‘be called’ [/√qʷen-es-əŋ/ √call-ptcaus-psv] 
qʷénə̕s ‘calling to’ [/√qʷen<ˀ>-es/ √call‹actl›-ptcaus] 
qʷə́ʔqʷəl ̕‘talking’ [/qʷə́+√qʷəl‹ˀ›/ actl+√talk‹actl›] 
qʷə́lə̕st ‘cook it’ [/√qʷələ̕s-t/ √boil cook-trns] 
qʷə́lə̕stxʷ ‘cook it’ [/√qʷələ̕s-txʷ/ √boil cook-caus] 
qʷə́lq̕ʷəl ̕‘tell’ [/qʷəl+̕√qʷəl̕/ char+√talk] 
qʷə́qʷəl ̕‘talking’ [/qʷə́+√qʷəl‹ˀ›/ actl+√talk‹actl›] 
qʷəléʔəlq̕ʷəl ̕‘talking (pl)’ [/qʷ‹əl›e‹ʔə›l‹ˀ›+√qʷel‹ˀ›/ actl‹pl›‹actl›+√talk‹actl›] 
qʷəlŋít ‘speak to’ [/√qʷel-ŋi-t/ √talk-rel-trns] 
qʷəlŋítəŋ ‘be scolded’ [/√qʷel-ŋi-txʷ-əŋ/ √talk-rel-caus-psv] 
qʷəlq̕ʷélə̕yə ‘talking (pl)’ [/qʷəl̕+√qʷel-̕əyə/ char+√talk-pl] 
qʷəƛá̕ʔəs ‘facing’ [/√qʷəƛ=̕a‹ʔə›s/ √stare=face‹actl›] 
qʷəmč̕áls̕ ‘bog cranberry’ [/√qʷəmč̕=al<ˀ>əs/ √cranberry=round] 
qʷəqʷən̕íʔt ‘drink (dim)’ [/qʷə+√qʷən‹ˀ›iʔ-t/ dim+√drink‹dim›-trns] 
qʷɬáʔal ‘camas’ [/√qʷɬaʔəl/ √camas] 
qʷɬáʔəl ‘camas’ [/√qʷɬaʔəl/ √camas] 
qʷɬáʔəl ̕‘camas’ [/√qʷɬaʔəl/ √camas] 
q̫̕ áʔət ‘join it’ [/√q̫̕ aʔ-ət/ √accompany-trns] 
q̫̕ áʔq̫̕ əʔ ‘joined’ [/q̫̕ áʔ+√q̫̕ aʔ/ char+√accompany] 
q̫̕ áčət ‘kill it’ [/√q̫̕ aY-ət/ √die-trns] 
q̫̕ álə̕ʔ ‘join (pl)’ [/√q̫̕ a‹l̕ə›ʔ/ √accompany‹pl›] 
q̫̕ áɬnəŋ ‘be noticed’ [/√q̕ʷaɬ-naxʷ-əŋ/ √wait-nctrns-psv] 
q̫̕ áqʷəstən ‘club’ [/√q̫̕ aqʷ-as=tən/ √club-rcpnt=instr] 
q̫̕ áy ‘die’ [/√q̫̕ aY/ √die] 
q̫̕ áyn ‘manage to kill (stem)’ [/√q̫̕ aY-naxʷ/ √die-nctrns] 
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q̫̕ áynəŋ ‘be killed’ [/√q̫̕ aY-naxʷ-əŋ/ √die-nctrns-psv] 
q̫̕ áynəxʷ ‘manage to kill’ [/√q̫̕ aY-naxʷ/ √die-nctrns] 
q̫̕ čát ‘kill it’ [/√q̫̕ aY-ət/ √die-trns] 
q̫̕ čátəŋ ‘be killed’ [/√q̫̕ aY-ət-əŋ/ √die-trns-psv] 
q̫̕ ə́l ‘cooked/ripe’ [/√q̫̕ əl/ √cooked/ripe] 
q̫̕ ə́lən ̕‘ear’ [/√q̫̕ ələn/̕ √ear] 
q̫̕ ə́lət ‘cook it’ [/√q̫̕ əl-ət/ √cooked/ripe-trns] 
q̫̕ ə́l ̕‘being cooked/ripe’ [/√q̫̕ əl‹ˀ›/ √cooked/ripe‹actl›] 
q̫̕ ə́ŋn ‘manage to pluck’ [/√q̫̕ əŋ-naxʷ/ √pluck-nctrns] 
q̫̕ ə́ŋə̕t ‘pulling out’ [/√q̕ʷəŋ‹ˀ›-ət/ √pluck‹actl›-trns‹actl›] 
q̫̕ ə́ŋt̕ ‘pulling it’ [/√q̫̕ əŋ‹ˀ›-ət/ √pluck‹actl›-trns] 
q̫̕ əɬnáŋət ‘wait and watch’ [/√q̫̕ aɬ-naŋət/ √wait-ncmdl] 
q̫̕ əɬsát ‘waiting’ [/√q̫̕ aɬ-sat/ √wait-rflxv] 
q̫̕ əmiʔíqən ‘Qwum’yiqun’ [/√q̫̕ əmiʔíqən/ √Qwum’yiqun’] 
q̫̕ əmíyə̕qən ‘Qwum’yiqun’ [/√q̫̕ əmiʔíqən/ √Qwum’yiqun’] 
q̫̕ əq̫̕ əʔnə́kʷəl ‘meet’ [/q̫̕ ə+√q̫̕ aʔ-nəWel/ dim+√accompany-ncrcprcl] 
q̫̕ əšə́nət ‘accompany’ [/√q̫̕ aʔ=šən-ət/ √accompany=foot-trns] 
q̫̕ əyé̕lə̕štəŋ ‘be made to dance’ [/√q̫̕ əyeləš-txʷ-əg/ √dance-caus-psv] 
q̫̕ əyéləš ‘dance’ [/√q̫̕ əyeləš/ √dance] 
q̫̕ íŋ ‘get off’ [/√q̫̕ iŋ/ √disembark] 
q̫̕ íŋətəŋ ‘be unloaded’ [/√q̫̕ iŋ-ət-əŋ/ √disembark-trns-psv] 
q̫̕ q̫̕ áčət ‘kill (dim)’ [/√q̫̕ aY-ət/ √die-trns] 
-s ‘3pos’ [/-s/ -3pos] 
-s ‘3 subordintate subject’ [/-əs/ -3subsubj] 
-s ‘3 main clause subject’ [/-əs/ -3subj] 
s ‘negative s, irrealis’ [/s/ negs] 
s- ‘s-nominalizer’ [/s-/ s-] 
sʔámənə ‘place name’ [/√sʔámənə/ √place name] 
xə̌nʔáxʷ ‘say to someone’ [/√xə̌n-ʔaxʷ/ √say-caus] 
sʔámənəʔ ‘place name’ [/√sʔámənə/ √place name] 
sƛə̕láʔəm ̕‘cockle’ [/s-√ƛ̕əlaʔəm/̕ s-√cockle] 
sʔáx̫̌ əʔ ‘butter clam’ [/s-√ʔax̫̌ əʔ/ s-√clam] 
sʔéləxʷ ‘elder’ [/ʔəs-√ʔeləxʷ/ stat-√elder] 
sʔéləxʷsət ‘get old’ [/s-√ʔeləxʷ-sat/ s-√elder-rflxv] 
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sʔəlʔéləxʷ ‘elders’ [/s-ʔəl+√ʔeləxʷ/ s-pl+√elder] 
sʔíɬən ‘food’ [/s-√ʔiɬən/ s-√eat] 
sáʔəkʷ ‘Sooke’ [/√saʔəkʷ/ √Sooke] 
sáʔəy ̕‘ready’ [/ʔəs-√ha‹ʔə›Y‹ˀ›/ stat-√finish‹actl›] 
sáʔəyt̕xʷ ‘get it ready’ [/s-√ha‹ʔə›Y‹ˀ›-txʷ/ stat-√finish‹actl›-caus] 
saʔinə́kʷəl ‘getting along’ [/ʔəs-√ha‹ʔə›Y‹ˀ›/ stat-√finish‹actl›] 
sáʔit ‘get it ready’ [/s-√ha‹ʔə›Y‹ˀ›-txʷ/ stat-√finish‹actl›-caus] 
sáʔk̫̕ əŋ ̕‘bathing’ [/√sa‹ʔ›k̫̕ -əŋ‹ˀ›/ √bathe‹actl›-mdl‹actl›] 
sáčkʷəs ‘dancer’s regalia’ [/s-√hač=iWəs/ s-√regalia=body] 
sák̫̕ əŋ ‘bathe’ [/√sak̫̕ -əŋ/ √bathe-mdl] 
sák̫̕ ət ‘bathe it’ [/√sak̫̕ -ət/ √bathe-trns] 
sáɬ ‘door’ [/√saɬ/ √door/road] 
sáŋ ‘go inland’ [/√saŋ/ √go inland] 
sáŋtəŋ ‘be taken inland’ [/√saŋ-t-əŋ/ √go inland-trns-psv] 
sáŋtxʷ ‘take it up’ [/√saŋ-txʷ/ √go inland-caus] 
sásəŋ ̕‘going inland’ [/sá+√saŋ‹ˀ›/ actl+√go inland‹actl›] 
sc̕áʔc̕ɬəʔ ‘leaves’ [/s-c̕aʔ+√c̕aɬəʔ/ s-pl+√leaf] 
sc̕éʔc̕əʔ ‘upon’ [/ʔəs-c̕eʔ+√c̕əʔ/ stat-char+√upon] 
sčáɬ ‘wood’ [/s-√Yaɬ/ s-√wood] 
sčáŋ ‘wind’ [/s-√čaŋ/ s-√wind] 
sčéʔčəʔ ‘friend’ [/s-√čeʔčəʔ/ s-√friend] 
sčéʔiʔ ‘working’ [/s-√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›/ s-√work‹actl›] 
sčéenəxʷ ‘salmon’ [/s-√čeenəxʷ/ s-√salmon] 
sčéləʔčəʔ ‘friends’ [/s-√če‹lə›ʔčəʔ/ s-√friend‹pl›] 
sčéy ‘work’ [/s-√YeY/ s-√work] 
čə́qʷəw̕sə ‘build a fire’ [/√Yəqʷ=iw̕sə/ √burn=fire] 
sčə́qʷəw̕sə ‘fire’ [/s-√Yəqʷ=iw̕sə/ s-√burn=fire] 
sčəlé̕nəŋ ‘year’ [/s-√čəl=eyn-əŋ/ s-√turn=ear-mdl] 
sčəw̕ét ‘clever’ [/s-√čw̕et/ stat-√clever] 
sčuʔét ‘clever’ [/s-√čw̕et/ stat-√clever] 
sxʷ ‘2 subject’ [/sxʷ/ 2subj] 
sč̕én ̕‘very’ [/s-√č̕en/̕ stat-√straight] 
sč̕ə́yə̕ ‘stick’ [/s-√č̕əyə̕/ s-√stick] 
sč̕ə́yə̕ʔ ‘stick’ [/s-√č̕əyə̕/ s-√stick] 
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sč̕ələč̕ə́y̕əʔ ‘small sticks’ [/s-č̕‹əl›ə+√č̕əyə̕/ s-dim‹pl›+√stick] 
seʔ ‘future’ [/seʔ/ future] 
séʔe ‘feminine specific far’ [/seʔə/ fem sp far] 
séʔə ‘feminine specific far’ [/seʔə/ fem sp far] 
seʔəw̕níɬ ‘that one (fem)’ [/seʔə əw̕-√niɬ/ fem sp far contr-√3focus] 
séčəŋ ‘painful’ [/√seč-əŋ/ √pain-mdl] 
séčs ‘aunt/uncle’ [/√sečs/ √aunt/uncle] 
sékʷəŋ ‘put down’ [/√seW-es-əŋ/ √lay-ptcaus-psv] 
sékʷəs ‘put it’ [/√seW-es/ √lay-ptcaus] 
sén ‘someone, who’ [/√sen/ √who] 
séŋəxʷəɬ ‘two canoes’ [/√seŋ=əxʷəɬ/ √two=conveyance] 
sésčən ‘blood’ [/√sesčən/ √blood] 
sét ‘order someone’ [/√se-ət/ √order-trns] 
sétəŋ ‘be told to’ [/√se-t-əŋ/ √order-trns-psv] 
séw̕t ‘lay it down’ [/√seW‹ˀ›-t/ √lay‹actl›-trns] 
séy̕əqʷtəŋ ‘being dug’ [/√sə<éʔ>yəqʷ-t-əŋ/ √dig‹actl›-trns-psv] 
séy̕siʔ ‘scared’ [/séy+̕√sey/̕ char+√scare] 
sə ‘article, specific, fem’ [/sə/ det fem spec] 
səʔáyt̕ ‘get it ready’ [/s-√ha‹ʔə›Y‹ˀ›-txʷ/ stat-√finish‹actl›-caus] 
səʔáyt̕əŋ ‘be prepared’ [/s-√h‹ʔə›aY‹ˀ›-txʷ-əŋ/ stat-√finish‹actl›-caus-psv] 
səʔétəŋ ̕‘be lifted’ [/√seʔ-ət-əŋ/ √lift-trns-psv] 
səʔéyč̕ən ‘younger sibling’ [/√səʔeyč̕ən̕/ √younger sibling] 
səʔéyč̕ən ̕‘younger sibling’ [/√səʔeyč̕ən̕/ √younger sibling] 
səʔéyčən ‘younger sibling’ [/√səʔeyč̕ən̕/ √younger sibling] 
səʔə́y ̕‘ready’ [/ʔəs-√ha‹ʔə›Y‹ˀ›/ stat-√finish‹actl›] 
səʔít ‘true’ [/√səʔit/ √true] 
sə́čəŋ ‘bleed’ [/√səY-əŋ/ √bleed-mdl] 
sə́miʔ ‘blanket’ [/√səməy̕/ √blanket] 
sə́nti ‘Sunday’ [/√sənti/ √Sunday] 
sə́q ‘outside’ [/√sq/ √outside] 
sə́xʷ ‘disappear’ [/√səxʷ/ √out of sight] 
sə́x̌t ‘shoving it’ [/√s‹ə́›x̌-ət/ √push‹actl›-trns] 
sə́y̕əqʷt ‘digging it’ [/√səy‹ˀ›əqʷ-t/ √dig‹actl›-trns] 
sə́y̕əqʷtəŋ ̕‘being dug’ [/√səy‹ˀ›əqʷ-t/ √dig‹actl›-trns] 
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səčálɬ̕ ‘younger sibling’ [/√səʔčalɬ̕/ nonpart|fem inv] 
sək̫̕ át ‘bathe it’ [/√sak̫̕ -ət/ √bathe-trns] 
sək̫̕ átəŋ ‘be bathed’ [/√sak̫̕ -ət-əŋ/ √bathe-trns-psv] 
səlí ‘soul’ [/s-√həli/ s-√live] 
səlsə́xʷ ‘be lost’ [/səl+√səxʷ/ pl+√out of sight] 
səlsəléʔləɬ ‘in-laws’ [/səl+√səleʔləɬ/ pl+√in law] 
səlsəlé̕ʔləɬ ‘in-laws’ [/səl+√səleʔləɬ/ pl+√in law] 
səlé̕ʔelɬ̕ ‘in-law (actl)’ [/√sl‹ˀ›eʔl‹ˀ›əɬ/ √in law‹actl›] 
səlé̕ʔəlɬ̕ ‘in law’ [/√sleʔləɬ/ √in law] 
sən ‘1 main clause subj’ [/sən/ 1subj] 
səséw̕ ‘on the beach’ [/se+√sew̕/ rslt+√beach] 
ʔəssɬá ‘on beach’ [/ʔəs-√sɬa/ 1subj] 
sən̕ƛə́̕w̕iɬ ‘man’s name’ [/√sənƛ̕ə̕w̕əyɬ/ √man’s name] 
sən̕ƛə̕w̕ə́yɬ ‘man’s name’ [/√sənƛ̕ə̕w̕əyɬ/ √man’s name] 
səŋéʔt ‘pack it’ [/√səŋe̕ʔ-ət/ √pack-trns] 
səséw̕t ‘lying down’ [/ʔəs-sə+√seW‹ˀ›-t/ stat-rslt+√lie down‹actl›-stat] 
səséw̕ttəŋ ‘be laid down’ [/sə+√seW‹ˀ›-t-txʷ-əŋ/ rslt+√lie down‹actl›-stat-caus-psv] 
səsíɬəŋ ̕‘standing’ [/sə+√siɬ-əŋ‹ˀ›/ actl+√high-mdl‹actl›] 
səw̕- ‘so’ [/s-w̕-/ s-contrast-] 
səw̕éʔ ‘go with’ [/√səw̕eʔ/ √accompany] 
səw̕níɬ ‘definite fem’ [/sə əw̕-√niɬ/ fem def contr-√3focus] 
shaymát ‘outfit’ [/s-√hay=mat/ s-√finish=blanket] 
siʔém ̕‘high class’ [/s-√y̕em/̕ s-√high class] 
siʔiʔém ̕‘high class’ [/s-y̕+√ye̕m/̕ s-pl+√high class] 
síʔsə ‘caretaker’ [/√siʔsə/ √caretaker] 
siʔsə́w̕ ‘proc-’ [/se+√sew̕/ rslt+√beach] 
síʔsəɬ ‘high’ [/siʔ+√siɬ/ actl+√high] 
síʔsət ‘parent’ [/√siʔsət/ √parent] 
siʔxə́̌ləqən ‘teased wool’ [/√səyx̕=̌əlqən/ √stir=hair] 
síl ‘cloth’ [/√sil/ √cloth] 
síleʔ ‘grandparent’ [/√siləʔ/ √grandparent] 
síləʔ ‘grandparent’ [/√siləʔ/ √grandparent] 
síɬəŋ ‘stand’ [/√siɬ-əŋ/ √high-mdl] 
sísəx̫̌  ‘in water’ [/si+√six̫̌ / actl+√wade] 



Lək̕ʷəŋínə̕ŋ Narratives 

131 
 

siw̕ín ̕‘spell power’ [/s-√yəw‹ˀ›‹í›ə=ən‹ˀ›/ s-√power‹actl›‹pers›=instr‹actl›] 
síx̫̌ əŋ ‘wade’ [/√six̫̌ -əŋ/ √wade-mdl] 
siyáləčəʔ ‘man’s name’ [/√siyáləčəʔ/ √man’s name] 
siyásəŋ ̕‘toy’ [/s-yə+√yas-əŋ‹ˀ›/ s-actl+√play-mdl‹actl›] 
skʷášən ‘monster name’ [/s-√kʷašən/ s-√kʷašən] 
skʷéʔ ‘own’ [/s-√kʷeʔ/ s-√own] 
skʷéčəl ‘day’ [/s-√kʷeYil/ stat-√day] 
skʷéləʔ ‘own (pl)’ [/s-√kʷe‹lə›ʔ/ s-√own‹pl›] 
skʷésət ‘lie down’ [/√seW-sat/ √lie down-rflxv] 
skʷináŋət ‘spiritual power’ [/s-√kʷy-̕naŋət/ s-√power-ncmdl] 
skʷúkʷ ‘cooking’ [/s-√kuk/ s-√cook] 
skʷúkʷəl ̕‘going to school’ [/s-kʷú+√kʷul/̕ stat-actl+√school] 
skʷúl ‘school’ [/s-√kʷul/ s-√school] 
skʷuléw̕txʷ ‘schoolhouse’ [/√skul=ew̕txʷ/ √school=house] 
sk̫̕ át ‘bathe it’ [/√sak̫̕ -ət/ √bathe-trns] 
sk̫̕ átəŋ ‘be bathed’ [/√sak̫̕ -ət-əŋ/ √bathe-trns-psv] 
sk̫̕ éy ‘unable’ [/s-√k̫̕ ey/ stat-√unable] 
sk̫̕ éyəs ‘slave’ [/s-√k̫̕ əyəs/ s-√slave] 
sk̫̕ ə́yəs ‘slave’ [/s-√k̫̕ əyəs/ s-√slave] 
sk̫̕ íc̕iʔ ‘green urchin’ [/s-√k̫̕ ic̕y/̕ s-√green urchin] 
sk̫̕ ín ‘several’ [/s-√k̫̕ in/ s-√how many] 
sk̫̕ qʷə́m ̕‘axe’ [/s-√k̫̕ qʷəm/ s-√chop] 
sléʔəlɬ ‘in law’ [/√sleʔləɬ/ √in law] 
sléʔləɬ ‘in law’ [/√sleʔləɬ/ √in law] 
sléc̕əɬ ‘full’ [/ʔəs-√l‹e›c̕-aɬ/ stat-√fill‹rslt›-dur] 
slə́wiʔ ‘cedar bark’ [/s-√ləw=ey/̕ s-√cedar bark=wood] 
sləhél ‘bone game’ [/s-√ləhel̕/ s-√bone game] 
sləhél ̕‘bone game’ [/s-√ləhel̕/ s-√bone game] 
sɬá ‘go to beach’ [/√sɬa/ √go down] 
sɬáŋət ‘herring’ [/s-√ɬaŋə̕t/ s-√herring] 
sɬáŋə̕t ‘herring’ [/s-√ɬaŋə̕t/ s-√herring] 
sɬát ‘take to beach’ [/√sɬa-txʷ/ √go down-caus] 
sɬátəŋ ‘taken to’ [/√ʔax̫̌ -txʷ-əŋ/ √go to-caus-psv] 
sɬátxʷ ‘take to beach’ [/√sɬa-txʷ/ √go down-caus] 
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sɬéʔɬən̕iʔ ‘being female’ [/s-ɬeʔ+√ɬen‹ˀ›Yʔ/ s-actl+√female‹actl›] 
sɬék̫̕ əŋ ‘contrary|det’ [/s-√ɬek̫̕ -əŋ/ s-√breath-mdl] 
sɬéniʔ ‘woman’ [/s-√ɬenYʔ/ s-√female] 
sɬéwən ‘wall-mat’ [/s-√ɬew=ən/ s-√mat=instr] 
sɬə́lə̕x̫̌  ‘hail’ [/s-√ɬələ̕x̫̌ / s-√hail] 
sɬə́qʷtəŋ ‘be passed through’ [/√sɬəqʷ-t-əŋ/ √pass through-trns-psv] 
sɬəčx̫̌ éləs ‘hubbub’ [/s-√ɬeč-x̫̌ =eləs/ stat-√dark-ext=eye] 
sɬəɬáŋət ‘small herring’ [/s-ɬə+√ɬaŋ̕ət/ 2pos-] 
sɬənəčálɬ ‘little girl’ [/s-√ɬenYʔ=aləɬ/ s-√female=child] 
sɬənɬéniʔ ‘women’ [/s-ɬn+√ɬenYʔ/ s-pl+√female] 
sɬíŋəstəŋ ‘stood’ [/√siɬ-ŋi-stxʷ-əŋ/ √high-rel-caus-psv] 
sƛá̕ƛə̕m ̕‘correct’ [/s-ƛa̕ʔ+√ƛa̕m/̕ stat-actl+√enough] 
sƛé̕ləqəm ‘monster’ [/s-√ƛe̕ləqəm/ s-√monster] 
sƛə́̕wən̕ ‘earring’ [/s-√ƛa̕w=ən/̕ s-√earring=instr] 
sƛə̕líƛq̕əɬ ‘children’ [/s-ƛ̕‹əl›i+√ƛə̕ɬq=aɬ/ s-aff‹pl›+√child=child] 
sƛə̕lƛ̕é̕lə̕m ̕‘Klallam (pl)’ [/s-ƛə̕l+̕√ƛe̕lə̕m/̕ s-pl+√Klallam] 
sƛə̕lq̕é̕yn ‘long feathers’ [/s-√ƛ‹̕l›qe̕y=ən/ s-√feather‹pl›=instr] 
sƛí̕ʔ ‘want, like’ [/s√ƛi̕ʔ/ s-√want] 
sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ‘child’ [/s-ƛi̕ʔ+√ƛə̕ɬq=aɬ/ s-aff+√child=child] 
sƛí̕ƛə̕ɬqəɬ ‘child’ [/s-ƛi̕ʔ+√ƛə̕ɬq=aɬ/ s-aff+√child=child] 
sƛí̕ƛə̕ƛq̕əɬ ‘child’ [/s-ƛi̕ʔ+√ƛə̕ɬq=aɬ/ s-aff+√child=child] 
sƛl̕áʔəm ‘cockle’ [/s-√ƛə̕laʔəm/̕ s-√cockle] 
sƛp̕élq̕ən ‘feather’ [/s-√ƛ̕p=el̕qən/ s-√extending layer=hair] 
smáƛ ̕‘stricken’ [/s-√maƛ̕/ stat-√revenge] 
sméʔkʷəɬ ‘injury’ [/s-√meʔkʷ-aɬ/ s-√injure-dur] 
smə́lə̕q ‘forgotten’ [/s-√mələ̕q/ stat-√forget] 
smə́yəs ‘deer’ [/s-√məyəs/ s-√deer] 
sməliyí ‘married’ [/s-√məlyi/ stat-√marry] 
sməq̫̕ éʔəč ‘piled up’ [/s-√məq̫̕ ey=iʔč/ stat-√pile=hump] 
smətá̕qsən ‘snot’ [/s-√mət=̕əqsən/ s-√mucus=nose] 
smətə́̕qsən ‘snot’ [/s-√mət=̕əqsən/ s-√mucus=nose] 
smíɬə ‘spirit dance’ [/s-√miɬə/ s-√dance] 
snás ‘fat’ [/s-√nas/ s-√fat] 
sné ‘name’ [/s-√ne/ s-√name] 
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snét ‘night’ [/stat-√net/ s-√night] 
snə́c̕əʔ ‘one of them’ [/s-√nəc̕əʔ/ s-√one] 
snə́xʷəɬ ‘canoe’ [/s-√nəxʷəɬ/ s-√canoe] 
snəmé ‘rules’ [/s-√nəme/ s-√taboo] 
snəníxʷəɬ ‘canoes’ [/s-nə+√n‹i›xʷəɬ/ s-pl+√canoe‹pl›] 
sŋénət ‘stone’ [/s-√ŋenət/ s-√stone] 
spčáʔ ‘water-tight basket’ [/s-√pčaʔ/ s-√basket] 
spénəš ‘Spanish’ [/√spenəš/ √Spanish] 
spxʷəláʔ ‘wind’ [/s-√pəxʷ-əlaʔ/ s-√blow-actv] 
spə̕láƛə̕ŋ ‘smoke’ [/s-√p‹̕əl›aƛ-̕əŋ/ s-√smoke‹pl›-mdl] 
sqéləx ̌‘digger’ [/s-√qeləx/̌ s-√digger] 
sqéɬəɬ ‘in water’ [/s-√qeɬ-aɬ/ stat-√on_water-dur] 
sqén ̕‘stolen’ [/s-√qen/̕ s-√rob] 
sqéws ‘potato’ [/s-√qewis/ s-√potato] 
sqə́čə ‘catch’ [/s-√qəYəʔ/ s-√catch] 
sqə́čəʔ ‘catch’ [/s-√qəYəʔ/ s-√catch] 
sqəléləŋəxʷ ‘tree’ [/s-√qəlel=ŋixʷ/ s-√tree=being] 
sqəlélŋəxʷ ‘tree’ [/s-√qəlel=ŋixʷ/ s-√tree=being] 
sqələqəlélŋ̕əxʷ ‘little trees’ [/s-q‹əl›ə+√qəlel‹ˀ›=ŋixʷ/ s-dim‹pl›+√tree‹dim›=being] 
sqələqəlé̕lŋ̕əxʷ ‘little trees’ [/s-q‹əl›ə+√qəlel‹ˀ›=ŋixʷ/ s-dim‹pl›+√tree‹dim›=being] 
sqíləŋ ‘go outside’ [/√sq-il-əŋ/ √outside-dev-mdl] 
sqíqəl ̕‘not know how’ [/s-qi+√qil̕/ stat-rslt+√not know] 
sqé̕pəɬ ‘gathering’ [/ʔəs-√q‹̕e›‹ʔ›p-aɬ/ stat-√gather‹rslt›‹actl›-dur] 
sqə́̕məl ̕‘paddle’ [/s-√qə̕m̕əl/̕ s-√paddle] 
sqə́̕mə̕l ̕‘paddle’ [/s-√qə̕m̕əl/̕ s-√paddle] 
sqə̕lí̕ŋ ̕‘camping’ [/s-√qə̕l‹ˀ›-i-əŋ‹ˀ›/ stat-√camp‹actl›-pers-mdl‹actl›] 
sqí̕ləʔ ‘provisions’ [/s-√q̕ilaʔ/ s-√preserve] 
sqʷél ‘word’ [/s-√qʷel/ s-√talk] 
sqʷə́lq̕ʷəl ̕‘story’ [/s-qʷə́l+̕√qʷəl̕/ s-char+√talk] 
sq̫̕ áʔ ‘companion’ [/s-√q̫̕ aʔ/ s-√accompany] 
sq̫̕ áʔšən ‘companion’ [/s-√q̫̕ aʔ=šən/ s-√accompany=foot] 
sq̫̕ áŋiʔ ‘head’ [/s-√q̫̕ áŋiʔ/ s-√head] 
sq̫̕ číŋəɬ ‘be killed’ [/s-√q̫̕ aY-iŋəɬ/ stat-√die-cstm] 
sq̫̕ ə́ləʔšən̕ ‘companions’ [/s-√q̫̕ ‹əl›aʔ=šən/ s-√accompany‹pl›=foot] 
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sq̫̕ əléš ‘bird’ [/s-√q̫̕ əleš/ s-√bird] 
stáʔləw̕ ‘river’ [/s-√talə̕w̕/ s-√river] 
stáləs ‘spouse’ [/s-√talas/ s-√spouse] 
stáməš ‘warrior’ [/s-√taməš/ s-√warrior] 
stáŋət ‘what do’ [/ʔəs-√taŋət/ stat-√do what] 
státələw̕ ‘creek’ [/s-ta+√talə̕w̕/ sort of-] 
stéŋ ‘what’ [/s-√teŋ/ s-√what] 
stéŋnə ‘thing’ [/s-√teŋ√niʔ/ s-√thing√exist] 
stə́c̕ən ‘man’s name’ [/√stə́c̕ən/ √man’s name] 
stíʔtəx ̌‘protrude’ [/s-tí‹ʔ›+√tix/̌ stat-rslt‹actl›+√mess] 
stíkʷən ‘nephew/niece’ [/s-√tikʷən/ s-√niece/nephew] 
sté̕čəŋ ‘tide’ [/s-√te̕č-əŋ/ s-√tide-mdl] 
sté̕ləŋəxʷ ‘medicine’ [/s-√t̕el=ŋixʷ/ s-√medicine=being] 
sté̕lŋəxʷ ‘medicine’ [/s-√t̕el=ŋixʷ/ s-√medicine=being] 
stə̕ltí̕ləm ‘songs’ [/s-tə̕l+√ti̕ləm/ s-pl+√sing] 
stí̕ləm ‘song’ [/s-√t̕iləm/ s-√sing] 
suʔ- ‘so’ [/s-w̕-/ s-contrast-] 
suʔáw̕ləs ‘young men’ [/s-√w‹aʔə›w̕ləs/ s-√boy‹pl›] 
suʔníɬ ‘definite fem’ [/sə əw̕-√niɬ/ fem def contr-√3focus] 
suʔwə́yq̕eʔ ‘men’ [/s-w+√wəyq̕əʔ/ s-pl+√male] 
suʔwə́yq̕əʔ ‘men’ [/s-w+√wəyq̕əʔ/ s-pl+√male] 
swáʔəw̕ləs ‘young men’ [/s-√w‹aʔə›w̕ləs/ s-√boy‹pl›] 
swáʔuʔləs ‘young men’ [/s-√w‹aʔə›w̕ləs/ s-√boy‹pl›] 
swétə ‘sweater’ [/s-√wetə/ s-√sweater] 
swə́ʔq̫̕ aʔɬ ‘wool blanket’ [/s-√wəʔq̫̕ =eʔɬ/ s-√wool=mass] 
swə́y̕qeʔ ‘male’ [/s-√wəy̕qeʔ/ s-√male] 
swə́y̕qeʔqən ‘male’s voice’ [/s-√wəyq̕eʔ=qin/ s-√male=voice] 
swəy̕qéʔqən ‘male’s voice’ [/s-√wəyq̕eʔ=qin/ s-√male=voice] 
swíw̕ləs ‘young man’ [/s-√wiw̕ləs/ s-√boy] 
swiw̕ləsáləɬ ‘young man’ [/s-√wiw̕ləs=aləɬ/ s-√boy=child] 
sxʷ ‘2 main clause subject’ [/sxʷ/ 2subj] 
ʔačə ‘request’ [/ʔačə/ request] 
sxʷáyəm ‘sold’ [/s-√xʷayem/ s-√sell] 
sxʷəxʷáʔəs ‘thunder’ [/s-√xʷəxʷaʔəs/ s-√thunder] 
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sxé̌ʔəs ‘bad’ [/s-√xěʔəs/ stat-√bad] 
sxé̌č ‘dried’ [/s-√xěč/ stat-√dry] 
sxé̌čəɬ ‘be known’ [/s-√x̌‹é›č-aɬ/ stat-√know‹rslt›-dur] 
sxé̌čəɬ ‘dry’ [/s-√xěč-aɬ/ stat-√dry-dur] 
sxé̌ɬəɬ ‘sick’ [/ʔəs-√x‹̌e›ɬ-aɬ/ stat-√hurt‹rslt›-dur] 
sxə̌ʔxə̌lé̕ʔəs ‘bad (pl) (dim)’ [/s-xə̌ʔ+√x‹̌əl›‹ˀ›eʔəs/ stat-dim+√bad‹pl›‹dim›] 
sxə́̌nəʔ ‘foot’ [/s-√xə̌nəʔ/ s-√leg] 
sxə́̌pš̕ən ‘fish tail’ [/s-√x̌əp=̕šən/ s-√fish=foot] 
sxə́̌t ‘push’ [/√sx-̌ət/ √push-trns] 
sxə́̌tk̫̕̕  ‘carving’ [/s-√x‹̌ə́›t̕k̫̕ / s-√carve‹actl›] 
sxə̌léʔəs ‘bad (pl)’ [/s-√x̌‹əl›eʔəs/ stat-√bad‹pl›] 
sxə̌ní̕ʔəŋ ̕‘situation’ [/š-√x̫̌ ən‹ˀ›-i-əŋ‹ˀ›/ for-√way‹actl›-pers-mdl‹actl›] 
sx̫̌ ə́yx̫̌ i ‘masked dance’ [/s-x̫̌ ə́y+√x̫̌ əy/ s-char+√masked] 
sx̫̌ əní̕ʔəŋ ̕‘being how’ [/s-√x̫̌ ən‹ˀ›-i‹ʔ›-əŋ‹ˀ›/ stat-√way‹actl›-pers‹actl›-mdl‹actl›] 
sx̫̌ íw̕əl ̕‘lost’ [/ʔəs-√x̫̌ i‹w̕ə›l/̕ stat-√lose‹actl›] 
sx̫̌ íx̫̌ əyəs ‘Boat Passage’ [/x̫̌ i+√x̫̌ iy=as/ actl+√narrow=face] 
syéʔtən ‘widow’ [/ʔəs-√yeʔ=tən/ stat-√go=instr] 
syə́ss ‘history’ [/s-√yəs-as/ s-√tell-rcpnt] 
syə́wən ‘power song’ [/s-√yəwə=ən/ s-√power=instr] 
syə́wənəŋ ‘sing power song’ [/s-√yəwə=ən-əŋ/ s-√power=instr-mdl] 
syə́w̕ə ‘seer’ [/s-√yəw‹ˀ›ə/ s-√power‹actl›] 
š- ‘thing for, reason for’ [/šxʷ-/ for-] 
ščutéyləɬ ‘son-/daughter-in-law’ [/s-√čwteyləɬ/ s-√child inlaw] 
šét ‘shot’ [/√šet/ nonpart|fem inv] 
šéyəɬ ‘older sibling’ [/√šəyəɬ/ √older sibling] 
šə́ləč̕ ‘circle’ [/√šələč̕/ √circle] 
šə́ləŋ ‘climb’ [/√šəl-əŋ/ √climb-mdl] 
šə́lməxʷtsəs ‘horn rattle’ [/š-√yəlməxʷ=čəs/ for-√rattle=hand] 
šə́p ‘ship’ [/√šəp/ √ship] 
šə́təŋ ̕‘walking’ [/√š‹ə́›t-əŋ‹ˀ›/ √walk‹actl›-mdl‹actl›] 
šə́yəɬ ‘older sibling’ [/√šəyəɬ/ √older sibling] 
šəmén ‘enemy’ [/√šəmen/ √enemy] 
šəmé̕nt̕əl ̕‘opponent’ [/√šəm‹ˀ›en‹ˀ›-tal‹ˀ›/ √enemy‹actl›-rcprcl‹actl›] 
šən̕šén ̕‘separated’ [/šən+̕√šen/̕ pl+√separate] 
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šəšéʔqə̕ŋ ̕‘place name’ [/šə+√še‹ʔ›q-̕əŋ<ˀ>/ dim+√open clam‹actl›-mdl‹actl›] 
šəšéyəɬ ‘older sibling (dim)’ [/šə+√šəyəɬ/ dim+√older sibling] 
šəšə́yəɬ ‘older sibling (dim)’ [/šə+√šəyəɬ/ dim+√older sibling] 
šíʔšəč̕ ‘bushes’ [/šiʔ+√šič̕/ rslt+√go into bush] 
šípən ‘knife’ [/√šip=ən/ √whittle=instr] 
šk̫̕ əlk̫̕ ə́lwəs ‘child’ [/s-k̫̕ əl+√k̫̕ əlwəs/ s-pl+√child] 
šləqé̕ɬ ‘in line’ [/š-√lq=̕eʔɬ/ for-√even=mass] 
šɬíx̌əs ‘paint on face’ [/š-√ɬix=̌as/ for-√paint=face] 
šƛé̕lə̕m ̕‘Klallam’ [/š-√ƛ̕elə̕m/̕ for-√Klallam] 
šmətə́̕qsən ‘snot’ [/s-√mət=̕əqsən/ s-√mucus=nose] 
šnéʔəm ‘Indian doctor’ [/š-√neʔəm/ for-√shaman] 
šníɬ ‘occurrence’ [/š-√niɬ/ for-√3focus] 
špəpxé̌y̕əq ‘aware’ [/š-pə+√px-̌ey=̕əq/ for-dim+√open wide-ext=nose] 
špít ‘whittle it’ [/√šip-ət/ √whittle-trns] 
štə́ŋ ‘walk’ [/√št-əŋ/ √walk-mdl] 
štə́s ‘destination’ [/šxʷ-√təs/ for-√arrive there] 
štəŋístəŋ ‘be walked’ [/√št-ŋi-stxʷ-əŋ/ √walk-rel-caus-psv] 
štəxá̌lə̕s ‘wide eyed’ [/š-√təx=̌al‹ˀ›əs/ for-√spread=eye‹actl›] 
štxʷənéʔkʷəɬ ‘opposite side’ [/š-√txʷən-eʔ=kʷəɬ/ for-√opposite-ext=conveyance] 
šxʷ- ‘thing for, reason for’ [/šxʷ-/ for-] 
šxʷʔáləq̫̕ əʔ ‘siblings’ [/šxʷ-√ʔ‹əl›aqʷaʔ/ for-√sibling‹pl›] 
šxʷʔáq̫̕ əʔ ‘sibling’ [/šxʷ-√ʔaq̫̕ eʔ/ for-√related] 
šxʷʔáq̫̕ əʔt ‘put together with’ [/šxʷ-√ʔaq̫̕ eʔ-t/ for-√related-trns] 
šxʷʔéɬə ‘where it is’ [/šxʷ-√ʔeɬə/ for-√here] 
šxʷʔéɬəʔ ‘where it is’ [/šxʷ-√ʔeɬə/ for-√here] 
šxʷʔíylə̕ɬ ‘groin’ [/s-xʷ-√ʔiylə̕ɬ/ s-loc-√thigh] 
šxʷətín ̕‘be disliked’ [/š-√xʷətin/̕ for-√dislike] 
šxʷəxʷáʔəs ‘thunder’ [/s-√xʷəxʷaʔəs/ s-√thunder] 
šxʷhéʔək̫̕  ‘remembering’ [/šxʷ-√he‹ʔə›k̫̕ / for-√remember‹actl›] 
šxʷimélə ‘store’ [/s-√xʷayem=elə/ s-√sell=container] 
šxʷléʔe ‘where it is’ [/šxʷ-√leʔə/ for-√there] 
šxʷléʔətəŋ ‘be where put’ [/šxʷ-√leʔə-txʷ-əŋ/ for-√there-caus-psv] 
šxʷsénəč ‘Saanich’ [/xʷ-√seʔ=neč/ loc-√lift=tail] 
šxʷtésəɬ ‘arrival’ [/šxʷ-√t‹é›s-aɬ/ nonpart|fem inv] 
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šxə̌xěyé̕lə ‘place name’ [/š-xə̌+√xěy=̕elə/ for-dim+√?=container] 
šx̫̌ énə̕ ‘talk about’ [/√šx̌ʷ=enəʔ/ √discuss=ear] 
šx̫̌ əní̕ŋ ‘situation’ [/š-√x̌ʷən‹ˀ›-i-əŋ‹ˀ›/ for-√way‹actl›-pers-mdl‹actl›] 
šx̫̌ əní̕ŋ ̕‘situation’ [/š-√x̌ʷən‹ˀ›-i-əŋ‹ˀ›/ for-√way‹actl›-pers-mdl‹actl›] 
šyə́lməxʷtsəs ‘horn rattle’ [/š-√yəlməxʷ=čəs/ for-√rattle=hand] 
t ‘article, specific’ [/ƛ/̕ spec] 
táʔq̫̕ əŋ ̕‘coughing’ [/√ta‹ʔ›q̫̕ -əŋ‹ˀ›/ √cough‹actl›-mdl‹actl›] 
tálə ‘money’ [/√telə/ √money] 
táls̕ət ‘realize’ [/√tal̕-sat/ √discover-rflxv] 
táwən ‘town’ [/√tawən/ √town] 
tčə́t ‘poke’ [/√tč-ət/ √poke-trns] 
tčə́təŋ ‘poked’ [/√tč-ət-əŋ/ √poke-trns-psv] 
tčtə́čt ‘stabbing repeatedly’ [/tč+√t‹ə́›č-ət/ rep+√poke‹actl›-trns] 
te ‘contrary’ [/te/ contrary] 
téčəl ‘arrive here’ [/√teč-il/ √arrive here-dev] 
tékʷəŋ ‘be bought’ [/√tekʷ-es-əŋ/ √buy-ptcaus-psv] 
tékʷəs ‘buy it’ [/√teW-es/ √buy-ptcaus] 
télə ‘money’ [/√telə/ √money] 
tén ‘mother’ [/√ten/ √mother] 
téŋən ‘evening’ [/√teŋən/ √evening] 
tésəɬ ‘arrived’ [/√t‹é›s-aɬ/ √arrive there‹rslt›-dur] 
téšəlq̕ən̕ ‘card wool’ [/√tə‹ˀ›š=əl<ˀ>qən<ˀ>/ √upright‹actl›=hair‹actl›] 
téw̕əqən ‘mourner’ [/√t‹é›W‹ˀ›=qin/ √break long‹rslt›‹actl›=voice] 
téyəl ‘go upstream’ [/√təy-il/ √upstream-dev] 
tə ‘contrary speech situation particle’ [/te/ contrary] 
tə ‘article, particular’ [/tsə/ det] 
təʔéw̕əs ‘buying it’ [/√t‹əʔ›eW‹ˀ›-es/ √buy‹actl›-ptcaus] 
tə́čt ‘poking’ [/√t‹ə́›č-ət/ √poke‹actl›-trns] 
tə́ləšsət ‘dance’ [/√təl-sat/ √dance-rflxv] 
tə́məɬ ‘red ocher’ [/√təməɬ/ √ocher] 
tə́mə̕ɬ ‘being ocher’ [/√təm‹ˀ›əɬ/ √ocher‹actl›] 
tə́ŋəxʷ ‘land’ [/√təŋəxʷ/ √land] 
tə́ŋəxʷtəŋ ‘apportioned land’ [/√təŋəxʷ-txʷ-əŋ/ √land-caus-psv] 
tə́s ‘arrive there’ [/√ts/ √arrive there] 
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tə́snəs ‘arrive for it’ [/√ts-nəs/ √arrive there-intent] 
tə́stəŋ ̕‘being put near’ [/√t‹ə́›s-ət-əŋ<ˀ>/ √arrive there‹actl›-trns-psv] 
tə́wəqən ‘mourner’ [/√t‹é›W‹ˀ›=qin/ √break long‹rslt›‹actl›=voice] 
tə́xʷ ‘exactly’ [/√təxʷ/ √exactly] 
tə́xʷ ‘later’ [/√təxʷ/ √later] 
təléčəl ‘arrive here (pl)’ [/√t‹əl›eč-il/ √arrive here‹pl›-dev] 
təméhəw ‘a monster’ [/√təmehəw/ √monster] 
tənč̕álə̕qʷ ‘west wind’ [/√tənč̕aʔləqʷ/ √southwest wind] 
tənč̕éenəxʷ ‘salmon time’ [/tən-̕√čeenəxʷ/ time-√salmon] 
tənw̕ə́xɬ̌əs ‘camping’ [/tən-̕√wəɬxə̌s/ time-√peeper] 
təŋá̕ŋə̕t ‘craving for food’ [/√teŋ-̕naŋ‹ˀ›ət/ √crave-ncmdl‹actl›] 
təsnə́s ‘arrive for it’ [/√ts-nəs/ √arrive there-intent] 
təsnə́səŋ ‘be arrived at’ [/√ts-nəs-əŋ/ √arrive there-intent-psv] 
təstáŋ ‘be taken there’ [/√ts-taxʷ-əŋ/ √arrive there-caus-psv] 
təwə- ‘still’ [/təwə-/ still-] 
təwəʔá ‘go first’ [/√təw̕aʔ/ √go first] 
təwəʔéx̌əŋ ‘suddenly’ [/tuwə-√ʔex-̌əŋ/ still-√do/say-mdl] 
təw̕áʔ ‘go first’ [/√təw̕aʔ/ √go first] 
təw̕əxə́̌nəŋ ‘as soon as’ [/təwə-√xə̌n-əŋ/ still-√say/do-mdl] 
təw̕nəníʔɬəyəʔ ‘them’ [/tsə əw̕-nə+√ni‹ʔ›ɬ-yəʔ/ spec contr-pl+√3focus‹pl›-pl] 
təw̕níɬ ‘the one’ [/tsə əw̕-√niɬ/ spec contr-√3focus] 
ti ‘this’ [/tiʔe/ this] 
tíʔe ‘this’ [/tiʔe/ this] 
tiʔéɬəʔ ‘this here’ [/tiʔe √ʔeɬəʔ/ this √here] 
tiʔəw̕níʔɬəyəʔ ‘these here’ [/tiʔe ʔəw̕-√ni‹ʔ›ɬ-yəʔ/ this cntr-√3focus‹pl›-pl] 
tiʔuʔnəníʔɬəyəʔ ‘these here’ [/tiʔe ʔəw̕-√ni‹ʔ›ɬ-yəʔ/ this cntr-√3focus‹pl›-pl] 
tíə ‘this’ [/tiʔe/ this] 
tíntən ‘bell’ [/√tintən/ √bell] 
tiyəqáamət ‘man’ [/√tiyəqáamət/ √man] 
tɬékʷət ‘Clayoquot’ [/√tɬekʷət/ √Clayoquot] 
tqə́t ‘shut it’ [/√tq-ət/ √shut-trns] 
tqə́t ‘raid them’ [/√tq-ət/ √raid-trns] 
tsás ‘poor’ [/√tsas/ √poor] 
tsástəŋ ‘be treated mean’ [/√tsas-t-əŋ/ √poor-trns-psv] 
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tséʔe ‘sp near’ [/tseʔə/ det] 
tséʔə ‘sp near’ [/tseʔə/ det] 
tseʔəw̕níɬ ‘that one’ [/tseʔə əw̕-√niɬ/ spec contr-√3focus] 
tsə ‘article, particular’ [/tsə/ det] 
tsə́t ‘get close to’ [/√ts-ət/ √arrive there-trns] 
tsə́təŋ ‘be put near’ [/√ts-ət-əŋ/ √arrive there-trns-psv] 
tsəw̕nəníʔɬəyə ‘them’ [/tsə əw̕-nə+√ni‹ʔ›ɬ-yəʔ/ spec contr-pl+√3focus‹pl›-pl] 
tsəw̕nəníʔɬəyəʔ ‘them’ [/tsə əw̕-nə+√ni‹ʔ›ɬ-yəʔ/ spec contr-pl+√3focus‹pl›-pl] 
tsəw̕níɬ ‘the, the one’ [/tsə əw̕-√niɬ/ spec contr-√3focus] 
tsuʔnəníʔɬəyə ‘them’ [/tsə əw̕-nə+√ni‹ʔ›ɬ-yəʔ/ spec contr-pl+√3focus‹pl›-pl] 
tsuʔnəníʔɬəyəʔ ‘them’ [/tsə əw̕-nə+√ni‹ʔ›ɬ-yəʔ/ spec contr-pl+√3focus‹pl›-pl] 
tsuʔníɬ ‘the, the one’ [/tsə əw̕-√niɬ/ spec contr-√3focus] 
tsunəníɬəyə ‘them’ [/tsə əw̕-nə+√ni‹ʔ›ɬ-yəʔ/ spec contr-pl+√3focus‹pl›-pl] 
tšə́lqən ‘card wool’ [/√təš=əlqən/ √upright=hair=instr] 
tšíʔqʷtəŋ ‘be combed’ [/√təš=iʔqʷ-txʷ-əŋ/ √upright=head-caus-psv] 
ttéŋə̕n ‘getting evening’ [/t+√teŋ‹ˀ›ən/ incep+√evening‹actl›] 
tuʔ- ‘sort of’ [/tuʔ-/ sort of-] 
tuʔnəníʔɬəyəʔ ‘them’ [/tsə əw̕-nə+√ni‹ʔ›ɬ-yəʔ/ spec contr-pl+√3focus‹pl›-pl] 
tuwá ‘go first’ [/√təw̕aʔ/ √go first] 
tuwáʔ ‘go first’ [/√təw̕aʔ/ √go first] 
tuwaʔá ‘go first’ [/√təw̕aʔ/ √go first] 
tuwə- ‘still’ [/təwə-/ still-] 
tuwəʔá ‘go first’ [/√təw̕aʔ/ √go first] 
tuwəʔéx̌əŋ ‘suddenly’ [/tuwə-√ʔex-̌əŋ/ still-√do/say-mdl] 
tuw̕áʔ ‘go first’ [/√təw̕aʔ/ √go first] 
txʷ- ‘become, first. buy, belong to’ [/txʷə-/ becm-, first-, buy-, belong to-] 
txʷʔáx̫̌  ‘go toward’ [/txʷ-√ʔax̫̌ / becm-√go to] 
txʷʔənʔáxʷ ‘bring out, recite’ [/txʷ-√ʔənʔe-axʷ/ becm-√come-caus] 
txʷʔənʔéʔet ‘bringing out, reciting (stem)’ [/txʷ-√ʔənʔe‹ʔə›-axʷ/ becm-√come‹actl›-caus] 
txʷʔənʔét ‘bring out (stem)’ [/txʷ-√ʔənʔe-axʷ/ becm-√come-caus] 
txʷáy ‘become alone’ [/txʷ-√hay/ becm-√alone] 
txʷə- ‘bececome, first, buy’ [/txʷə-/ becm-, first-, buy-] 
txʷəná̕ʔəs ‘opposite side’ [/√txʷən=̕aʔs/ √opposite=edge] 
txʷiʔéxə̌ŋ ‘going toward’ [/txʷ-ʔiʔ-√ʔex-̌əŋ/ becm-proc-√do/say-mdl] 
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txʷiʔníɬ ‘next’ [/txʷ-ʔiʔ-√niɬ/ becm-proc-√3focus] 
txʷiníɬ ‘next’ [/txʷ-ʔiʔ-√niɬ/ becm-proc-√3focus] 
tx̌ə́nəŋ ‘go along’ [/t-√xə̌n-̕əŋ/ dir-√say/do-mdl] 
tx̌ə́nə̕ŋ ‘go along’ [/t-√xə̌n-̕əŋ/ dir-√say/do-mdl] 
tx̫̌ əní̕ʔəŋ ‘toward’ [/√tx̌ʷənə̕‹i›‹ʔ›-əŋ/ √go that way‹pers›‹actl›-mdl] 
tx̫̌ ín ‘go where’ [/t-√x̫̌ in/ dir-√go where] 
tá̕ʔəmə̕laʔ ‘guesser’ [/√tm̕̕-əlaʔ/ √guess‹actl›-actv] 
tá̕k̫̕  ‘go home’ [/√ta̕k̫̕ / √go home] 
tá̕lə̕k̫̕  ‘go home (pl)’ [/√ta̕‹ʔlə›k̫̕ / √go home‹pl›] 
tá̕tə̕k̫̕  ‘going home’ [/t̕a+√ta̕k̫̕ / actl+√go home] 
té̕ʔesət ‘try’ [/√t̕eʔ-sat/ √try-rflxv] 
té̕ʔetəŋ ‘be tried’ [/√te̕ʔ-ət-əŋ/ √try-trns-psv] 
té̕ʔtə̕ʔsət ‘trying’ [/te̕ʔ+√te̕ʔ-sat/ actl+√try-rflxv] 
té̕čəq ̕‘get mad’ [/√te̕Yaq̕/ √angry] 
té̕kʷəl ‘cross over’ [/√te̕kʷ-il/ √go across-dev] 
té̕ləqəŋ ‘soaked’ [/√t‹̕é›ləq-əŋ/ √splash‹rslt›-mdl] 
té̕mətəŋ ‘being guessed’ [/√t‹̕é›m-ət-əŋ/ √guess‹actl›-trns-psv] 
té̕mə̕t ‘guess’ [/√te̕m-̕ət/ √guess-trns] 
té̕tə̕sət ‘train self’ [/té̕+√te̕ʔ-sat/ actl+√try-rflxv] 
tə́̕ləməɬp ‘cherry tree’ [/√tə̕ləm=̕əɬp/ √cherry=plant] 
tə́̕yə̕mt̕ ‘putting it on’ [/√tə̕y<ˀ>əm-̕t/ √put on‹actl›-trns] 
tə́̕yəmt ‘put it on’ [/√tə̕yəm-̕t/ √put on-trns] 
tə́̕yəmt̕ ‘put it on’ [/√tə̕yəm-̕t/ √put on-trns] 
tə́̕yəmt̕əŋ ‘be put on’ [/√tə́̕yəm-̕t-əŋ/ √put on-trns-psv] 
tə́̕yəq̕ ‘being angry’ [/t+̕√te̕Yaq/̕ actl+√angry] 
tə̕k̫̕ íst ‘bring it home’ [/√ta̕k̫̕ -istxʷ/ √go home-caus] 
tə̕k̫̕ ístəŋ ‘be taken home’ [/√ta̕k̫̕ -istxʷ-əŋ/ √go home-caus-psv] 
tə̕ləqít ‘soak it’ [/√tə̕ləq-i-t/ √splash-pers-trns] 
tə̕məláʔ ‘guess’ [/√te̕m-əlaʔ/ √guess-actv] 
tə̕mətál ̕‘guess each other’ [/√te̕m-tal/̕ √guess-rcprcl] 
tə̕má̕ʔlə ‘make a guess’ [/√te̕m-əlaʔ/ √guess-actv] 
tə̕má̕təl ̕‘guessing each other’ [/√te̕m‹ˀ›-tal/̕ √guess‹actl›-rcprcl] 
tə̕mé̕ls̕ ‘guessing|throwing’ [/√te̕m-̕els̕|√tm̕-̕els̕/ √guess-actv(actl)|√hit-actv(actl)] 
tə̕mé̕təŋ ‘be guessed’ [/√t̕em-̕ət-əŋ/ √guess-trns-psv] 
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tə̕mt̕é̕mə̕təŋ ‘be guessed (pl)’ [/tə̕m+̕√te̕m-̕ət-əŋ/ pl+√guess-trns-psv] 
tə̕ŋáʔəŋ ‘swim’ [/√tə̕ŋaʔ-əŋ/ √swim-mdl] 
tə̕ŋá̕ʔəŋ ̕‘swimming’ [/√t̕əŋ‹ˀ›aʔ-əŋ‹ˀ›/ √swim‹actl›-mdl‹actl›] 
tə̕tí̕lə̕m ̕‘singing’ [/tə̕+√t̕il‹ˀ›əm/̕ actl+√sing‹actl›] 
tə̕tí̕w̕iʔəɬ ‘praying’ [/tə̕+√t̕iʔwyə̕ɬ/ incep+√pray] 
tə̕yə̕mí̕t ‘wearing it’ [/√tə̕y<ˀ>əm-̕i-t/ √put on‹actl›-pers-trns] 
tə̕yə̕mt̕í ‘wearing it’ [/√tə̕y<ˀ>əm-̕i-t/ √put on‹actl›-pers-trns] 
tí̕ləm ‘sing’ [/√ti̕ləm/ √sing] 
tí̕ləmtəŋ ‘be sung to’ [/√ti̕ləm-t-əŋ/ √sing-trns-psv] 
tí̕lt̕ə̕lə̕m ̕‘singing (pl)’ [/t̕il̕+√t̕il‹ˀ›əm/̕ actlpl+√sing‹actl›] 
tí̕w̕iʔəɬ ‘pray’ [/√ti̕ʔwyə̕ɬ/ √pray] 
tk̫̕̕ íst ‘bring it home’ [/√ta̕k̫̕ -istxʷ/ √go home-caus] 
tk̫̕̕ ístəŋ ‘be taken home’ [/√ta̕k̫̕ -istxʷ-əŋ/ √go home-caus-psv] 
tt̕ə́̕yəq ̕‘being *angry’ [/t̕+√te̕Yaq/̕ actl+√angry] 
uʔ- ‘contr’ [/ʔəw̕-/ contr-] 
uʔ ‘u-connector’ [/ʔəw̕/ uconn] 
wač ‘guess’ [/√wəʔačə/ √conjecture] 
wík ‘week’ [/√wik/ √week] 
xʷʔəč̕áʔsəŋ ̕‘wipe face’ [/xʷ-√ʔeč̕=a‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›/ loc-√wipe=face‹actl›-mdl‹actl›] 
xʷʔəč̕áʔsəŋə̕t ‘wipe face’ [/xʷ-√ʔeč̕=a‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›-ət/ loc-√wipe=face‹actl›-mdl‹actl›-trns] 
xʷʔíʔtčəs ‘envious/jealous’ [/xʷ-√ʔiʔtčəs/ loc-√jealous] 
xʷʔiʔtčístəl ‘jealous of each other’ [/xʷ-√ʔiʔtčəs-tal/ loc-√jealous-rcprcl] 
xʷc̕ɬáŋəstəŋ ‘be made cold’ [/xʷ-√c̕aɬ-əŋ-əstxʷ-əŋ/ loc-√cold-mdl-caus-psv] 
xʷə́čət ‘wake’ [/√xʷəY-ət/ √wake-trns] 
xʷə́t ̕‘fall’ [/√xʷət/̕ √fall] 
xʷə́y ̕‘waking up’ [/√xʷəY‹ˀ›/ √wake‹actl›] 
xʷə́yəm ‘sell’ [/√xʷayem/ √sell] 
xʷək̫̕ ná ‘manage to pull it’ [/√xʷk̫̕ -naxʷ/ √drag-nctrns] 
xʷənítəm ‘white person’ [/√xʷənitəm/ √white person] 
xʷənc̕̕áʔəsən ‘place name’ [/√xʷənc̕̕áʔəsən/ √place name] 
xʷəw̕énə ‘not exist yet’ [/√xʷw̕e√niʔ/ √not yet√exist] 
xʷíləŋ ‘go down’ [/√xʷe-il-əŋ/ √descend-dev-mdl] 
xʷílŋəxʷ ‘indigenous’ [/√ʔəxʷi-il=ŋixʷ/ √descend-dev=being] 
xʷítəŋ ‘jump’ [/√xʷit-əŋ/ √jump-mdl] 
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xʷk̫̕ ə́t ‘pull it’ [/√xʷk̫̕ -ət/ √drag-trns] 
xʷk̫̕ ná ‘manage to pull it’ [/√xʷk̫̕ -naxʷ/ √drag-nctrns] 
xʷləmé̕ɬčə ‘place name’ [/xʷ-√ləmeɬčə/ loc-√place name] 
xʷƛə̕pnéč ‘Maple Bay’ [/xʷ-√ƛə̕pnéč/ loc-√Maple Bay] 
xʷnc̕áʔəsən ‘another story’ [/xʷ-√nəc̕əʔ=asən/ loc-√one=mouth] 
xʷnc̕éʔnəkʷ ‘different people’ [/√nəc̕eʔ-əw̕=ŋixʷ/ √one-ext=being] 
xʷnəc̕éʔnəkʷ ‘tribe’ [/xʷ-√nəc̕əʔ-e=ənəkʷ/ loc-√one-ext=land] 
xʷtéw̕əl ‘northern tribe’ [/√xʷtéywəl/ √northern tribe] 
xʷtéywəl ‘northern tribe’ [/√xʷtéywəl/ √northern tribe] 
xʷtəlqítəŋ ‘be answered’ [/xʷ-√tel=qin-t-əŋ/ loc-√respond=voice-trns-psv] 
xʷtəlq̕íʔtəŋ ̕‘being answered’ [/xʷ-√tel‹ˀ›=qi‹ʔ›n-t-əŋ‹ˀ›/ loc-√respond‹actl›=voice‹actl›-
trns-psv‹actl›] 
xʷtíŋətəŋ ‘be jumped’ [/√xʷit-əŋ-ət-əŋ/ √jump-mdl-trns-psv] 
xʷyélqən ‘return’ [/√xʷyelq̕ən/ √return] 
xʷyélq̕ən ‘return’ [/√xʷyelq̕ən/ √return] 
xʷyélq̕ən ̕‘return’ [/√xʷyelq̕ən/ √return] 
xá̌čəʔ ‘lake’ [/√xǎčəʔ/ √lake] 
xč̌ə́sət ‘realize’ [/√xč̌-sat/ √know-rflxv] 
xč̌ə́t ‘figure it out’ [/√xč̌-ət/ √know-trns] 
xč̌ə́təŋ ‘be figured it out’ [/√xč̌-ət-əŋ/ √know-trns-psv] 
xč̌ənáʔəxʷ ‘figuring out’ [/√xč̌-na‹ʔə›xʷ/ √know-nctrns‹actl›] 
xč̌ənáŋ ‘be figured out’ [/√xč̌-naxʷ-əŋ/ √know-nctrns-psv] 
xč̌ənáxʷ ‘figure it out’ [/√xč̌-naxʷ/ √know-nctrns] 
xč̌əŋín ‘thought’ [/√xč̌=ŋin/ √know=piece] 
xč̌ít ‘know it’ [/√xč̌-i-ət/ √know-pers-trns] 
xč̌náŋ ‘be figured out’ [/√xč̌-naxʷ-əŋ/ √know-nctrns-psv] 
xč̌náxʷ ‘figure it out’ [/√xč̌-naxʷ/ √know-nctrns] 
xč̌ŋín ‘knowledge’ [/√xč̌=ŋin/ √know=piece] 
xé̌ʔčət ‘drying it’ [/√xě‹ʔ›č-ət/ √dry‹actl›-trns] 
xé̌ʔəls̕ ‘Creator’ [/√xěʔ-els̕/ √sacred-actv(actl)] 
xé̌ʔəs ‘bad’ [/s-√xěʔəs/ stat-√bad] 
xé̌ʔxə̌ʔ ‘sacred, taboo’ [/xěʔ+√xěʔ/ char+√sacred] 
xé̌čəŋ ‘dry’ [/√xěč-əŋ/ √dry-mdl] 
xé̌čət ‘dry it’ [/√xěč-ət/ √dry-trns] 



Lək̕ʷəŋínə̕ŋ Narratives 

143 
 

xé̌lə̕ɬtəŋ ̕‘be writen’ [/√x̌‹é›l-̕aɬ-txʷ-əŋ/ √mark‹rslt›-dur-caus-psv] 
xé̌ɬəɬ ‘ache’ [/√x‹̌é›ɬ-aɬ/ √hurt‹rslt›-dur] 
xé̌ƛ ̕‘storm’ [/√xěƛ/̕ √storm] 
xə́̌lə̕t ‘write it’ [/√xľ-̕ət/ √mark-trns] 
xə́̌lə̕təŋ ‘be marked’ [/√x̌l̕-ət/ √mark-trns] 
xə́̌lt̕ ‘writing it’ [/√x‹̌ə́›l-̕ət/ √mark‹actl›-trns] 
xə́̌lt̕ən ‘marker’ [/√xľ=̕tən/ √mark=instr] 
xə́̌ɬ ‘hurt’ [/√xə̌ɬ/ √hurt] 
xə́̌nəŋ ‘say’ [/√xə̌n-əŋ/ √say/do-mdl] 
xə́̌n̕əŋ ‘saying’ [/√xə̌n‹ˀ›-əŋ‹ˀ›/ √say‹actl›-mdl‹actl›] 
xə́̌n̕əŋ ̕‘saying’ [/√xə̌n‹ˀ›-əŋ‹ˀ›/ √say‹actl›-mdl‹actl›] 
xə́̌w̕əs ‘new’ [/√xə̌w̕əs/ √new] 
xə̌čtí ‘know it (stem)’ [/√xč̌-i-ət/ √know-pers-trns] 
xə̌lá̕stəŋ ‘paint face’ [/√x̌l=̕as-t-əŋ/ √mark=face-trns-psv] 
xə̌nʔáxʷ ‘say to someone’ [/√xə̌n-ʔaxʷ/ √say-caus] 
xə̌nʔét ‘say to someone (stem)’ [/√xə̌n-ʔaxʷ/ √say-caus] 
xə̌nʔétəŋ ‘be told’ [/√xə̌nʔe-t-əŋ/ √say-trns-psv] 
xə̌nʔétəŋ ̕‘be told’ [/√xə̌nʔe-t-əŋ/ √say-trns-psv] 
xə̌nxə̌nítəl ‘private dance’ [/xə̌n+√xǐn-tal/ char+√growl-rcprcl] 
xə̌n̕áʔəxʷ ‘saying to someone’ [/√xə̌n‹̕əʔ›-axʷ/ √say‹actl›-caus] 
xə̌n̕ít ‘say to someone (stem)’ [/√xə̌n-ʔaxʷ/ √say-caus] 
xə̌tíʔəŋ ̕‘3sbd sbj|3 sbj’ [/-əs/ -3subsubj|-3subj] 
xə̌tíʔt ‘making it’ [/√xťi‹ʔ›-t/ √prepare‹actl›-trns] 
xə̌tít ‘prepare it’ [/√xťi-t/ √prepare-trns] 
xə̌w̕sáləkʷəɬ ‘new-dancer’ [/√xə̌w̕əs=aləkʷəɬ/ √new=bodyside] 
xə̌w̕sáləkʷəɬt ‘make new dancer’ [/√xə̌w̕əs=aləkʷəɬ-txʷ/ √new=bodyside-caus] 
xə̌w̕sáləkʷəɬtəŋ ‘be made new dancer’ [/√xə̌w̕əs=aləkʷəɬ-txʷ-əŋ/ √new=bodyside-caus-
psv] 
xí̌ʔsəl ̕‘fierce’ [/√xǐ‹ʔ›s-il‹ˀ›/ √terrible‹actl›-dev‹actl›] 
xí̌ləxňəkʷəl ‘wage war’ [/√xǐləx-̌nəWel/ √war-ncrcprcl] 
xɬ̌ást ‘serve food’ [/√xɬ̌as-txʷ/ √eat-caus] 
xɬ̌ástəŋ ‘be served food’ [/√xɬ̌as-txʷ-əŋ/ √eat-caus-psv] 
xɬ̌əmé̕təŋ ‘be watched’ [/√xɬ̌em-̕ət-əŋ/ √watch-trns-psv] 
xp̌éy ̕‘cedar’ [/√xp̌=ey/̕ √cedar=wood] 
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xšíləsət ‘get fierce’ [/√xǐs-il-sat/ √terrible-dev-rflxv] 
xťəsítəŋ ‘be prepared for’ [/√xťi-si-t-əŋ/ √prepare-ben-trns-psv] 
xťíʔtəŋ ̕‘being prepared’ [/√xťi‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›/ √prepare‹actl›-trns-psv‹actl›] 
xťít ‘prepare it’ [/√xťi-t/ √prepare-trns] 
xťítəŋ ‘prepared’ [/√xťi-t-əŋ/ √prepare-trns-psv] 
xťə́̕k̫̕ t ‘carve it’ [/√xť̕k̫̕ -t/ √carve-trns] 
x̫̌ áŋ ‘cry’ [/√x̫̌ a-əŋ/ √cry-mdl] 
x̫̌ čét ‘kill in war’ [/√x̫̌ eY-ət/ √perish-trns] 
x̫̌ čétəŋ ‘be killed’ [/√x̫̌ eY-ət-əŋ/ √perish-trns-psv] 
x̫̌ éčət ‘kill in war’ [/√x̫̌ eY-ət/ √perish-trns] 
x̫̌ éy ‘perish’ [/√x̫̌ eY/ √perish] 
x̫̌ əʔáŋ ̕‘crying’ [/√x̫̌ a‹ʔ›-əŋ‹ˀ›/ √cry‹actl›-mdl‹actl›] 
x̫̌ ə́ləq̫̕ təŋ ‘drifted’ [/√x̌ʷələq̫̕ -txʷ-əŋ/ √drift-caus-psv] 
x̫̌ ə́ƛə̕s ‘first menstruation’ [/√x̫̌ əƛə̕s/ √menstruation] 
x̫̌ ə́ŋ ‘fast’ [/√x̫̌ əŋ/ √fast] 
x̫̌ ə́ŋ ‘can, might’ [/√x̫̌ əŋ/ √might/can] 
x̫̌ ə́ŋ ‘caught’ [/√x̫̌ ə-əŋ/ √catch-mdl] 
x̫̌ ə́yq̕ʷələ̕ɬ ‘ship’ [/√x̫̌ əyq̕ʷ-il̕=aɬ/ √ship-dev=conveyance] 
x̫̌ ə́y ‘perish’ [/√x̫̌ eY/ √perish] 
x̫̌ ənəŋkʷén ‘think’ [/√x̫̌ ən-əŋ=̕iWən̕/ √way-mdl=inside] 
x̫̌ ənəŋk̕ʷén ̕‘think’ [/√x̫̌ ən-əŋ=̕iWən̕/ √way-mdl=inside] 
x̫̌ ənəŋk̕ʷént̕əŋ ̕‘be led to think’ [/√x̫̌ ən-əŋ=̕iWən̕-txʷ-əŋ/̕ √way-mdl=inside-caus-psv] 
x̫̌ əníŋ ‘way’ [/√x̫̌ ən-i-əŋ/ √way-pers-mdl] 
x̫̌ ənə̕ŋkʷén ‘think’ [/√x̫̌ ən-əŋ=̕iWən̕/ √way-mdl=inside] 
x̫̌ ənə̕ŋk̕ʷén ̕‘think’ [/√x̫̌ ən-əŋ=̕iWən̕/ √way-mdl=inside] 
x̫̌ əní̕ŋ ‘how’ [/√x̫̌ ən‹ˀ›-i-əŋ‹ˀ›/ √way‹actl›-pers-mdl‹actl›] 
x̫̌ íʔləm ̕‘rope’ [/√x̫̌ iʔləm/̕ √rope] 
x̫̌ íl ̕‘get lost’ [/√x̫̌ il/̕ √lose] 
x̫̌ ílt̕ ‘throw it’ [/√x̫̌ il-̕t/ √lose-trns] 
x̫̌ ílt̕əŋ ‘be thrown’ [/√x̫̌ il-̕t-əŋ/ √lose-trns-psv] 
yás ‘always’ [/√yas/ √always] 
yáyəʔtəlt̕əŋ ̕‘caution each other’ [/ya+√yaʔ-tal<ˀ>-t-əŋ<ˀ>/ √caution-rcprcl‹actl›-trns-
psv‹actl›] 
yé ‘yes’ [/√ye/ √yes] 
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yéʔ ‘go’ [/√yeʔ/ √go] 
yéʔnəs ‘go at it’ [/√yeʔ-nəs/ √go-intent] 
yéʔt ‘take it (stem)’ [/√yeʔ-txʷ/ √go-caus] 
yéʔtəŋ ‘be taken’ [/√yeʔ-txʷ-əŋ/ √go-caus-psv] 
yéʔtxʷ ‘take it’ [/√yeʔ-txʷ/ √go-caus] 
yék̫̕  ‘hired’ [/√yek̫̕ / √hire] 
yéy̕əʔ ‘going’ [/yé+√y‹ˀ›eʔ/ actl+√go‹actl›] 
yéyəʔ ‘going’ [/yé+√y‹ˀ›eʔ/ actl+√go‹actl›] 
yə- ‘proc-’ [/yʔ-/ proc-] 
yəʔ- ‘proc-’ [/yʔ-/ proc-] 
yəléʔtəŋ ‘be taken (pl)’ [/√y‹əl›eʔ-txʷ-əŋ/ √go‹pl›-caus-psv] 
yəqʷəɬtéx ̌‘Lekwiltok’ [/√yəqʷəɬtex/̌ √Northerners] 
yəsáʔst ‘tell him’ [/√yəs-a‹ʔ›s-t/ √tell-rcpnt‹actl›-trns] 
yəsást ‘tell’ [/√yəs-as-t/ √tell-rcpnt-trns] 
yəsástəŋ ‘be told’ [/√yəs-as-t-əŋ/ √tell-rcpnt-trns-psv] 
yəxʷ ‘presume’ [/yəxʷ/ presume] 
yəx̫̌ əláʔəs ‘Kuper Island school’ [/√yəx̫̌ əlaʔəs/ √Kuper Island school] 
yəyásəŋ ‘playing’ [/yə+√yas-əŋ‹ˀ›/ actl+√play-mdl‹actl›]  
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Abbreviations 

 
1plobj ............ 1st person plural object 
1sgobj ............ 1st person singular person 
object, ‘me’ 
1plsubordsubj 1st person plural subordinate 
subject 
1sgsubordsubj ...... 1st person singular 
subordinate subject 
1sgpos ........... 1st person singular possessive 
2obj ............... 2nd person object, ‘you’ 
2pos ............... 2nd person possessive 
2subordsubj ... 2nd person subordinate subject 
3pos ............... 3rd person possessive 
3subj .............. 3rd person transitive main 

clause subject 
3subsubj ........ 3rd person subordinate subject 
actl ................. Actual (continuative) aspect 
actv ................ Structured activity suffix 
actv(actl) ....... Structured activity suffix 
(actual aspect) 
aff .................. Affective 
alrdy .............. Already, realized 
becm .............. Become, mutative 
ben ................. Beneficiary applicative 
caus ............... Causative 
char................ Characteristic 
conj ................ Conjunction 
contr .............. Contrast 
cstm ............... Customary 
dev ................. Developmental 
dim ................ Diminutive 
dir .................. Directional 

dur ................. Durative 
emot .............. Object of emotion transitivizer 
ext .................. Stem extender 
fem ................ Feminine 
for .................. Reason, thing, place for, causal 
hab ................. Habitual 
immed ........... Immediate 
impact ............ Affected by, under the impact 
incep .............. Inceptive 
inlaw .............. In-law 
instr ............... Instrument lexical suffix 
loc .................. Locative 
mdl ................ Middle voice 
ncmdl ............ Non-control middle 
ncrcprcl ......... Non-control reciprocal 
nctrns ............. Non-control transitivizer 
part ................ Part, apart 
persist ............ Persistent aspect 
pl ................... Collective plural 
proc ............... Process 
psv ................. Passive 
ptcaus ............ Put, locative causative 
rcpnt .............. Recipient applicative 
rcpnt(e) .......... Recipient applicative (/e/ form) 
rcprcl ............. Reciprocal 
rel .................. Relational applicative 
rflxv ............... Reflexive 
rslt ................. Resultative 
s ..................... S-nominalizer 
stat ................. Stative 
trns ................ Basic transitivizer 
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